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בראשית.
• —  •

1. f e j e z e t .

1• Kezdetben teremtette Isten az eget és a földet
2. És a föld puszta és kietlen volt és sötétség volt 

a mélység színe fölött; Isten szelleme pedig lebegett
vizek színe fölött.

9

3. Es mondta Isten: Legyen világosság! És lett 
világosság.

4. És látta Isten a világosságot, hogy jó és elvá- 
bsztotta Isten a világosságot a sötétségtől.

5. És elnevezte Isten a világosságot nappalnak, a 
sötétséget pedig elnevezte éjjelnek. És lett este és lett 
reggel: egy nap.

6. És mondta Isten: Legyen boltozat a vizek köze- 
pében, hogy legyen elválasztó viz és viz között.

7. És alkotta Isten a boltozatot és elválasztotta 
a vizeket, melyek a boltozat alatt vannak, a vizektől, 
melyek a boltozat fölött vannak. És úgy lett.

8. És elnevezte Isten a boltozatot égnek. És lett 
este és lett reggel: második nap.

9. És mondta Isten: Gyűljenek össze a vizek az ég 
alatt egy helyre, hogy meglássák a száraz 1 És úgy lett

9

10. Es elnevezte Isten a szárazát földnek, a vizek 
gyüleményét meg elnevezte tengereknek. És látta Isten, 
hogy jó.

11. Akkor mondta Isten: Sarjaszszon a föld sarja-
dékot, füvet, mely magot hoz, gyümölcsfát, gyümölcs-

bennemaga
▼an, a földön! És úgy lett.
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א בראשית נ s•• י Mózes I. könyve, 1. fejezet.

12. És előhozott a föld sarjadékot, füvet, mely
magot hoz, a maga neme szerint és fát, gyümölcster-
mőt, melynek magva benne van, a maga neme szerint.
És látta Isten, hogy jó. *

*
13. Es lett este és lett reggel: harmadik nap.
14. És mondta Isten: Legyenek világítók az ég 

boltozatán, hog r̂ elválasszák a nappalt az éjjeltől é« 
legyenek jelekül ünnepek, napok és évek számára;

15. és legyenek világítókul az ég boltozatán, hogy 
világítsanak a földre! És úgy lett.

9
16. Es alkotta Isten a két nagy világítót; a rna- 

gyobbik világítót nappali uralomra és a kisebbik vilá-
gitót éjjeli uralomra, meg a csillagokat.

17. És tette azokat Isten az ég boltozatára, hogy 
világítsanak a földre,

18. és hogy uralkodjanak nappal és éjjel, és hogy 
elválasszák a világosságot a sötétségtől. És látta Isten, 
hogy jó.

19. És lett este és lett reggel: negyedik nap.
20. És mondta Isten: Nyüzsögjenek a vizek élő 

lények nyüzsgésétől, a madár pedig rőpdössön a föld 
fölött, az ég boltozatának színén 1

21. És teremtette Isten a nagy tengeri szörnyeket 
és mind az élő lényt, mely mozog, a melyektől nyü- 
zsögtek a vizek, a maguk neme szerint, és mind a
szárnyas madarat, a maga neme szerint. És látta Isten!
hogy jó.

22. És megáldotta azokat Isten, mondván: Szapo-
rodjatok, sokasodjatok és töltsétek be a vizet a tenge• 
rekben, és a madár sokasodjék a földön. י

23. És lett este és lett reggel: ötödik nap.
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א בראשית»ד
 תוצא אלהים ויאמר )ניי «+׳י פ חמישי:
 ורמש בהמה למינה hp נפש הארץ
 רעש (״> :רהי־־כז למינה הארץ והיתד
את־חית אללים V • •M *.״ ״ ־

־J־

 !ארזי למינה
האדמה בל־רמש 'ואת למינה’ הבהמל

 ראמד (־י> : בדטוב אלהים וירא למינהו *
בדמותנו בצלמנו אדם נעשה. אלהים

ובבהמה השמים ובעוף הים בךנת וירדו
­על הרמש' ובכל־הרמש ובכל־הארץ % < IT v V.V T T : I V T T T * י

T T ITאת־האלם 1 אלהיט ויברא

 ובר אקע־ ברא אלהים בצלם , __
אהימ את& ויברך «״>אתם! ברא ונקבה
את־ ומלאו ורבו פח אלהים úr& ויאמר

 ובעוף דדם ־ת3בך ודלו וכבשה
על־הארץ* הרמשת ובכל־חיה השמים'

 את־ לצם נתתי הנ״ה אלהים ויאמר ’<־«>
­כל על־פני אשל ורע "ורע 1 כל־עשב

• • • J•• V J•• ך­

פרי־עץ אשר־בו ואת־כל־העץ , ....
 ולבל" <א !לאבלה יהיה לכם 'זרע ורע י®

 1 ולכל חית״לאלץ'ולבל־עו^השסים
­את לדה נפש ו’אשר־ב על־הארץ חמש

 ררא <*» !ויהי־כן לאבלה עשב בל־׳דק !*
והנה־טוב עשה את־כל־אשר אלהים

פ !הששי יום ויהי־בקר ויהי־ערב מאד

*
Mózes I. könyve, 1. fejezet.

24. És mondta Isten: Hozzon elő a föld élőlényt 
a maga neme szerint, barmot és csúszó-mászót, meg 
földi vadat a maga neme szerint! És úgy lett ’

25. És alkotta Isten a föld vadját a maga neme 
szerint, a barmot a maga neme szerint és a föld
minden csúszó-mászóját a maga neme szerint. És látta 
'sten, hogy jő.

26. És mondta Isten: Alkossunk embert képmá- 
sunkra, hasonlatosságunk szerint, hogy uralkodjék a 
tenger halán, az ég madarán és a barmon, meg az egész 
földön és minden csúszó-mászón, mely mozog a földön.

27. És teremtette Isten az embert az ő képmására, 
Isten képmására teremtette ő t; férfinak és nőnek terem-
tette őket.

28. Megáldotta őket Isten és mondta nekiklsten: Sza- 
porodjatok, sokasodjatok, töltsétek be a földet és hódit-
•átok meg; és uralkodjatok a tenger halán, az ég ma- 
darán és minden élőn, mely mozog a földön.

29. És mondta Isten : íme, adtam nektek minden 
füvet, mely magot hoz, a mely az egész föld színén van 
és minden fát, melyen rajta van a fa gyümölcse, mely
magot hoz; tiétek legyen eledelül.

30. A föld minden vadjának pedig, meg az ég 
minden madarának és mindennek, a mi mozog a föl-

zöld füvet (adtam)----- W

eledelül. És úgy lett.
31. És látta Isten mindazt, a mit alkotott, hogy ime 

igen jó. És lett este és lett reggel: a hatodik nap.
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ב בראשיתה

1

2. fejezet. )3
• % ^

: וכל־צבאם והארץ השמים ויכלו  w 
מלאכתו השביעי ויכל'אלה*'כיום  «

 מכל־ השכיעי ביום וישבת עשה אשר
אלהים ויברר י° :עשר־־. אשר מלאכתו* IT :־ : ־ :  T  .  / V ־ : I V ^ T « •

שבתב אתו ויקדש השביעי את־יום
לעשות אלהיט אשר־ברא מבל־מלאסתו

4 Q והארץ השמים תולדות ’ אלה (ד) רביעי'
I V  V T  T  : .  T  T X : I V J••

pא אלהים יהוה עשות ביום בלבראם
1T י AT : > ן. ד : :v ; v v ן

יהיה טרם השדה שיח !וכל <י־) :ושמים •
. 17 .T ן ״ : V  V <  V T “  “  J *  J * ן : J V

 כי יצמח טרם השדה וכל־עשב בארץ
ואדם על־הארץ אלהים יהוה המטיר לא

 יעלה ואיד © את־האדמה: לעבד אין •
האדמה:: גי' את־כל־פ והשקה מךהארץ

) I VT :  - S I VAT q T ן IT J •• : r  V ־: IT T

עפר ארדהאדם אלהים יהוה וייצר 0 ז
% # # ■■ *a A AA ̂ - _ ~ ־ ■■ T T IT

 חיים נשמת באפיו רפה מן־האדמה
 ידווה ייסע <״> חיה: לנפש האדם ויהי

­את שם וישם מקדם אלהיםגן־בעק
אלהים ידווה ויצמח 00:יצר אשר האדם T  |TIT T J V . ־  :< T  X•0

 וטוב למךאה נחמד כל־עץ מךהאדמה
 הדעת ועץ ph בתוך החיים ועץ למאכל

 להשקות מעדן יצא וגהר » ורע: טוב
 לאלבעה והיה יפרד ומשם את־הגן
ה&כב הוא פישון האחד שם <״> ראשים:

T ״ יJ  I A V.T V IT J

זעירא ♦ה׳

5 Mózes I. könyve, 2. fejezet.

2. f e je z e t .

1•  elvégeztetett az ég és a föld és minden 
seregük.

2. Elvégezte Isten a hetedik napon művét, melyet 
alkotott és megnyugodott a hetedik napon minden 
müvétől, melyet alkotott.

3. És megáldotta Isten a hetedik napot és meg- 
szentelte azt, mert azon nyugodott meg minden művé- 
tői, melyet teremtett Isten és alkotott.

4. Ez a keletkezése az égnek és a földnek, a
midőn teremtettek, a mely napon alkotta az Örökkévaló
Isten a főidet és az eget.

5. De semmi mezei növény sem volt a földön é« 
semmi mezei fű sem sarjadt még, mert nem bocsátott 
esőt az Örökkévaló Isten a földre és ember sem volt, 
hogy megmunkálja * földet

6. De köd szállt föl a földről és megáztatta a 
föld egész színét.

em-
bért a föld porából és lehelt az orrába éltető lelket, 
és az ember lett élő lénynyé.

8. És ültetett az Örökkévaló Isten kertet Édenben, 
kelet felől és odahelyezte az embert, a kit alkotott.

J 9

9. Es növesztett az Örökkévaló Isten a földből 
mindenféle fát, kívánatosat a tekintetre és jót az ele• 
delre; az élet fája pedig a kert közepén volt, meg a 
jó és rossz tudásának fája.

10. És egy folyam jött ki Édenből, hogy 
áztassa a kertet; onnan pedig elágazott és lett négy

meg•

ן /
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ב בראשית ו • ״• :

 ויקדו <« פרת: הוא הרביעי והנהר אשור יי
 בגן־עת וינחהו את־האדם אלהים יהוה

אלהים יהוה ויצו <־״> ולשמרה: •!לעבדה
: IT  : IT  * T  : * T "־־ : ־ : J T די •

אצל עץ־הנן מכל לאמר על־האדס
I I "  _ J  ’ A  ”  VT T IT ־ J  T . | V T

! לא ורע טוב הדעת<״> :תאכל י
טית מטנו בלם בי מטנו תאכל

 אלה־ם"לא־טוב יהוה ויאמר <״! תמות: 1•
:כנגדו עזר אעשה־לו לבדו האדם היות

V ; י1 T  T  |T  A ! ־ ,(\ Vזי J ן:  V .*״I :  V  : Vv

 כל־דולף מן־האדמה אלהים לתה ויצר י״) •!
 אל־ השמים'ויבא כל־עוף ואת השדל
א^ר ־ו־לל מה־ימרא־לו לראות האדם

 ימי עמו: הוא' חלה 'נפש האדם לקרא־לו
 ולעוף לכל־הבהמה שטת האלם ״•(־)וימלא
לא־ ולאו־ם !-השח דדת ולכל השמלם

1 אלהיים’ ’יהוד; ויפל m:עזר'כנגדו מצא !< M • J •ך j • ן •• ן y די *X

 אחרו וירןח ויישן על־האדם תרדמה
 ולב? <־־>־ תחתנה: ויסנריבשר מצלעליו י•

 אשר־לקח ’ את־הצלע 1 ׳ אלהים יחול
אל־האדם: ויבאה לאשה מן־האדם

* | VT T  1T ״IT  T |T

מעצט עצם הפעם זאת האדם ויאמר־ (־־)•י
J  T  T  IT  V ־  <V  V ־ : ׳ ־ ־ T ־

Mózes I. könyve, 2. fejezet.6

11. Az egyiknek neve Pisón, az, mely megkerüli 
Cháviló egész országát, a hol az arany van.

r

12. Es ezen országnak aranya jó; ott van a 
bedólách és a sőhámkő.

S ״

13. A második folyó neve Gichón; az, mely meg* 
kerüli Kúsnak egész országát.

14. És a harmadik folyó neve Chiddekel, az, mely 
4ssúr keleti oldalán folyik; és a negyedik folyó a Perosz.

15. És vette az Örökkévaló Isten az embert és belé*
r

Helyezte Edén kertjébe, hogy megmunkálja és őrizze azt
az16. És megparancsolta az Örökkévaló Isten
fíembernek, mondván: A kertnek minden fáj áról ehetek

17. de a jő és rossz tudásának fájáról — ne egyél 
arról, mert a mely napon eszel arról, meg kell halnod.

18. És mondta az Örökkévaló Isten: Nem jó, hogy
az ember egyedül van, alkotok számára segítőt, neki 
megfelelőt.

19. Mert alkotta az Örökkévaló Isten a földből a 
mező minden vadját és az ég minden madarát, elvitte 
az emberhez, hogy lássa, minek nevezi azt el, és bár-# s• 9
minek nevezi el az ember az élő lényt, az legyen a neve.

20. És adott az ember neveket minden baromnak, 
az ég madarának és a mező minden vadjának; de az 
ember számára nem talált segítőt, neki megfelelőt.

21. Akkor bocsátott az Örökkévaló Isten mély 
álmot az emberre, hogy elaludt; ekkor kivett egyet 
annak bordáiból és húst zárt helyébe.

22. És alakította az Örökkévaló Isten a bordát, 
melyet kivett az emberből, asszonynyá és elvitte azt az 
emberhez.

23. Akkor mondta az ember: Ez immár csontom*
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7 I, B. Mos. Cap. 2, 3. ג ב  JT#K־Q TMózes I. könyve, 2., 3. fejezet7

bői való csont és húsomból való hús; azért neveztessék 
némbernek, mert az emberből vétetett az.

24. Azért hagyja el a férfi az ő atyját és anyját 
és ragaszkodjék feleségéhez, hogy legyenek egy testté.

25. Es mindketten mezítelenek voltak, az ember 
és az ő felesége, de nem szégyenlették magukat

3. f e j e z e t
1. A kígyó pedig ravaszabb volt a mező minden 

vadjánál, melyet alkotott az Örökkévaló Isten és 
mondta az asszonynak: Valóban azt mondta Isten, hogy 
ne egyetek a kertnek egy fájáról sem?

W

2. Es mondta az asszony a kígyónak: A kert fái- 
nak gyümölcséből ehetünk.

3. De azon fának gyümölcséből, mely a kert kö- 
zepén van, mondta Isten, ne egyetek abból és ne nyúl- 
jatok hozzá, hogy meg ne haljatok.

W

4. Es mondta a kígyó az asszonynak: Nem kell 
majd meghalnotok.

5. Hanem Isten tudja, hogy a mely napon esztek 
abból, megnyílnak szemeitek és lesztek mint Isten, jót 
és rosszat tudók.

w

6. Es látta az asszony, hogy jó a fa eledelre és 
h°§y gyönyörűség az a szemnek és kívánatos a megtekin- 
tésre, vett annak gyümölcséből, evett és adott férjének 
is, ki vele volt és az is evett.

7. Akkor megnyíltak mindkettőjüknek szemei és 
megtudták, hogy ők mezítelenek; összefűztek fügéiévé- 
let és készítettek maguknak öveket.

8. Mikor meghallották az Örökkévaló Isten hang- 
ját, a mint jár a kertben a nap alkonyatán, akkor 
elrejtőzött az ember és az ő felesége az Örökkévaló 
Isten elől a kert fái között
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 אלהים יהוד, ויקרא י» :הגן עץ בתוך
את־ ו$מר :«איכה לו ויאמר אל־האדם

___ . . . .1 • • Émmm • _  a • • . •יי ■י• • • • • AT T IT

אגבי כי־עירם ואירא בגן שמעתי מלך
1 \v  t  j : • ־A T| ־ ו T J ז  1• Í T ^ *

ערם בי לך הגיד מי ויאמר (יא) :ואחבא
•ע : ״ :לבלתי

•2

 אשר המן־העץ אתר-,
האדט ויאמר » אכלתו אכל־מטגו

m;אשרי האשד! p נתנה־לי עמדי'הוא 
 יהיה"אלהים ויאמר »Jמן־העץיואבל:

 האשה ותאמר עשית מדדואת לאשה
יהווז ויאמר m :ואכל השיאני הנחש

J ־ T  T • * * ^ T - **י 1T״ * ־  : V

1

ארור זאת עשית בי אל־הגחש 1 אלהים
^  * T J* T J* . T T ־  * V J •  v:

 ׳“השדי חית ומכל מבל־הבהמה אתה'
ל?ןיי יכל־,ימ תאכל ועפר תלך על־גחנך

ומן האשת ובין בינך אשית !ואיבה <־»
ואתה ראש ישופך הוא זרעה ובין זרעך

עקב תשופגו y  J•• m• ן•• IDאמר אל־האשה
V י•^ •בעצב ארבדה הרבות

 והיא, תשורןתך י ואל־אישך בנים תלדי
שמעת כי אסר ולאדם יס ס :ימשל־בך

שר מן־העץ ‘ותאכל אשוגך לקול א
ה ארוך ממנו תאכל לא לאטד צויתיך

 בל תאכלנה בעצמן בעמדך האדמד־,
לך תצמיח ודרדר 'וקוץ <״> :חייך ימיי

 אפיך בזעת :<•־»השדה את;עשב ואכלת
9 האד^ה אל־ שוג־ך עד ילחם 'תאכל

Mőzes L könyve, 3. fejezet.8

9. És szólította az Örökkévaló Isten az embert és 
mondta neki: Hol vagy?

10. És az mondta: Hangodat hallottam a kertben 
és feltem mert mezítelen vagyok, azért elrejtőztem.

41. És (az Örökkévaló) mondta: Ki adta tudtodra, 
hogy te mezítelen vagy ? talán azon fáról, melyre nézve 
megparancsoltam neked, hogy ne egyél arról, ettél ?

 ̂ 12. Es mondta az ember: Az asszony, kit mellém 
adtál, ő adott nekem a fáról és én ettem.

13. És mondta az Örökkévaló Isten az asszony- 
nak: Mit tettél ? És az asszony mondta: A kígyó sze- 
dett rá engem és én ettem.

14. És mondta az Örökkévaló Isten a kígyónak:
Mivelhogy ezt tetted, átkozott légy minden barom és
minden mezei vad közül, hasadon járj és port egyél 
életed minden napján át |

15. És g\ ülölséget vetek közéd és az asszony közé, 
a te magzatod és az ő magzata közé; ő fejen sebez 
meg téged és te megsebzed őt a sarkon.

16. Az asszonynak pedig mondta: Szaporítani fo-
gom terhességed fájdalmát; fájdalommal fogsz szülni
gyermekeket, de férjed után lesz vágyakozásod és ő 
fog uralkodni rajtad.

17. Az embernek pedig mondta: Mivelhogy hall-
gattál feleséged szavára és ettél a fáról, melyre nézve
megparancsoltam, mondván: Ne egyél arról, átkozott
legyen a föld miattad, fáradalommal egyél belőle éle- 
ted minden napján át.

a18. Tövist és kórót növesszen neked és edd
mező füvét.

19. Arczod verejtékével edd a kenyeret, miglen
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ד נ בךאשית ט

4. fej ezet. "I

Mózes I. könyve, 3., 4. fejezet.»

visszatérsz a földbe, mert abból vétettél, mert por vagy 
is a porba térsz vissza.

20. És elnevezte az ember az ő feleségét Chavvá- 
nak (Éva), mert ő volt anyja minden élőnek.

21. És készített az Örökkévaló Isten az embernek 
és feleségének bőrköntösöket és felöltöztette őket.

e, az em-22. És mondta az Örökkévaló Isten: I
bér olyanná lett, mint bármelyik közülünk, tudván jót 
és rosszat; most pedig, hogy ki ne nyújtsa kezét és 
vegyen az élet fájáról is, hogy egyék és örökké éljen!

23. Kiküldte tehát őt az Örökkévaló Isten Éden 
kertjéből, hogy megmunkálja a földet, melyből vétetett.

24. És elűzte az embert és elhelyezte az Éden 
kerttől keletre a kerűbokat és a villogó kardot, mely 
körülforog, hogy megőrizzék az útat az élet fájához.

4. fe jezet
1. Az ember pedig megismerte Évát, az ő felesé*

gét; ez fogant és szülte Káint, és mondta: Szereztem 
férfit az Örökkévaló által.

2. Továbbá szülte annak testvérét Ábelt; és Ábel 
juhpásztor lett, Káin pedig főldtnives volt.

3. És történt napok múltán, hogy Káin hozott a 
föld gyümölcséből áldozatot az Örökkévalónak.

4. És Ábel, o szintén hozott juhainak elsőszülötteiből
és pedig a kövérjeikből; és fordult az Örökkévaló Ábel- 
hez és áldozatához,

5. Káinhoz pedig és áldozatához nem fordult; ez 
igen boszantotta Káint és beesett az arcza.

6. Ekkor mondta az Örökkévaló Káinnak : Miért 
bosszankodol és miért esett be arczod?
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לא ואם עואת אם־היטיב הלוא ״ קץי.«
tאל־הלל מר.קין הא ״ תמשל־ק: ה0ויי
^רי,יהוה t *VT$ אלייי ?לי9 אל •ה

ל אי קל ב  ידיעתי לא ויאמר אהיך ק
עשית מה ויאמר י> אנכי: את השמר ״

T • - ־ י ־ ״  A * T  V

אתה ארור ,הנקה <״> ״
״ £ אחיך י9ר;את י לקהת את־פיה «

לא• את־האך?ןה תעמד כי ׳״ * מדך “
 בארץ: תלדה מד ?־ע לך תת־כקה ף9ח
:מנשוא ןךול,שני אלזיהוה ףאליקין ״

האךמה ?ע מעל אמי,היום לקץ3 לי! 4

יהודה לו האקר ״״ ידזרנני: ?$אי7ל ״
ק וישס יקם שבעתים קין כל״הלג ל

ה % ־ הקות־אתו לדלקי־ אות ?.קי[ מ
י14 מ השב יהוה מלפני קץ יצא ״ «

את־ ין *ק גדע
קנה ,גיה

קשםבעדקוןד: העיר שם רקרא עיר
01918

‘,ילד'את־קתושאל־ 1ומחייאל מחראיד
והקהילו י*w נ אתילקך נלד וקקו^אל ״ I

Mózes L könyve, 4. fejezet10

'ennie ha jót cselekszel, akkor emelkedel, ha 
pedig a m  cselekszel jót, az ajtónál hever a bűn, 
alánad van vágyakozása, de te uralkodjál rajta.

8. És beszélt Káin Ábellel, az 6 testvérével. És 
történt, midőn a mezőn voltak, rátámadt Káin Ábelre*
az 6 testvérére és megölte őt.

9. És mondta az Örökkévaló Káinnak: Hol van
Ábel, a te testvéred ? És ő mondta: Nem tudom; vaj-

W H U W U *  v * ü v j v Ö י  J -----  --------

10. És mondta (az Örökkévaló): Mit tettél? a te
ion

földből Itestvéred
11. Azért most kiátkozott légy te a földről, mely 

megnyitotta száját, hogy befogadja testvérednek vérét
a te kezedből.

#

12. Ha megmunkálod a földet, ne adja többé 
erejét neked, kóbor és bujdosó légy a földön.

13. És mondta Káin az Örökkévalónak: Nagyobb 
az én bűnöm, semhogy elviselhetném.

14. íme, elűztél engem ma a föld színéről, a Te 
színed elől rejtőzzem el, kóbor és bujdosó legyek a föl- 
dön, lészen tehát, hogy bárki rám talál, megöl engem.

15. És mondta neki az Örökkévaló: Azért, a ki 
Káint megöli, hétszeres a bosszú ő érte! És csinált az 
Örökkévaló jelt Káinra, hogy agyon ne üsse őt, bárki
rátalál.

16. És elment Káin az Örökkévaló színe elől és 
letelepedett Nód országában, Édentől keletre.

17. És megismerte Káin az ő feleségét, ez fogant 
és szülte Chánóchot; ő pedig épített várost és elnevezte 
a várost az ő fiának neve szerint: Chánóchnak.

18. Chánóchnak pedig született íród, és íród nem* 
zette Mechújoélt; Mechújoél pedig nemzette M eszúsoélt 
és Meszúsoél nemzette Lemecht
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Mózes I. könyve, 4 ,6 . fejezet11

19. És vett magának Lemech két felségét; az 
egyiknek a neve Ódó, a másiknak a neve Czilló.

20• É1 Ódó szülte Jővolt; ez volt atyja a sátor-
lakóknak és baromtenyésztőknek.

21• Testvérének neve pedig Jűvol ן ez volt atyja 
minden hárfásnak és fuvolásnak.

22. És Czilló is szült; (szülte) Túvál-Káint, aki 
köszőrülője volt minden érez- és vasszerszámnak; 
Túvál-Káin nővére pedig volt Náámo.

23. És mondta Lemech az ő feleségeinek: Ódé 
és Czilló! halljátok szavamat Lemech feleségei, figyel-
jetek szózatomra 1 Mert férfit öltem sebem miatt és ifjút 
sérülésem miatt.

24. Mert hétszeres a bosszú Káinért, de Lemechért 
hetvenhétszeres.

25. És Ádám újból megismerte az r? !!iieségét és 
ec fiat szült és elnevezte Sésznek: Mert adott nekem
® áin*S ma®Zat0t ^ e l  helyett, mivelhogy megölte

26. És Sésznek is született fia és elnevezte Enós* 
aak; akkor kezdték el hívni az Örökkévaló nevét

5. fejezet.
1. Ez Ádám nemzetségeinek könyve. A mely napon

teremtette Isten az embert, Isten hasonlatosságára al- 
kotta őt.

2. Férfinek és nőnek teremtette őket megáldotta 
őket és elnevezte őket embernek, a mely napon
teremtettek.

időn nem*százharmi]
zett az ő hasonlatosságára, az ő képmására és elnevezte 
Sésznek.

4. És voltak Ádám napjai, miután Sészt nemzette, 
nyolezszáz év; és nemzett fiakat meg lányokat.
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13יבה בראשית Mózes I. könyve, 5. fejezet.

5. Voltak pedig Ádám összes napjai, melyeket élt 
tílenczszázhannincz év, azután meghalt.

6. És élt Sész százőt évet, midőn nemzette Enóst
7. És élt Sész, miután Enóst nemzette, nyolczszáz• 

két évet; és nemzett flakat meg lányokat.
8. Voltak pedig Sésznek összes napjai kilenczszáz• 

tizenkét év, azután meghalt.
9. És élt Enos kilenczven évet, midőn nemzette 

Kénónt.
10. És élt Enós, miután Kénont nemzette, nyolcz• 

*záztizenöt évet; es nemzett flakat meg lányokat.
11. Voltak pedig Enós összes napjai kilenczszázöl 

év, azután meghalt.
12. És élt Kénon hetven évet, midőn nemzett(

kfáhálálélt.
13. És élt Kénon, miután Máhálálélt nemzette,nyolc*- 

száznegyven évet; és nemzett flakat meg lányokat.

14. Voltak pedig Kénon összes napjai kilenczszáz• 
tíz év, azután meghalt.

15. És élt Máhálálel hatvanöt évet, midőn nem-
cette Jeredet.

0

16. Élt élt Mahálálél, miután Jeredet nemzette! 
ayolczszászharmincz évet; és nemzett flakat és lányokat

17. Voltak pedig Máhálálél összes napjai nyolc*■ 
•zázkilenczvenöt év, azután meghalt.

18. És élt Jered százhatvankét évet, midőn nem- 
■ette Chánóchot.
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ה בראשיתיג

ה19  אחרי ויחי־ירד <׳» את־דונוך: ויולד ענ
•ט:-, מאורז שמ;ה את-חנוך הורידו

״״ * -1 A , י' י T .T פל־ימי־^רד ו;ובנות:'<<הה בנים י*׳הורד
שנדה מאות ותשע שנה וששים שתים

AT T  T T וש#ים חמש מנוך ויחי ס 5 חמת 2־
• • ־ * •* ״ ^ ־־ ״ ״ * וי >מנ :את־מתושלח .חולד שנה 22

את הולידו אחרי את־האילהים תנוך
m )  •  •

בנים הולד שנה שאות שלש מתושלח
1 A *9̂. ■» —-------- י*—־ ^ 1 ^ --־*׳ “־ ־ .* - k. i. _  k_________,____________4 » ^ ^

• • • "" 
ייתהלד

וששים חמש חנוך כל־ומי דז־ץ ״״ ו?נות:23
י ™ שינה: מאות ושלש' ^שנה

T .־י'־  אתו בי־לקה ואיננו את־האלהים תנוך
י25 ס י ל ו ל ™י ס א מתושלח ויחי<נה) ׳

J* : 1 -

הולד שנה ומאת שנה ושסנ״ים שבע
הולידו אחרי מתושלח דחי :<״>את־ל,מןי28

י • י • • 1 1. j : • ! ־־ : j * 1 י• .
4■■ fihái te a  4 a  h— tm*! ̂ %\

27

28

ישבע שנה ושמונים שתום את־למד
ויהיו<כ״ ובנות: בנים' שנה'הולד מאות

 שנדה וששים תשע מתושלח של־ושי
דחי■ «״> ם המת:' שנה מאות ותשע

1t !■ MCI• :י #י a « • ^ * -f XJr * שנד-, ומאת שנה ושמנים שתום ןי97
לאטד ניח את־שמו' י®ניקרא ז קז ויולד29

מן־ ידינו ומעצבוז ממעשנו' ינחמנו זה
<־־אשר האךמה99 !'.tn p * ויחי־למך

 שניה ותשעים את־נחהמש הולידו אחרי
ה סאתי וףמש ובנות: בינים הולד $

ה̂ ושבעים ש;בע ולהיול־וסי־למך06,31 ש
>

Mózes I. könyve, 5. fejezet.13

zette,19. És élt Jered, miután Chánóchot

neui-midő

 wcu, unuian unanochot nem׳• •»«> —
nyolczszáz évet; és nemzett fiakat meg lányokat.

20. Voltak pedig Jered összes napjai kilenczs7áz- 
hatvankét év, azután meghalt.

21. És élt Chánóch hatvanöt évet, 
zette Meszúseláchot.

22. Es járt Chánóch Istennel, miután Meszúse-
láchot nemzette, háromszáz évig; és nemzett fiakat 
meg lányokat.

23. Voltak pedig Chánóch összes napjai három- 
azázhatvanöt év.

24. És járt Chánóch Istennel és nem volt többé, 
mert magához vette őt Isten.

25. És élt Meszúselách száznyolczvanhét évet, 
midőn nemzette Lemecht.

nem•26. És élt Meszúselách, miután Lemecht
zette, hétszáznyoiczvankét évet; és nemzett fiakat meg
lányokat

27. Voltak pedig Meszúselách összes napjai kilencz-
százhatvankilencz év, azután meghalt.

28. Es élt Lemech száznyolczvankét évet, midőn 
nemzett fiat.

29. És elnevezte azt Nóáchnak (Nőé), mondván:
ke-Ez

zünk fáradalmában, a földön, melyet elátkozott az 
Örökkévaló.

30. Es élt Lemech, miután Nőét nemzette, ötszáz- 
kilenczvenöt évet; és nemzett fiakat meg lányokat.

31. Voltak pedig Lemech összes napjai hétszáz• 
hetvenhét év, azután meghalt.
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ו ה בראייתיד

:1ויהי יל״ס  5 וימת ענה מאות ושבע
ארת ríj ויולד שנה מאות ךחמש3 נח
#D י ־ ' ואת־יפת: את־חם"

• •

6. fejezet. 41
1
8

8

4

5

6
7

8

על־פני ללב האלם פי־החל ויהי 00
בני־ וילאו :להם ילדו ובנות האדמה
 הנה טלת מי האדם את־ב^ות האלהים

 : בחרו אקר ממל נשים להם ניל,חו
מ,אךםל?ילם רוחי לא־:לץ יהויה י״ויאמר

ועשרים מאה ימי:מיו כשר הוא בשןם
ההס ב;מים fבאי ה:ו הנפלים <י> שנה:

m במי-האלהים :באו אשר אחרי־מז
ועברים המה להם וילדו האדם אל־בנות

ך ש ס א ל ו ע שיי מ «יי פ : ofzאנ א ״ ' ר י  ו
ה י ה י י ה ? ב ת ר ע ם ר ד א ץ ה ר א ־ ב ל כ ו

ר צ ת ו ב ש ח ו מ ב ק ל ע ר ם ר ו י ה ־ ל :ב
 בארץ את־האדם וינחם;הוה?י־עשה <״-

 אמחה יהוה :אמר1״> אל־לבו: ויתעצב
סעלפניהאו־סה אשר־בראתי את־האדם

ו_עד;עוף רמש עי .עד־בהמה טאי־ם
לנדן(cnעשיתם בי נחמתי י5 השמים

פיהיה ?.עיני סן מצא

Mózes L könyve, 5., 6. fejezet.14

32. Nőé pedig ötszáz éves volt, midőn nemzett• 
Nőé Sémet, Chomot és Jefeszt.

6. fejezet

1. És történt, midőn az emberek sokasodni kezd•
tek & föld színén és leányaik születtek,

%
2. látták Isten fiai az ember leányait, hogy szépek 

azok és vettek maguknak feleségeket mindazok közül, 
a kiket választottak.

3. De mondta az Örökkévaló: Ne maradjon széllé- 
mem az emberben örökké, mivel ő test is; azért legye- 
nek napjai százhúsz év.

4. Az óriások voltak a földön ama napokban ás 
azután is, midőn Isten fiai bementek az ember leányai- 
hoz és ezek szültek nekik; ezek azok a hősök, kft 
ősidőtől fogva hírneves férfiak voltak.

5. És látta az Örökkévaló, hogy nagy az ember 
gonoszsága a földön és hogy minden indulata az ő 
szive gondolatainak csak gonosz egész nap;

I - ' ׳

6. és megbánta az Örökkévaló, hogy alkotta ai 
embert a földön és szomorkodott szivében.

7. És mondta az Örökkévaló: Eltörlöm az embert
״ < •

• «

•  kit teremtettem, a föld színéről, embertől baromig,
egbántam

4

csűszó-mászóig és az ég madaráig, mert 
hogy alkottam azokat.

8. De Nóé kegyet talált az Örökkévaló szemeiben
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16 _______Mózes I. könyve, 6. fejezet

גח.
t

׳ /

9. Ezek Nőé nemzetséget Nőé igazságos, tökéletes 
férfiú volt az ő nemzedékében; Istennel járt Nőé.

10. És nemzett Nőé három fiat: Sémet, Chomot
és Jefeszt.

11• De megromlott a föld Isten színe előtt és 
megtelt a föld erőszakossággal.

12. És látta Isten a tőidet, hogy íme m egrom lott
mert elrontotta minden test az ő útját a földön.

13. És mondta Isten Noénak :Minden testnek vége
elérkezett előttem, mert megtelt a föld erőszakossággal 
általuk; azért ime én megrontom őket a főiddel együtt

14. Készíts magadnak bárkát gófer-fából, kamrák-
kai készítsd a bárkát és kend be azt belülről és kívül- 
ről szurokkal.

9

15. Es ekként készítsd azt: Háromszáz könyök a
bárka hossza, ötven könyök a szélessége és harminc* 
könyök a magassága.

16. Világítást készíts a bárkának és egy könyök- 
nyíre fejezd be felülről; a bárka ajtaját pedig oldalára 
tedd, alsó, második és harmadik emeletre készítsd azt

17. Én pedig ime hozom az özönvizet a földre,
hogy elpusztítsak minden testet melyben az élet lehe-
lete van, az ég alól; minden, a mi a földön van, 
veszszen el.

18. De megkötöm szövetségemet veled és ■״ *nj
be a bárkába, te, a te fiaid, feleséged és a te fiaid 
feleségei veled együtt.
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Mózes I. könyve, 6., 7. fejezet.16
I

19. És minden élőből, minden testből, mindenik• 
bői kettőt vigy be a bárkába, hogy életben tartsad 
veled együtt; him- és nőnemből valók legyenek.

, 20. A madárból a maga neme szerint és a barom• 
ból a maga neme szerint, a földnek minden csúszó• 
mászójából a maga neme szerint; mindenikből kettő 
menjen be hozzád, hogy életben tartsad.

21. Te pedig végy magadnak minden eledelből, 
a mi megehető és gyüjtsd be magadhoz, hogy legyen 
neked és nekik eledelül.

22. És Nőé megtette, mind a szerint, a mint meg• 
parancsolta neki Isten, úgy tett.

7. fejezet .
1. És mondta az Örökkévaló Noénak: Menj be t« 

és egész házad a bárkába, mert téged láttalak igazsá- 
gosnak színem előtt ezen nemzedékben.

2. Minden tiszta baromból végy magadnak hetet• 
hetet, himet és nőstényt, és a baromból, mely ne; 
tiszta, kettőt, himet és nőstényt.

3. Az ég madarából is hetet-hetet, himet és nős• 
tényt, hogy életben tarts magot az egész föld színén.

4. Mert hét nap múlva esőt bocsátók én a földre, 
negyven nap és negyven éjjel és élt őrlők minden lényt, 
melyet alkottam, a föld színéről.

w
5. Es tett Nóé mind a szerint, a mint megparan• 

esolta neki az Örökkévaló.
6. Nóé pedig hatszáz éves volt, midőn az őzön- 

víz volt a földön.
7. És bement Nóé, meg az ő fiai és az ő felesége 

meg a fiainak feleségei vele együtt a bárkába 
özönvíz elől.

N
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ז נחמ

 יסד הטהורה מן־הטהמדז :״״המבול מי 8
וצל ומן־העוף nyílj איננה אשר הבהצה

 יטגים ?זנים ״״ על־האךמהז אשר־רמש 9
באשר תרבה ■pj אל־הרועה אל־נח יבאו A •יי \ י *  | • J T  T  VT “  V ”  J ד • י •

תמים לשכונת ויהי ״ :נח את אלהים
••• •I  V* : •  I •• k v י % A  T

שש ש:ת3היי.על־האח
 בשבעה־ ד׳שני כחךש לתי־נח שנה סאות
 בל־ נבקעו הזה כלם לחדש יום עשר

השמים וארבת רצה תהום טעינות
ארבעים רה׳',משם י° 5 נפרוחו

ה היום כעצם ייי נ לולה וארבעים יום ה
גי׳ ואשת כני־גח גיפת ושם־וקום ח5 כ_א

אל־התכה אתם גשי־כניו ישלשת
ה מ וכל־הכהמדה למינה וכל־הדה ל
 .עיד־לזאו־ה הרמש 'וכל־הרמש למינה

­כל צפור כל למינהו וכל־העוף למינהו
שנים בה אל־הה אל־נח ויבאו <־״ iכנף ״

:«״>לדם חח אשר־מ מבל־הכי|ר שניב
 כאשך באו ממל־ם£ר ונקז־ה זכר' והבאים »

 ״׳י‘׳ ז בעת ויסיר,יהוה אלרים אתו צוד!
P?? ״יום ארבעים המבול ויהי »<״ 8 P 1 

 מעל ןתו־ם את־הלנצה וישאו המים וירבו
מאד_על־ וירבו המים ויגברו יי״ הארץ: 1־*

ד :ה^ים על־פני ׳ הרנכה ורנלך הארץ
רכסי על־הארץ מאד מאד גברו המים ■

Mózes I. könyve, 7. fejezet.17

8. A tiszta baromból és a baromból, mely nem tiszta, 
fi* a madárból és mindabból, a mi mozog a földön,

9. kettő-kettő ment be Noéhoz a bárkába, hi 
és nőstény, a mint megparancsolta Isten Noénak.

10. És történt hét nap múlva és az özönvíz volt 
a földön.

11. Hatszázadik évében Nóé életének, a második 
hónapban, a hónap tizenhetedik napján, ezen a napon 
felfakadtak minden forrásai a nagy mélységnek és az ég 
csatornái megnyíltak.

12. És volt az eső a földön negyven nap és négy-
ven éjjel. '

13. Ugyanezen a napon ment be Nóé, meg Sém, 
Chom és Jefesz, Nóé fiai és Nóé felesége, meg az ő 
fiainak három felesége velük együtt, a bárkába.

14. Ők és minden vad a maga neme szerint és 
minden barom a maga neme szerint és minden csúszó- 
mászó, mely mozog a földön a maga neme szerint és
minden madár a maga neme szerint, minden madár.

* ? #

minden szárnyas.
15. Bement Noéhoz a bárkába kettő-kettő minden 

testből, a melyben az élet lehelete van.
p

16. Es a mik bementek, him és nőstény minden 
testből ment be, a mint megparancsolta neki Isten; és 
bezárta az Örökkévaló mögötte (a bárkát).

r

17. Es volt az özönvíz negyven nap a földön; meg* 
sokasodtak a vizek és vitték a bárkát, hogy föl- 
emelkedett a földről.

18. És erősbödtek a vizek és nagyon megsokasod• 
tak a földön; és ment a bárka a viz színén.

P

19. Es a vizek igen nagyon erősbödtek a földön 
8
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זז1ח ז נח18

כל־ אשר־תחרת הגבהים כל־ההרים
מלמעלה אמה' עשרה ל!מש <״ :משמים <»
 כל־ י וינוע :׳=«>ההרים ויכפו המים נכרו 23

ובבהמה; בעוף על־לאלץ 'לרמש ־1 בשר
f וב?ל־סשא' ובחלה W ,צל־יולארץ

נשמת־תס אשר פול ג האדם וכל י?
:<־»קתו 'בהרבה אשר מכל באפל סיים

האדמה פני על 1 אשר 1 את־כל־היקום וי׳מח23
— “ T v ־ J S | ד־ י JV -י : "T T IT J

ם ד א  ועדהנוף עד־ו־מש עד־בהמד־, מ
 נח;אך וישאר' pמךהא וימחו' השמים

 על: המים וינבלו ״’ :בתבה אתו' ואשר23
:יום ומאן־נ המשים הארץ

j* • |  V .T  T - ן יל

1
C. 8. 4ח a p

ואת כל־החיה ואת את־נח 1>יהיכ ויזבר «
I•• •• •

 ויעבר בתבדח אתו אשר כל־הבהמה
^:^ רוח אלה־ים -“המים: וישכו* הא

 השמים וארבות תהום משנת וימכרו *
המים רשבו <° מדהשמים: הנשם ויכלא

J -  T ־־ V.V •־־ « ן * ״ IT T ״ -X•. T ־־* ־. •

המום ויחפרו ושוב הלוך הארץ מעל
 ותנה ,יובםדיי׳ ומאת חרשים מקמה *

יום בשבעה־עשר השביעי בחדש דתבה
היו ״״"והמים אררט; הרי על' לחדש י

v  Ar  TIT T

בעשירי העשירי החדש עד וחמור הלוך
־  *: IT A* ״ ־ HT V J ־   V- . T S I J  T

ההרים: ךאשי נראו לחדש באחד ! 4 J T  V » ״ T  W S / l ־ * T  IV
גיסיס 1

Mózes I. könyve, 7., 8. fejezet.18

és elborították mind a magas hegyeket, melyek az egész 
ég alatt voltak.

#

20. Tizenöt könyöknyire (a hegyeken) felül erős- 
bödtek a vizek és elborították a hegyeket.

9

21. Es elveszett minden test, mely mozog a föl- 
dön, madárból, baromból, vadból és féregből, mely 
Gsúszik-mászik a földön és minden ember.

22. Mindaz, aminek orrában az élet lehelete volt, 
mindabból, a mi a szárazon volt. meshalt.

23. Es eltörölt (Isten) minden lényt, mely a föld szi- 
nén volt, embertől baromig, csúszó-mászóig és az ég 
madaráig, úgy, hogy eltöröltettek a földről; csak Nőé 
maradt meg és a mi vele volt a bárkában.

24. És erősbödtek a vizek a földön százötven 
napig.

8. f e je z e t
1* És megemlékezett Isten Noéról és minden vad- 

ről és minden baromról, mely vele volt a bárkában; és 
bocsátott Isten szelet a földre és lecsillapodtak a vizek.

2. Bezáródtak a mélység forrásai, meg az ég
csatornái, és megszűnt az eső az égből.

¥

3. Es visszahúzódtak a vizek a földről, folyton 
vissza és megfogytak a vizek százötven nap múltán.

4. És megnyugodott a bárka a hetedik hónapban, 
tizenhetedik napján a hónapnak, az Arárát hegységén.׳

5. A vizek pedig folyton fogytak a tizedik hóna- 
p ig ; a tizedik hónapban, a hónapnak elsején meglát* 
szottak a hegyek csúcsai
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19ח צחיט

V
 את־הלון גלו ויפתח יום ארבעים

 את־הערב ויעלה :״>עעה אער התכה
 ״פעל המים עד;יבעת ועוב יצוא רצא

 * לראות מאינו את־היוגה ולפלח ״> :הארץ
 9 ולא־ «״האדמה: .פגי’מעל המים הקלו

ותעב לכף־רגלה W היוגה־ ־ מצאה
 על־פגי״כל־ מיט ?י אל־התעה אליו

אליו אתה ויבא לקחה ידו' ויעלה האדן
VAT T {—< ־ ־ : T ״ ־ VT -  *T T - . T V I T

 10ימים עבעת עוד יהל ״ אל־התבה:
:בז־התבה ע<ח'את־היו^ה רעף אחרים

והגה» ערב לעת היוגהאל ותבא"' יי״
כי-קלי גה ודע בפיה מ־ף ,עלה־וית

° ®.?ליהאוץ:  12 שבעת עוד דחל י
ה ויעלה אחרים ;מים  ולא־יספה את־היו̂

 י2 ועע־מאות באחת להי m עוד: עוב־אליו
 המים ד!רבו להדע באחד עראעון' עגה

 התעה את־מכסה גלו דפר פעל־האח
 14 ובחדע :<״האדמה פגי חרבו והנה רו־א

לחדע'יבעה יוםי ועערים בעבעה העגי

19 Mózes I. könyve, 8. fejezet.

negyven nap múltán, kinyitotta Noé a 
bárka ablakát, melyet csinált,

1 S t *  ' -•i

7. és kibocsátotta a hollót; ez ki-kiment, de meg 
visszatért, mig föl nem száradt a viz a főidről.

r

8. Es kibocsátotta a galambot maga mellől, hogy 
lássa, vájjon leapadtak-e a vizek a föld színéről?

׳ * ' * • \

9. De a galamb nem talált nyugvóhelyet lába talpa 
számára és visszatért ő hozzá a bárkába, mert viz volt 
az egész föld színén; és ő kinyújtotta kezét és meg- 
fogta, bevitte magához a bárkába.

10. És várt még másik hét napig és újra kibocsá- 
tóttá a galambot a bárkából.

r
11. Es megjött hozzá a galamb estnek idején és 

ime: leszakasztott olajfalevél a szájában. így megtudta
Noé, hogy leapadtak a vizek a földön.

w

12. Es várt még másik hét napig és kibo-
csátotta a galambot, de az nem tért többé ő hozzá 
vissza.

13. Es volt a hatszázegyedik évben, az első hó- 
napban, a hónapnak elsején fölszáradtak a vizek a 
földről; és Nóé eltávolította a bárka fedelét és látta, 
hogy ime megszikkadt a föld színe.

14. A második hónapban pedig, a hónap 
huszonhetedik napján száraz volt a föld.

15. És szólt Isten Noéhoz, mondván:
16. Menj ki a bárkából, te, a te feleséged, a te 

fiaid és a te fiaid feleségei veled együtt.
17. Minden állatot, mely veled van minden testből: 

madárból, baromból és minden csúszó-mászóból, mely 
mozog a földön, vigy ki magaddal, hogy nyüzsögjenek 
a földön, szaporodjanak és sokasodjanak a földön.
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כה נח20
20 Mózes I. könyve, 8., 9. fejezet.

18. És kiment Nőé, meg az ő fiai és az ő felesége 
meg a fiainak feleségei vele együtt.

19. Minden állat, minden csúszó-mászó és minden
madár, minden, a mi mozog a földön, családjaik szerint 
mentek ki a bárkából.

20. Noé pedig épített oltárt az Örökkévalónak és 
vett minden tiszta baromból és minden tiszta madár- 
ból és bemutatott égőáldozatokat az oltáron.

21. És megerezte az Örökkévaló a kellemes illatot 
és mondta az Örökkévaló a szivében: Nem fogom többé 
elátkozni a földet az ember miatt, — mert az ember szívé- 
nek indulata gonosz ifjúságától kezdve — és nem fogok 
többé megverni minden élőt, a mint cselekedtem.

22. A föld minden napján át: Vetés és aratás 
hideg és hőség, nyár és tél, nappal és éjjel meg nem
szűnnek.

%

9• f e j e z  et.
1. És megáldotta Isten Nőét és fiait, és mondta nekik • 

Szaporodjatok, sokasodjatok és töltsétek be a főidet
2. tőletek való félelem és rettegés legyen a föld 

minden állatján és az ég minden madarán, mindenen 
ami mozog a földön, meg a tenger minden halain
Kezetekbe adattak.

3• Minden mozgó lény, a mely él, a tietek legyen 
eledelül; mint a zöld füvet, úgy adtam nektek mindet 

4• De húst leikével: vérével ne egyetek!
5. És bizony véreteket lelketek szerint számon! 

kérem, minden élő.lény kezéből számonkérem azt; és
az ember kezéből, mindenki testvérének kezéből szá- 
monkérem az ember lelkét.
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21ט נחכא

 שפך <״ ♦ האדם את־נפש אדרש אלויו איש
בצלם כי יעוןך דמו באדם האדם דם

Iאת־האדם עשה ים
17 T lT  V Tפרו ואתם _1 : *.״.י ־־ :

ורבר־בה בארה שרצו ורבו
17 .  ,  ! | .  V^T 7  J  I * A  Sס

j :
חמישי

אתו ואל־בניו אל־נח אלהים ראמר
;  • ' T  T  V :  V •• ’  s

את־בריתי מקים הננו ואני • :לאמר
 ואת <־> אחריכם: ואתיזרעכם אתכם

 בבהמה בעור• אתכם אשי החיה תפש כל
^ ח ל־ כ ב ם' הארץ ו ת־  יצאי מכל' א

וחסמתי <יא) הארץ: חית לכל התבה
כל־כשר ולא־יכרת

מבויל עוד ולא־יהיה
v  : • 1 s > ; . T - ן

ואת! אלהים ויאמר v :  v  J ״ . <

: • •את־בריתי  V

 ממי עוד
לשחת

וביניכם ביני נתן אשר־אני אות־הברית
לדלת אתכם אשר דדה כלץפש וביי

 והתה בענן נתתי את־קשתי •״ :עולם
 והיה <״ הארץ: ובין ביני ברית לאות
הקשת ונראתה על־הארץ ,ענן בענני
®  ביני אשר את־כריתי הכרתי ״״ ג ב

ככל־בשר חיה כל־־נ^ש יכין ובתיכם
­כל לשחת למבול המים כור ולא־ןדדדו

-בשר וראיתיה בענן הקשת והתה :
• • י ־ ־! ' ן‘ * , s JA ן W ־ ׳ t 7 . i v .  V \ • ־

 כל וכין אלהים בין עולם ברית לזכר
 על־הארץ אשר ככל־בשר חיה ,נפש

אות־הבריר ואת אל־נח אלהים ויאמר ׳״

Mózes I. könyve, 9. fejezet.21

6. A ki ember vérét ontja, ember által ontassék 
annak vere, mert Isten képmására alkotta az embert.

7. Ti pedig szaporodjatok és sokasodjatok, nyü- 
zsögjetek a földön és sokasodjatok rajta.

8. És szólt Isten Noéhoz, meg fiaihoz, mondván.
íme, en megkötöm szövetségemet veletek és 

magzatotokkal utánatok;
10 és minden élő lénynyel, mely veletek van 

madárból, baromból és a föld minden vadjából, mely
veletek van, mindazokkal, melyek kijöttek a bárkából, 
& told minden vadja szerint.

11. És en megkötöm szövetségemet veletek, hogy
ne irtassek ki többé semmi test sem özönvíz által és 
ne egyen többé özönvíz, hogy megrontsa a földet.

12. És mondta Isten: uz a jele a szövetségnek 
melyet en helyezek közém és közétek és minden élő 
lény köze, mely veletek van, örök nemzedékekre.

13. ívemet heJyeztem a feIhőbe, hogy legyeQ
jeleul a szövetségnek közöttem és a föld között.

14. Es lészen, midőn sűrű felhőt boritok a földre 
és meglátszik az iv a felhőben,

15. akkor megemlékezem az én szövetségemről
mely van közöttem és köztelek és minden élő lény között
minden testből; és nem lesz többé a viz özönné, 
hogy megrontson minden testet.

16. És leszen az iv a felhőben és én meglátom
azt, hogy megemlékezzem az örök szövetségről melv
van h ־, ״  között és minden élő lény közöd, L n d t  
testből, mely a földön van. “

. J7• És m°ndta Isten Noénak: Ez a jele a szövet.
segnek, melyet szerzettem közöttem és minden test 
között, mely a földön van.
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V״

א 21ט נהכ

שפר <י> :האדם את־נפש אדרש אלזיי איש
 בצלם כי ישפך דמו באדם האדם דם

 את־האדם עשה .:ים ...
ח־בו־בה בארץ שרצו ורבו

IT . * I . VVT T J S * א •

פרו ואתם
J  :

חמישי
̂.v ־־־

ם
אתו ואל־בניו אל־נח אלהים ראמר

 את־בריתי מקים הנני ואני י״ לאמרז
 וארז <•> 5 אחריכם ואת־ז־עבם אתכם

 כבהמה בעת אתכם אכזר חדדה כל־נפש
תכם האריז ובכל־חירת יצאי מכל' א

: ן * •יו/ •

והקמתי
 כל־בשיר לכרת

A 1מבול־ ולא־יהיה,עוד 
x (זאת! אלוהים ויאמר ייב

♦ •

 התכה
״ ״ 5את־בריתי

 ממי עוד
לשחת

••• • •

וביניכם כיני נתן אשר־אני אות־הברית
ש וביי לדרת אחכם אכזר חיה כל/פ

 והיתה כענן נתתי את־קעתי ״ י עולם
 והיה <״ 5 הארץ ובין כיני כרית לאות

הקשת ונראתה על־הארץ בענני,ענן
 ביני אשר את־כריתי תכרתי “׳ י בענן

בכל־בשר חיה כל־־נפש ו?ין וביניכם
 כל־ לשחת למבול המים עוד ולא־תיה

 וראיתיה בענן הקשת והתה :״»בשר
 כל־ ובין אלהים בץ עולם ברית לוכר
 על־הארץ: אשר ככל־בשר חיה נעש

'אות־הברי זאת אל־נה אלהים ויאמר י״

14

Mózes I. könyve, 9. fejezet.21

1 •

6. A ki ember vérét ontja, ember által ontassék 
annak vere, mert Isten képmására alkotta az embert.

7. Ti pedig szaporodjatok és sokasodjatok nyü- 
zsögjetek a földön és sokasodjatok rajta.

8. És szólt Isten Noéhoz, meg fiaihoz, mondván.
9. íme, én megkötöm szövetségemet veletek és 

magzatotokkal utánatok;
10. és minden éíő lénynyel, mely veletek van 

madárból, baromból és a föld minden vadjából, mely
ele tek  van, mindazokkal, melyek kijöttek a bárkából, 
a told minden vadja szerint.

11. És en megkötöm szövetségemet veletek, hogy
ne irtassek ki többé semmi test sem özönvíz által és 
ne legyen többé özönvíz, hogy megrontsa a földet.

12. És mondta Isten: üz a jele a szövetségnek 
melyet en helyezek közém és közétek és minden élő 
lény köze, mely veletek van, örök nemzedékekre.

, IS. ívemet helyeztem a felhőbe, hogy legyen
jeleul a szövetségnek közöttem és a föld között.

14. Es lészen, midőn sűrű felhőt boritok a földre 
és meglátszik az iv a felhőben,

15. akkor megemlékezem az én szövetségemről
mely van közöltem és köztelek és minden élő lény között 
minden testből; és nem ,esz többé ־ viz L n n é.
hogy megrontson minden testet.

16. És leszen az iv a felhőben és én meglátom
azt, hogy megemlékezzem az örök szövetségről melv
van Isten között és minden élő lény között, minden 
testből, mely a földön van.

k s mondta Isten Noénak: Ez a jele a szövet

s ד*  ־  t620״em * י־* -  -
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Mózes I. könyve, 9., 10. fejezet.22

18. És voltak Nőé fiai, kik kimentek a bárkából. 
Sém, Chom és Jefesz; Chom pedig, ő Kanaán atyja.

19. Ezek hárman Nőé fiai és ezektől népesült be 
az egész föld.

f

20. Es Nóé kezdte, a földmives, hogy szőlőt ül- 
tetett. ✓

21. És ivott a borból és megrészegedett és fel- 
takaródzott sátorában.

22. Midőn meglátta Chom, Kanaán atyja, az ő
atyjának mezítelenségét, tudtára adta két fivérének, 
künn.

w

24. Es vették Sém és Jefesz a ruhát, rátették 
kettőjük vállára és mentek háttal fordulva és befödték 
atyjuk mezítelenségét; arczuk pedig hátra fordulva volt 
és atyjuk mezítelenségét nem látták.

24. Midőn Nóé fölébredt borosságából, megtudta,
mit tett vele kisebbik fia.

25. És mondta: Átkozott Kanaán, rabszolgája 
legyen testvéreinek.

26. És mondta: Áldott legyen az Örökkévaló, Sém
Istene és Kanaán legyen az ő szolgájuk.

27. Terjessze ki Isten Jefeszt és lakjék Sém sátrai- 
bán; Kanaán pedig legyen az ő szolgájuk.

28. És élt Nóé az özönvíz után háromszáz és
őtven évig.

29. Voltak pedig Nóé összes napjai: kilenczszáz- 
ötven év, azután meghalt.

10. f e j e z e t .
t

1. Ezek pedig nemzetségei Nóé fiainak, Sémnek,
Chomnak és Jefesznék: születtek fiaik az özönvíz után.

2. Jefesz fiai: Gómer, Mágóg, Módáj, Jóvon és 
Tuvol, Mesech és Tirosz.
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23\כג נח

ותירם:
ותגרמה

<נ)

(ד)
שכנז נפר יכני  וריפרז ז̂

ותרשיש אלישה ;י.ז וכגי
 הנוים אייי ינפרדו ה fafoי" :[לך׳;ים בתים

לטשפלתבבנו־־כ: אךצתםאישללשינו3

*T

 6 <» :ען:3ו ופוט ומצרים פוש דום ;י3ויי>
י ורעמה ומכתה וחוילה פלא כוש וכני

־ ™וכוש ודדן: שבא רעמה יכני ופכתכא
 נבר 'להיות החל הוא

 יי יהוה לפני נכר־ציד הוא־היה ץ :בארין
יהוה: לפני ציד נכור כנמרי כליכז(יאמר

את־נמרד ילך
a  :  V  J  T

ואכד
ממלכתו' ראשית ותהי י"

T
(יא) ♦

ת את־נינוה ייכ'ז אשור ;צא ההוא א ו

10

מז־הארין
I V י . > T  T

כ ואת־רפן(יב)
7 *  | V  V

ואת־נפתהים להבים - T . • . (יד)״. .״ : ־

 :ואת־כלח רחבת.עיר
הנדלה העירי הוא כלח יבדן נינוה

ואת־ ואת־ענמים את־לודים ומצרים;לד
ואת־פתו־פים

 פלשתים משם יצאו אשל ואת־כפלחים
צידן:את ילד "וכנען<־־״ ם ואת־כפינרים

ואת- ואת־ודבופי יי *ואת־חת ככרו
 ואת־החוייואת־ ״’ סנרנשי: האמליואת

 ואת־ את־הארודי ׳׳״ץ :ואת־הפלני הערקי
משפחות נפצו ואחר ואת־החמתי צמרי“

13 <ינ>

•עני ן1 ! ̂ • ־ך * ״ ס ן

מצידן הכנעני נבול ו;הי ג
ועמר באכהמדמה באכהנררהעד־עזה

I I

Mózes I. könyve, 10. fejezet.23

3. Gó mer fiai pedig: Áskenáz, Rifász és Tógármó.
4. Jóvon fiai: Elisó és Társis, Kittim és Dodónim.
5. Ezektől oszoltak el a szigeti népek, országaikban,

mindenik a maga nyelve szerint, családjaik szerint, 
népeikkel.

6. Chom fiai pedig: Kús, Miczráim, Pút és Kanaán.
7. Kús fiai pedig: Szevó, Cháviló, Szávto, Rámo 

és Szávtechó; Rámo fiai pedig: Sevó és Dedón.
8. Kús nemzette Nimródot, ő kezdett el hőssé 

lenni a földön.
9. ő  hős vadász volt az Örökkévaló színe előtt,

azért mondják: Mint Nimród, oly hős vadász az 
Örökkévaló színe előtt.

10. Volt pedig birodalmának elseje Bábel és Erech, 
Ákkád meg Káiné, Sineor országában.

11. Ezen országból ment ki Ássúrba és építette 
Ninivét és Rechóvosz-Irt, meg Keláchot,

12. és Reszent, Ninive és Kelách között; az a nagy 
város.

13. Miczráim pedig nemzette Lúdimót, Ánomimot, 
Lehovimot és Náftúchimot,

14. és Pászrúszimot, meg Kászlúchimot — a honnan

15. Kanaán pedig nemzette Czidónt, elsőszülöttét és 
Chétet,

X

16. és a Jevúszit, az Emórit, a Girgósit
17. a Chivvit, az Árkit és a Színit;
18. az Árvódit, a Czemorit és a Chámószit; és 

azután elszéledtek a Kanaáni családjai.
19. És Kanaán határa volt Czidóntól, Geror mén-

tén Ázzóig, Szodoma, Gomorrha, Ádmó és Czevóim 
mentén Lesáig.
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כדיא י צח*2

4

בני־דום איה <° .עד־לשע: ועיב:ם ואדמה
 ן בגרהם ם בארצה ללשנתם ם למשפתרז

״ אבי נם־הוא ןלד ולשם - ם ״ ל י
ל תג? אסי עבר ח  עילם שם בכי ״> ז מ

ובני'<־״וארם} ולוד וארפכשד ואשור

י

וארפכשד י™ :ומש ההד וחול עוץ ארם
ד ועולה את־שלח ילד «את־עבד ל : 

 כ פלג האחד עזם עוני.בנים ולד ולעבך
 <־י» י״קטן': אחיו ושם הארץ נפאת ב:מיו

 ואת־שלף״ואת־ את־אלמוךד -רקטן:לד
­ואת ואת־הדורם <=״ ז ואתץרח חצרמות 27
ח ואת־עו?ל <״> :,ואת־דקלה אוזל 23 א ­ו
ואת־ ואת־אופר' ®<נ י ואת־שבא אבימאל 29

<* וקטן: בני בלדאלה ואת־יוקב לווילה
 הר ספרה באכה ממ#א מועוקם ויהי 8°
למשפהתבם בני־שם אלה יי״ ■t לקךם81

אלת <*»־ :לנויהם בארצתם ללשנתם
בגויהםבני־נח משפדות

למבול אחר בארץ הגרם נפרדו ומאלה
שביעי

C a p יא♦ .11 .
ודברים אחת שפה בל־הארץ ויהי ״״1

וימצאו מקדם בנסעם ויהי :<=>אחדים
ויאמרו ״ :שם לשבו שנער בארץ בקעה

קרי.. fc .Vv ״11
1.1

24_______Mózes I. könyve, 10., 11. fejezet.

20. Ezek Chom fiai családjaik szerint, nyelveik 
szerint, országaikban, népeikkel.

21. ÉsSémnek is születtek (fiai);' ő volt atyja Éver 
minden fiának, nagyobbik fivére Jefesznek.

P  r

22. Sém fiai: Élőm, Ássur, Árpáchsod, Lúd és Áram.
23. Áram fiai pedig: Ucz, Chúl, Geszer és Más.
24. Árpáchsod pedig nemzette Seláchot és Selách 

nemzette Évért.
25. Évernek pedig született két fia; az egyik neve 

Peleg, mert az ő napjaiban osztatott föl a föld és test- 
vérének neve: Jokton.

26. És Jokton nemzette Álmódodot és Selefet, 
Cháczármóveszt és Jeráchot;

27. Hádoromot, Uzolt és Diklót;
28. Óvolt, Ávimóélt és Sevót;
29. Ófirt és Chávilót és Jóvovot; mindezek Jók- 

tón fiai.
30. És lakásuk volt Mesától Szefár mentén a keleti 

hegyig.
31. Ezek Sém fiai családjaik, nyelveik szerint, az 

ő országaikban, népeik szerint.
32. Ezek Noé fiainak családjai nemzetségeik sze- 

rint, az ő népeikkel, és ezektől oszoltak el a népek a 
földön az özönvíz után.

11. f e j e z e t .

1. És volt az egész föld egy nyelvű és egyforma 
beszédű.

2. És történt, midőn elvonultak keletről, találtak 
egy völgyet Sineor országában és letelepedtek ott
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*יא נח

i

ה אלד&הו איש ב ה ה לבניכם נלבנ

4
 הלבנה להם ורנהי לעורכה ונשרפה

ויאמרו <י> :לחמו־ להם היה והרומר לאבן
 וראשו ומנזיל ?ניר נבנה־לנו

 ?גל־פני פךו־פוץ שם ונעשה־לנו בשסים
הל וירד ״״ :כל־האדו »את־ לראת י v ן i r  t

3. És mondta egyik a másiknak: Nosza! vessünk 
téglát és égessük azt égetett téglává; és lett számukra
a tégla kő gyanánt és a gyanta volt számukra vakolat 
gyanánt.

4. És mondták: Nosza 1 építsünk magunknak várost 
és tornyot, csúcsa az eget érje, hogy szerezzünk ma-

földgunknak nevet, hogy el ne széledjünk az egész
színén.

5. És leszállóit az Örökkévaló, hogy megnézze a 
várost és a tornyot, melyet építettek az ember fiai.

6. És mondta az Örökkévaló: íme, egy nép és 
egy nyelve van mindnyájuknak s ez az, a mit ők tenni 
kezdtek és most nem lesz megvonható tőlük semmi a

•A 4 • __  / *

7. Nosza! szálljunk le és zavarjuk el legott nyel- 
vüket, hogy ne értse meg egyik a másik nyelvét.

8. És elszórta őket onnan az Örökkévaló az egész 
föld színére és abba hagyták a város építését.

9. Azért nevezték Bábelnek, mert ott zavarta meg 
az Örökkévaló az egész föld nyelvét és onnan szórta 
el őket az Örökkévaló az egész föld színére.

10. Ezek nemzetségei Sémnek; Sém száz éves volt. 
midőn nemzette Árpáchsodot, két évvel az özönvíz után.

11. És élt Sém, miután Árpáchsodot nemzette, 
ötszáz évet; és nemzett fiakat meg lányokat.

12. Árpáchsod pedig élt harminczöt évet, és nem- 
*ette Seláchot.

P  I

13. Es élt Árpáchsod, miután Seláchot nemzette 
négyszázhárom évet; és nemzett fiakat meg lányokat

14. Selách pedig élt harmincé évet, midőn nem- 
*ette Évért

K
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M ózesi könyve, 11. fejezet.

égy•15. És élt Selách, miután Évért nemzette,
nemzett

16. Éver pedig élt harmincznégy évet, midőn
nemzette

17. És élt Éver, miután Peleget nemzette, négyszáz•
harmincz évet; és nemzett flakat meg lányokat.

18. Peleg pedig élt harmincz évet, midőn nemzette

19. És élt Peleg, miután Reút nemzette, kétszáz•
* ____ á # -

Reút.

küencz
Ö  V/lVCIlj

20. Reú pedig élt harminczkét évet, midőn nem- 
zette Szerűgot

21. És élt Reú, miután Szerúgot nemzette, kétszáz• 
hét évet; és nemzett flakat meg lányokat.

22. Szerúg pedig élt harmincz évet és nemzette
Nóchórt.

miután
száz évet; és nemzett flakat meg lányokat.

24. Nóchór pedig élt huszonkilencz évet, midőn 
nemzette Teráchot.

25. És élt Nóchór, miután Teráchot nemzette,
wáztizenkilencz évet: fis np.m70ff f i o l r n ♦  1/___1_m.

nemzettem. o  U H U U L

Ávromot, Nóchórt és Hóront
27. És ezek nemzetségei Teráchnak; Terách 

nemzette Ávromot, Nóchórt és Hóront. És Hóron 
nemzette Lótot

28. De Hóron meghalt Teráchnak, az 6 atyjának 
izine előtt, szülőföldjén, ür*Kászdimban.
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,fejezetיב
1

2

3

מארקןד לך־לןד אל־אברם להוד! האקר <״
אשר אל־ד&רץ א?יןדי ומבית וה!מולדיגןד

4

W ן • 1 T j  T ) ד־ ; ד

 ואברהןד ןדול לגוי
ואבריה ״ ג ברקה והלה שמןד ואגדלה
 קל כך וגמרכו אאר ומקללך מקרכיד
כאשל אבלם הלך ״ 1 הארקה מש?ד!ת

ארגו ילך להוד! אלל דבר
בצאתו שגדה ושבעים שגיס מ־דומש

ואברם לוט
אשתו את־שלי אבך& ולמהGDמחק5

אשר ואת־קל־ךמשם בן־אדויו ואת־לוט

Mózes I. könyve, 11., 12. fejezet.27
\

29. Ávrom pedig és Nóchór vettek maguknak
feleséget. Ávrom feleségének neve: Szóráj és Nóchór
feleségének neve Milkó, Hóron leánya, a ki atyja voll 
Milkónak és atyja Jiszkónak.

30. Szóráj azonban magtalan volt, nem volt neki 
gyermeke.

31. És vette Terách Ávromot, az ő fiát, és Lótot, 
Chóron fiát, az ő unokáját és Szórájt, az ő menyét, 
az <5 fiának, Ávromnak feleségét és elmentek velük Ur- 
Kászdimból, hogy menjenek Kanaán országába; el- 
érkeztek Chóronig és letelepedtek ott.

32. Voltak pedig Terách napjai kétszázöt év; é» 
meghalt Terách Chóronban.

לןי?זי♦
12. f e j e z e t

1. És mondta az Örökkévaló Ávromnak: Menj el 
a te országodból, a te szülőföldedről és a te atyádnak 
házából azon országba, melyet én neked mutatok.

2. És nagy néppé teszlek téged, megáldalak és 
®agygyá teszem nevedet, hogy áldássá légy.

3. És megáldom azokat, a kik téged áldanak és 
a ki téged átkoz, azt megátkozom; és megáldatnak 
általad a föld összes családjai

4. És elment Ávrom, a mint szólt hozzá az 
Örökkévaló és vele ment Lót; Ávrom pedig hetvenöt 
éves volt, midőn elment Chóronból.

5. És vette Ávrom Szórájt, az ő feleségét és Lótot,
az ő testvérfiát, meg minden szerzeményüket, melyet 
szereztek és a személyzetet, melyre szert tettek Chóron-

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



Mózes I. könyve, 12. fejezet28

bán és elindultak, hogy menjenek Kanaán országába 
és elérkeztek Kanaán országába.

6. És átvonult Ávrom az országon egész Sechem
helységéig, Móré tölgyéig; és a Kanaáni akkor az 
országban volt.

7. És megjelent az Örökkévaló Ávromnak ég 
mondta: Magzatodnak fogom adni ezt az országot És 
épített ott oltárt az Örökkévalónak, a ki neki megjelent

8. Onnan pedig tovament a hegyre, Bész-Éltől 
keletre és felütötte sátorát; Bész-Él volt nyugatról Aj
meg keletről. Es épített ott oltárt az Örökkévalónak és 
hívta az Örökkévaló nevét.

9. És elvonult Ávrom, folyton délnek vonulva.
10. És éhség volt az országban; akkor lement 

Ávrom Egyptomba, hogy ott tartózkodjék, mert nyo- 
masztó volt az éhség az országban.

11. És történt, midőn közel volt, hogy bemenjen 
, gypt° mba’ mondta Szórájnak, az ő feleségének: íme
én tudom, hogy szép ábrázatú asszony vagy te.

12. És lészen, ha majd látnak téged az egyptomiak,
u t  mondják: felesege az; és engem megölnek, téged 
pedig életben hagynak.

13. Mondd, kérlek, hogy nővérem vagv; hogy jó dől- 
gom legyen miattad és életben maradjon lelkem éretted.

14. És történt, midőn elérkezett Ávrom Egyptomba 
látták az egyptomiak az asszonyt, hogy igen szép.

15. És meglátták Fáraó nagyjai és eldicsérték A 
raonak; és elvitték az asszonyt Fáraó házába.

16. Ávrommal pedig jót tett miatta és voltak juhai
marhal, szamarai, szolgái, szolgálói, nőstényszamarai és’
teve!.
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Mózes I. könyve, 12., 13. fejezet./

17. De az Örökkévaló sújtotta Fáraót nagy csapá- 
sokkal, és az ő házát, Szóráj, Ávrom felesége miatt.

18. És hivatta Fáraó Ávromot és mondta: Mit 
tettél velem? Miért nem adtad tudtomra, hogy fele- 
séged ő?

feleségül19. Miért mondtad: nővérem ő és
▼ettem magamnak; most pedig, imhol a te feleséged, 
▼edd és menj!

20. És rendelt Fáraó melléje embereket és el- 
kisérték őt, az ő feleségét és mindenét, a mije volt

י י  I

13. f e j e z e t
1. És fölment Ávrom Egyptomból, ő, az ő fele-

lége és mindene, a mije volt, meg Lót is 5 vele, délfelé.
<*

2. Ávrom pedig igen gazdag volt marhában, ezüst- 
ben és aranyban.

3. És ment állomásai szerint délről Bész-Élig, 
azon helyig, a hol a sátra volt eleinte, Bész-Él és Áj között,

4. az oltár helyére, melyet készített ott első ízben; 
és hívta ott Ávrom az Örökkévaló nevét.

5. De Lótnák is, ki Ávrommal ment, voltak juhai,
. . . .  #

marhái és sátrai.
6. Es nem bírta meg őket a föld, hogy együtt 

tokjának, mert szerzeményük sok volt és nem bírtak 
együtt lakni.

7. És czivakodás volt Ávrom nyájának pásztorai 
és Lót nyájának pásztorai között; a Kanaáni és a Perizzí 
akkor az országban volt.

8. És mondta Ávrom Lótnák: Ne legyen, kérlek, 
czivakodás közöttem és közötted, az én pásztoraim és 
a te pásztoraid közeit, hisz atyafiak vagyunk mi.
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Iףר מ ו נ’ ל

ך ביני מריבל: תהי  לעי ו?ץ ובי̂
הלא <״ אנחנו} אחים פי־אנשים לעיל

אם מעלי נא .הפלד לפ$י בל־האלץ
 ן ואם־הימין,ואשמאילה ואי^ה ה^מאל

את־פל־פכר ללא את־עיניו נעזא־לוט ״
 יהוד, שחת 1 לפני משקה כלה בי מלדן

כארץ ,׳“נגנן-,יחוד ,ואת־עמלה את־סלם
את לוט לבחר־לו י״ t ציער עאפה מצלים

 לפרלו מקרם לוט ויפע הירדן בל־פפר
 באריך ישב א?רם ״ אחיוי: מעל איש
עד־ לאהל הפער בערי ,ישב ■ולוט כנען

ליהוה וחטאים רעים סלם ואנשי י° פלסו
 אחרי אבלם ־ איד אמר לתה <״ מאל:

 מך ולאה עיניך' נא בעטושא הפרד־לוט
ונגבה צפנה' שם אשל־אתה המקום

T J  TT SVVT

 אשל־ את־כידלאוץ ל : כ?™, וקדמה
 :עד־עולם ולזרעך אמ*ה לך .לאה ארןה

ז בעפר זרעך אתי עי1וש? *״ ד אשי מ
ה את־עפר למנות איש אם־יוכל א גם ה

J • ־ דיI 4  vt  T . J -

אבלם לאהל :״»אחנגה לך פי ילוחקה
 בח?ךת אשר ממלא באדני לשב ללא

י״י פ ליחנה: מן?ח ״מ־שם ד
t

Mózes 1. könyve, 13. fejezet.#30

9. Nemde az egész ország előtted van? Válj el, 
kérlek, tőlem! Ha te balra mész, én jobbra megyek, 
ba pedig te jobbra mész, én balra megyek.

10. És fölvetette Lót szemeit és látta a Jordán 
egész környékét, hogy az egész megáztatott, — mi- 
előtt elpusztította az Örökkévaló Szodomát ésGomorr- 
hát — olyan, mint az Örökkévaló kertje, mint Egyptora 
országa, Czóár felé.

11. És választotta Lót magának a Jordán egész 
környékét és elvonult Lót keletről; igy elváltak egymástól

12. Ávrom lakott Kanaán országában, Lót pedig 
lakott a környék városaiban és sátorozott Szodomáig.

13. Szodoma emberei pedig gonoszak és bűnösek 
voltak az Örökkévaló előtt, igen nagyon.

14. Az Örökkévaló pedig mondta Ávromnak, 
miután Lót elvált tőle: Vesd föl csak szemeidet és 
tekints arról a helyről, a hol vagy, éjszakra, délre, 
keletre és nyugatra;

*

15. mert az egész országot, a melyet látsz, neked 
adom és a te magzatodnak örökre.

16. És teszem a te magzatodat annyivá, mint a 
föld pora; a hogy meg bírja valaki számlálni alföld 
porát, úgy lesz a te magzatod is megszámlálható.

17. Kelj föl, járd be az országot hosszában és 
széliében, mert neked adom azt.

18. És Ávrom sátorozott és elérkezett és letelepe-
*

dett Mámré tölgyeinél, melyek Hebrónban vannak; és 
épített ott oltárt az Örökkévalónak
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ידלא
14. fejezet. V“P

וי 1

2

OO

4

 מלך אחוד מלד־ש^ר אסרפל בימי הי ״
 סלך ותדעל ??ם מלך פח־לעסך אלסר

סלם מלך את־לדע סלהסה ,עשוינ> :גויס
 T« 1 שנאב ,עמדה מלך י ואת־לרשע

 בלע ומלך צביים מלך ושמאלר אדמה
אל־״עמק חללו לל־אלה ״ ג היא־צער

5

 ,עשרה שתים001 המלח ים הוא השדים
 ושלש־עשרה ארדלךרלעמר ??בדו ש;ה
 בא שגה' ?נשרה ובארבע :״־>מרדו שכה

 את־ ויכו אתו אשר והמלכים לדרלעמר
בהם ואת־הווזים _ק!שים לעשיגלת רפאים

s ̂ואת־ ״> :קהתים לשוה האימים תו
אשר פאק איל ש??יר.?ד' בהרים החרי

_ _A _  A * z _ . ־״, ל T  T י ק י•••

 אל־עין ;יבאו ;ישבו ״> :על־־דזטדבר7
את־לל־שדח ויכו הלש הוא משפט

| I KW מ1
>j t י « מ 1 ״ ' - ־1 ע :

Oר

/ ען ív>íjit»

' ולגמו־ ,עמלה ומלך מלך־מלם רלא ^  
בלע ומלד יים5צ ומלד אדמה ומלך -* r<vT ן  S.V I v  ; v , ־גי • *  ״ . • ■ י

9

בעמה מלחמה אתם רעו־כו הוא־לער
יכדדלעמר ת״ ים, השדים; ־•■יי• ׳ ,

T X T ג

ר3שנ? לך5? ואמילל גוים

!0
את־

rftka לאלת השדיים הנלה ״ ג החמשה
1212C ים1♦$ב סקרי np ״,‘י,

Mózes I. könyve, 14 fejezek31

14. f e j e z e t
1. És történt Ámrofélnék, Sineor királyának, Árjóch-

nak
lyának és Szideolnak,Gójim királyának napjaiban,

2. háborút viseltek Bera, Szodoma királya, Birsó,
Gomorrha királya, Síneov, Ádmo királya, Seméver,

az Czóar — királya ellen.Czevójim
3. Mindezek egyesültek Sziddim völgyében, az a

Sóstenger.
4. Tizenkét évig szolgálták Kedorloómert, de a

tizenharmadik évben föllázadtak.
5. A tizennegyedik évben pedig eljött Kedorlo-

ómer, meg a királyok, akik vele voltak és megverték
a Refóimot Ásterósz-Kárnájimban és a Zuzimot Horn-
bán.

ő hegységükön, Széiren, Él-Póronig
mely a puszta mellett van.

És visszatérvén elérkeztek Én׳
Emóri

is, ki Cháczeczón-Tomorban lakott.
Szodoma királya, GomorrhaEkkor

az
ז

királya,
SziddimCzóár

völgyében;
9. Kedorloómer, Elom királya, Szideol, Gójim ki-

Árjóch, Eloszor királya
ellen: négy király öt ellen.

10. A Sziddim völgye pedig csupa gyantagödör
volt; és menekültek Szodoma meg Gomorrha királyai
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יי־ לדלף
ויפלו־שטח ועטרה מלך־סלם ויכפו

V־  IV * \ T ן : J 4־ T A T  VT • a

1̂
י ז ו ״ • S ס ״ ״ •  T  A T * O את־כל וימחו w< נסו: הרה שארים

T 4 * 4 ״ ' í• ״ I | 7 4 י T

רלכו ואת־כל־אכלם ועטרה סדום רכש
בדאחי ואת־רכשו את־לוט רקחו <*> “

ויכא <״ בכרם: ישב והוא וילכו אכרם
שכן ám לאברם'העברי ויגד הפליט

a 1 4 ד * 5 ^ • it  # j t  : -  : v -  —  r í

J k i• •IT  “

ואחי אשכל אחי האטרי ממרא כאדני
* . ■ • J• י ן ־ ׳י 71 ז j• ■־*ך- 1 7 :

רשמע יי* :ברית־אברם בעלי והם עכר
את־חכיכיו וירק .אחיו נשכה כי אכרם
מאות ושלש עשר שמ;ה כיתו ולילי

לילה 1 עליהם ויחלק י® ;עד־דז ויררף
I 1 1 •י • T ■ ו t — ד I ״ t ״  ! 4 — t v

Tי*י*וע הוא  l f

אשר עד־חובה וירדפם ויכם
כל־הרכש את יישב י® 'לרטש? כשמאל

את י ונם השיב ורכש'ו אחר את־לוט ולם
מלך־סדס ויצא י° ;ואת־העם .הנשים K ״ ׳----- . 'ז 7 7 ! .״. י

תי מהכות שובו אחרי א
אל אתו אשר ואת־המלכים כדרלעמר

ומלכי־ :<״המלך עמק הוא שיה עמק
19

והוא ס לחם הוציא שלם מלך '*דק
?רוך ףא?ר ר?ך?הו ־״ ; ?דק לאל כהן

#
n(שמים ר|;ה עליון י לאל אבךם i

v • ץ • •  mj % . ן ן -I T IT  T  T V

?ולך *דיך אשר־מ?ן עליון אל ו?תך
מלך־ ויאמר 00י :מכל מעשר ויתן־לו . :־־4 ׳ I • י ״ ; . % V • 1״ v 1 ־ v v ן

w הן־לי אל־אברם סלם f r והרכשהח
Q
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és beleestek oda, a megmaradottak pedig a hegységbe 
menekültek.

׳•

11. Elvitték minden vagyonát Szodomának és 
Gomorrhának, minden eleségüket és elmentek.

12. Elvitték Ló tót és vagyonát — Ávron? testvérliát 
és elmentek; ő ugyanis Szodomában lakott.

13. És jött egy menekülő és tudtára adta Ávrom- 
aak, az ivrinek; ő pedig lakott Mámré tölgyeinél, az 
emóriénél, a ki Eskól és Ónér fivére volt, és ők Ávrom 
szövetségesei voltak.

14. Midőn meghallotta Ávrom, hogy fogságba esett 
az ő atyafia, fölfegyverezte begyakorlott szolgáit, háza 
szülötteit, háromszáztizennyolczat és üldözte őket Donig.

15. Es megoszolván rájuk támadt éjszaka, ő és 
az ő szolgái, megverte őket és üldözte őket Chóvóig, 
mely Damaszkusztól balra van.

16. És visszavitte mind a vagyont; és Lótot, aző 
atyafiát is, meg annak vagyonát viszavitte, meg az 
asszonyokat és a népet is.

17. És kijött ő elébe Szodoma királya, miután 0 
visszatért megvervén Kedorloómert és a királyokat, kik 
vele voltak, Sové völgyében, az a király völgye.

r
18. Es Málki-Czedek, Solém királya kenyeret és bort 

vitt ki; ő ugyanis papja volt a fölséges Istennek. .
' 19. És megáldotta őt és mondta: Áldott legyen Ávrom
a fölséges Istentől, a ki teremtője égnek és földnek.

JP
20. Es áldott legyen a fölséges Isten, ki átszolgál• 

tatta elleneidet kezedbe 1 És adott neki (Ávrom) 
tizedet mindenből.

És
nekem
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Mózes I. könyve, 14., 15. fejezet.SS

22. És mondta Ávrom Szodoma királyának: Fölemel- 
tem kezemet az Örökkévalóhoz, a fölséges Istenhez, ki 
teremtője égnek és földnek,

hogy
mit el nem veszek mindabból, a mi a tied, hogy ne 
mondjad: Én tettem gazdaggá Ávromot.

24. Nekem semmit! Csak a mit megettek a légé- 
nyék és ama férfiak részét, kik velem mentek: ónér,
Eskól

15. f e j e z e t
1. Ezen dolgok után volt az Örökkévaló igéje 

Ávromhoz látomásban, mondván: Ne félj Ávrom, én 
pajzsod vagyok neked, a te jutalmad igen sok.

2. És mondta Ávrom: Uram, Isten! mit adsz éí 
nekem? hisz én járok magtalanul és házam birtokosa 
a damaszkusi Eliezer.

3. És mondta Ávrom: íme, nekem nem adtál mag- 
zatot és ime, az én házam szolgaszülöttje örököl utánam

4. És ime az Örökkévaló igéje hozzája, mondván: 
Nem örököl ez te utánad, hanem az, a ki származni 
fog ágyékodból, az örököl majd utánad.

5. És kivezette őt a szabadba és mondta: Tekints 
csak fel az égre és számláld meg a csillagokat, ha meg 
bírod azokat számlálni. És mondta neki: így lészen 3 
te magzatod!

6. És ő hitt az Örökkévalóban és (Isten) betudts
•zt neki igazságul.

7. És mondta neki: Én vagyok az Örökkévaló, 1 
ki kihoztalak téged Ur-Kászdimból, hogy neked adja 
ezt az országot, hogy birjad azt.
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ד34 Mózes L könyve, 15. fejezet.34ל

8. És ő mondta: Uram, Isten I mi által tudom meg, 
hogy én fogom azt bírni?

9. És mondta neki: Végy nekem egy három éves 
üszőt, egy hároméves kecskét és egy három éves kost,

é  ti 0

egy gerliczét és egy galambfiat.
10. És ő vette Neki mindezt és szétvágta azokat 

középen és tette mindegyiknek a részét a másikkal 
szembe; a madarat azonban nem vágta ketté.

11. És leszállóttak a ragadozó madarak a hullákra, 
de Ávrom elkergette azokat

K __
12. Es midőn a nap lemenőben volt, mély álom 

borult Ávromra és ime, félelem, nagy sötétség borul reá.
13. És mondta (Isten) Ávromnak: Tudd meg, hogy 

idegen lesz a te magzatod egy országban, mely nem 
az övék és szolgálatra szorítják őket és sanyargatják 
őket négyszáz évig.

14. De ama nép fölött is, melyet szolgálni fognak. 
Ítéletet tartok én és azután ki fognak vonulni nagy 
vagyonnal.

15. Te pedig elmégy atyáidhoz békében, el fogsz 
temettetni jó vénségben.

16. És a negyedik nemzedék tér majd vissza ide, 
mert nem telik be az Emóri vétke addig.

17. És volt, midőn a nap lement és sötétség lett, 
íme, egy kemencze: füst és tüzláng, mely átvonult ama 
darabok között.

18. Azon a napon kötött az Örökkévaló szövet- 
séget Ávrommal, mondván: A te magzatodnak adom 
ezt a földet, az egyptomi folyamtól a nagy folyamig, a 
Perosz folyamig:

19. A Kénit, a Kenizzit és a Kádmónit,
20. a Chittit, a Perizzit és a Refóimot,
21• az Emórit, a Kanaánit, a Girgósit és aJevúszit
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Vלה

seטז ?דלף

16. טז.
 ג ולה לו ילדה לא אבלם אשת ושרי <״

 2 ותאמר <י> סגר: ושמה" מצרית שפחה
יהוד־, עצרני הנה־גא אל־אבךם קרי

,“אבנר אולי אל־שפחתי' בא־נא מלדת
3 ותהה <° :שרי למול אברם וישמע ממנה

• T A V 4• : ״ ־ r ־־ * > IT  7 I ־ * ־־ I ר

המצרית את־הגר אברם 1 אשת שרי
J ־  Tן•• >•< T  T

 אברם לשבת שגים עשר מקץ שפחתה
ת א  אישה לאבדם אתה ותתן בגעז ב

 4 וחרא ותהר אל־הגר ויבא <י> :לאשר, לו
 6 יי־ בעיניה* גברתה ותקל הרתת כי

 אגבי עליך חממי אל־אברם שרי ותאמר
 הרתת כי והרא בחיקך שפחתי' נפתי
וביניך: ביני יהודז ישפט בעיניה ואקל

IT- ־V | י í  * r  T  A V  -  S -י ׳ : ♦ VT - * י I IV ״ •

............הנה אל־־שרי אבדם ויאמר ״ T • • •• ■י■  •• T ■■ •

שרי ותענה בעיניך הטוב עשי־לה בירך
: T *״ I ד־ * VT יי־ AT w -  S J• ־ 4 8 - ן T T J V -

Tמפניה: ותברח  IV  7
0) tז יהוד;וימצאה

; : 4 • ־ T 7 * ־  IV !־ 4 7 7 ": ,־־ ־ : J I $7״ X

 בדרך .על־העין במדבר המים על־עין
 8 אי־מזה שרי ה,גר'שפחת ויאמר :<״>שור

שרי ותאמר'מפני תלכי ואנת באת
A•* ** T j 7  :  . VT* ־ V ״ : >J T  T

9 מלאך לה ויאמר <* :ברחת אנכי גברתי
ת והתעני ‘ אל־גברתך שובי יללה ח ת

 1הרבת״ יהול מלאך קה' דאימר ירית:'®
11 מלב: יפפר ולא את־זרעך ארקה

Mózes I. könyve, 16. fejezet.35

16. f e j e z e t.
1. Szóráj pedig, Ávrom felesége, nem szült neki; 

de volt neki egy egyptomi szolgálója és neve Hágár.
2. És mondta Szóráj Ávromnak: íme, elzárt engem 

az Örökkévaló, hogy ne szüljek; menj be szolgálóm- 
hoz, talán fölépülök általa. És Ávrom hallgatót♦ S7örá!
szavara.

3. És vette Szóráj, Ávrom felesége, az egyptomi 
Hágárt, az 6 szolgálóját, a tiz év végével, a mióta 
Ávrom Kánaánban lakott és adta őt az ő férjének. 
Ávromnak feleségül.

4. Az bement Hágárhoz, ez pedig fogant; de 
midőn látta, hogy fogant, csekély lett úrnője az 4 
szemében.

5. És szólt Szóráj Ávromhoz: A rajtam elköve- 
tett sérelem reád száll. Én adtam szolgálómat öledbe 
és midőn látta, hogy ő fogant, akkor csekély lettem 
az ő szemeiben. ítéljen az Örökkévaló köztem éa 
közötted.

, י ־ \

6. És mondta Ávrom Szórájnak: íme, szolgálód 
kezedben van, tégy vele, a mint jónak tetszik szemeidben. 
És Szóráj sanyargatta, úgy, hogy megszökött előle.

7. Es találta őt az Örökkévaló angyala avizforrásnál
a pusztában, a forrásnál, a Sár felé vezető úton,

8. és mondta: Hágár, Szóráj szolgálója, honnanjösi 
és hova mész ? És ő felelt: Szóráj, úrnőm elől szököm.

9. És mondta neki az Örökkévaló angyala: Térj 
vissza urnődhöz és alázkodj meg keze alatt.

10. És mondta neki az Örökkévaló angyala: Meg- 
lokasitom a te magzatodat, hogy nem lesz megszán!- 
!álható sokasága miatt.
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Mózes 1. könyve, 16., 17. fejezet.96לו36

11. És mondta neki az Örökkévaló angyala : íme, te 
fogantál és fiat fogsz szülni, nevezd őt Ismáelnek: mert 
hallgatott az Örökkévaló a te nyomorúságodra.

12. ő  pedig vad lesz az emberek között, keze 
mindenen és mindenkinek keze rajta és minden test- 
vérének színe előtt fog lakni.

13. És hívta az Örökkévaló nevét, a ki beszélt vele: 
Te, a látomás Istene! mert azt mondta: Láttam-e itt 
valamit a látomás után?

14. Azért nevezte el a kútat: az élő látomás kút- 
)a; íme, az Kődés és Bered között van.

15. És szült Hágár Ávromnak fiat és Ávrom el- 
nevezte az 6 fiát, kit Hágár szült, Ismáelnek.

16. Ávrom pedig nyolczvanhat éves volt, midőn 
Hágár szülte Ismáelt Ávromnak.

17. fejezet
» * *

1. Midőn Ávrom kilenczvenkilencz éves volt, meg- 
jelent az Örökkévaló Ávromnak és mondta neki: Én va- 
gyök Isten, a Mindenható, járj előttem és légy tökéletes.

2. És én teszem szövetségemet közém és közéd 
és megsokasitlak igen nagyon.

3. És Ávrom leborult arczára; Isten pedig beszélt 
vele, mondván:

4. Az én szövetségem íme veled van és te leszel 
népek tömegének atyjává.

5. Azért ne neveztessék a te neved Ávromnak, ha- 
nem legyen a te neved Ábrahám, mert népek tömegé- 
nek atyjává teszlek én téged.

6. És megszaporitlak téged igen nagyon és népekké 
teszlek, és királyok származnak majd tőled.

\
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37 I. B. Mos. Cap. 17. ין לןל”לןי

ך וכלךוכץ ביני את־בריתי חרי א  ס־,
לאלהים לך להיות עולם לברית לררתם

ו > *• AT J• : ״ vr ג י י י *

8ונתתי «*
p K

־ י ! - » - : t j v  > J ”  . I 1 ן \v ן ן T

ם והייתי עולם לאחיו־ג בנען ארץ לה
אל־אבךהם אלהים ראסר :״»לאלהים

אהה תעמד את־בריתי ואתר־,
תי זאת ״ לררתם: אחריך ד אשר י נ
ירע־ ובץ וביניצם ביני תשמרו

ת וגמלתם י״ כל־זכר: לכם א
 ביני ברית לאות והיה ערלתכם בשר

־־<לכם ייטול ובךשמנת':מים ״ וגדניכם:
ומקנת־ ב:ת .יליד לררחיכם בל־זכר

5 הוא מזרעך לא אשר בךנג־ר מכל כםן»
 !3 ומקנת ?יתך יליד .ימויד 1 המול ״*

ת בבשרבם בריתי והיתה כספך ח לנ
u את־ לא־ימול אשר זכר 1 וערל <״ ן עולם
ההוא הינפש ונכרתת ערלתו בשר : -T  I  Í  * I  T  * T  J* ־־ V>V י' ־־•

!5 ויאמר «״ ס
'לא־“

 הפר: את־בריתי מעמיה
שרי 'אל־אכךהם אלהים
ש?;ה קורה פי שרי את־שמה תקרא

1

 מ לך ממנה נתתי תם אתה וברכתי ״״>
ם לנלם והיתה וברכתיה # מקנה מלכי. 7 * V -  V -  :  -  • : JT  :1 T  * T  • « - r> ז

ומחק על־פניו אברהם ויפל ״> ז יהיו
ואם־ ינלד מאהילה י הלבן בלבו ויאמר

17

fMózes I. könyve, 17. fejezet37

\ * ' * ־ . ״ ,

7. És én főntartom szövetségemet közöttem és 
közötted, meg magzatod között utánad, az ő nemze- 
dékeiken át, örök szövetség gyanánt, hogy legyek tene- 
ked Istened és magzatodnak utánad.

8. Neked adom és a te magzatodnak utánad tartóz*
kodásod országát: Kanaán egész országát, örök bir- 
tokul; és én leszek nekik Istenük.

9. És mondta Isten Ábrahámnak: Te pedig az én 
szövetségemet őrizzed meg, te és a te magzatod utánad 
az ő nemzedékeiken át.

10. Ez az én szövetségem, a melyet megőrizzetek 
közöttem es közietek és magzatod között utánad: Me- 
téltessék körül nálatok minden férfiszemély!

11. Metéljétek körül fitymálok húsát és legyen ez 
izővetségjelül köztem és köztetek.

12. És pedig nyolcz napos korában metéltessék kő-
rül nálatok minden férfiszemély, nemzedékeiteken át;
a házban született vagy a pénzen vett bármely idege■ 
közül, a ki nem a te magzatodból való.

13. Körülmetéltessék a házadban született és a
pénzeden vett és legyen szövetségem a testeteken örök 
izövetségül !

14. A korülmetéletlen férfiszemély pedig, a ki nem 
meteli körül fitymájának húsát, irtassék ki az a lélek 
aépe köréből, szövetségemet szegte meg.

15. És mondta Isten Ábrahámnak: Szórájt, a te fele* 
tégedet ne nevezd Szórájnak, hanem Sára legyen a neve.

16. En pedig megáldom őt és adok is ő tőle ne-
ked fiat; megáldom őt, hogy nemzetekké legyen és né- 
pék királyai származzanak tőle.

17. És leborult Ábrahám arczára és nevetett; mondta
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לח 38I. B. Mos. Cap. 17. ר ל ר־ יז ל

ויאמר ״״ ג תלד הכת־תעעים עךה
 •ישמ?אל'.יחיה ול ,אל־האלךזים אברהם

ערד־י, אבל ט אללי ראמך c(־״:לפניןד
V״ את״לזמו צן לל , *

לברית אתו את־בריתי והטסתי .יצחק
ולישמעאל־ © לדורית לירעו עולם

והפריתי ארגו ברכתי ג ••« •ה

עניבש׳ מאד ?מאד אתו והרביתי אתו
: גדול לגוי י להתל יוליד נע־אם' ע?ורז

w א?£ד י את־יצדק קיט א. וארדבריתי 21
האחרת ?לוגה ללה למועד #רה

 מעל אלתים ל3ר? אתי לדבי ייייי יייי»
את־יעמעאל אברהם רקח «°t אקרקם י

 ?ל־מקנת ביתו,ואת ?לקלידי ואת _ בנו
 למל אבדתם ?ית באגלזי ?לץ?ר ?ם?ו

ם גדלתם,??עם את־?ער ת הל  הז
 ואברהם י™ *י“ ; אלהים אתו דבר באער

בעור י בהפלו ענו-, ותעע '?לתעעים
בדעל־ע בנו רלזמעאד־ <־״ ,ערלתו;

״ ' ענה עערה AT T
היו בעצם

וקיד־אנעי(103 :״בנו
X T  •

לדלתוי; ?מד את
 ויעמעיאל

ת יליד בי
מכר פאת ומקנת־בםף אתו נפלו ?

פפפ

38 Mózes I. könyve, 17. fejezet

pedig szivében: Vájjon a száz évesnek szülessék-e, vagy 
Sára, a kilenczven éves szüljön?

18. És mondta Ábrahám Istennek: Vajha Is máéi 
élne a te színed előtti

19. És mondta Isten: Bizony, Sára, a te feleséged
szül neked fiút és nevezd őt Jiczchoknak (Izsák); és
föntartom szövetségemet vele örök szövetségül az tf 
magzata számára, utána.

20. Ismáelre nézve pedig meghallgattalak; ime,
megáldom őt, megszaporitom őt és megsokasitom őt
igen nagyon, tizenkét fejedelmet fog nemzeni és nagy 
néppé teszem őt.

21. De szövetségemet Izsákkal tartom fönn, a kit 
Sara fog neked szülni ezen időben, a jövő évben.

22. Midőn végzett azzal, hogy beszéljen vele, föl- 
szállt Isten Ábrahámtól.

23. És vette Ábrahám Ismáelt, az ő fiát és háza-
aak minden szülöttét, és minden pénzen vettet, minden
férfiszemélyt Ábrahám háza népe közül és körülmetélte
fitymájának húsát ugyanazon a napon, melyen beszélt 
vele Isten.

24. Ábrahám pedig kilenczvenkilencz éves volt,
körülmetélte

nu-—  —« az. kj na, uzemiarc
ión körülmetéltetett fitymájának húsa.

Ugyanazon a napon metéltetett körül Ábrahái
Is Ismáel, az ő fia;

született
«*gy
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יה פראלט

ודא
T

18. fejezet. *יח
והוא מסיא כאלינו והויה אליו וירא <«»1

יוד נירא .עיניו
וישא <נ> :היום פחם פסח־האהל ישב 2

 גצבים 'אנשים שלשה והנה
 האהל ספתח לקראים ררץ ירא עליו

אם־נא אדני ויאבד <״ 5 ארצה וישתהו ?

4
5

<ד>
מעל ה,עפר אל־נא

ורחצו מעט־מיכם ופח־נא
|8 * ־־ * -J* 1-יי - ̂

: •1 t ד wואהחה <״> ג•• •T  I S

6

ז

כי־ תעברו אחר לבכם וכעדו פת־ללום
כן יאמרו על־עבד^ם עברתם עליכן
אבךהם ימהר ״ ו דבחע כאשר ר!עשה

שלש מהריי וייאמר אל־שרוה !ראהלה
<״ז: עגות' ועשי' לושי' מלת באים,המח
'אברהם"רקח י רץ ואל־הכקר ׳ '

1 * 7*T S I JT I vT.־ A T - ״ - I ו ־ I T ן ז T

לעשות רמלך אל־קנער מגן וטוב בך
169־19

 וברהניהרי ולולב חמ$ה'רקח ״״ אתוי: 8
והוא-עקר לפנילזם י מ־ןן עשה אשר

t אמת ״״ י  רגלה עליהם י
שרה איה &ל־יוי

W1 כאהל
V - 
0)

ה ויאמר הנ
T  I .  Tכעת אליך אשוב שוב ויאשר
והנודב לויה

V.- -  • * T

ארו על יינקוד *קדש

Mózes I. könyve, 18. fejezet39

נירא
f e j  e z e t.18.

1. És megjelent neki az Örökkévaló Mámré töl- 
״ " *  F°  P! í 8 .“ ■*־ ״ * ׳  b ״ ־ . ־ » " . P hevében.

férfin al előde ; midőn láda, eléből Jutott a sátor be. 
jaratabol es meghajolt a földig.

szemeidbe ״”י™  ha u^ an ^gyet találtam
1 Í  L Ue V° j 4  kérlek’ sz01Sád “ ellett.

h •t ■4•t ™  h0ZZanak ^  Ws vizet, mossátok meg Iá-
baitokat es dőljetek le a fa alatt

f ®׳ ^  P6dig hadd vegjek egy darab kenyeret, hogy 
e u 1 setek sziveteket, azután elvonulhattok, mivelhogy

elvonultok szolgátok mellett. És ők mondták ־ Tégy
úgy, a mint szóltál.

m É“ beSÍel־ ״  Abrahira » sátorba Sárához 6,

héS״ ״ r ; p z־ ! T m wér,ét “ ׳ ״ ״ - ״״י־—״ -«< •
7. A marhához pedig futott Ábrahá

_ _ _  1_ /  |fiatal marhát, gyengéi e's“i״ t ' ״ ־ 'n 7 “‘T  é? ®יי6” 8׳  
és az sietve elkészítette. 8 ״

8 És vett vajat és tejet, meg a fiatal marhát, me-
; !  e'k ״2״ e 8 1 8 ״ &  bSt < ־“־־  « P״>־g állt mellettükג la alatt és ok ettek.

_ 9. Es mondták neki: Hol van Sára, a te feleséged ? 
Es o mondta: íme, a sátorban.

10. Az pedig mondta: Visszatérek majd hozzád
lövőre ilyenkor és ime, fia l־sz Sárának, a te f Z é
—  • é. Sára hallotta a sátor bejáratából, ez
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יח ררא

ואברהם י״ אחריו: והוא האהל $הח
להיות חדל בימים ?אים וקנים ושרה

 שרה ותצחק :בנשים ארח שלה1?
היתה־לי בלושי אחרי לאמד בקרבה

j •  T  Í1 T

אל■ יהוה ויאמר <״ ........... ומן ואדני עז־נה1*
לאיור י שרה ״ צחקה' למהיול אבךהם

 היפלא י״ :ומנחי ואני אלך אמנם חאף14
אשוב למועד מיהוך,דבר

כעתt בז ולשרה חיה ״
T / י

שרה ותכחש «*> *
ה 1 כי ?ה,קתי לא ?אבי א כי לא 1 לאמו־ ג

 וישקיט האנשים מ^ם רקמו ״״> ^תקת*1״
a הלך וא?ולזם מלם על-קני $ i 5 לשלחם

 מאברהם אני
יהיה 'היו ואברהם ״״ 'עשה אני אשר

הארץ: גול כל ונכיכו־כו לנוי,גדול,ועצום
יצ^ה'או¥בניו אשר ?מען ?י,ידעתיו י״ ״

לעשות יהויה דרך ואת־ביתו'אחליו,ושמרו
­על יהוה לביא למען ומש?ט צדקה

ויאמר ° : ?ליו אשר־דבר את אברלם 20
 וחטאתם כיירקה ועמלה סלם זעקת יהוה

 ואראה 'ארךה־נא י- מאד: כבדה ״?י
­ואס כלה' 1 עשו אלי הבאה הבצעקקה

וילכו לאנשים משם .ייבנוכ״’ ג אל,עה ?א 22
 יהיה* לפני עקרי עודני ואברהם סימה
ש̂ צדיק תס|ה' האף ויאמר אבלדזם וי

״ אמר וירווה ״
A T  T

1

י
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11. Ábrahám és Sára öregek voltak, előrehaladt- 
korúak; megszűnt lenni Sárának a nők módja szerint.

12. És nevetett Sára magában, mondván: Miután 
elfonnyadtam, legyen vágyam? és uram öreg!

13. És mondta az Örökkévaló Ábrahámnak: Miéri
is nevetett Sára, mondván: Vájjon valóban szülök-e 
holott megöregedtem?

14. Vájjon lehetetlen-e az Örökkévalónak valami 1 
A kitűzött időben visszatérek majd hozzád jövőre ilyen• 
kor és Sárának fia lesz.

15. Sára pedig tagadta, mondván: Nem nevettem; 
mert félt. ő  pedig mondta: Nem, bizony nevettél.

16. És fölkerekedtek onnan a férfiak és Szodoma
felé tekintettek; Ábrahám pedig velük ment, hogv el• 
kisérje őket.
r, } 7;  És «■z Örökkévaló mondta: Vájjon eltitkoljam-( 
Abraham előtt, amit tenni akarok?

18. Hisz Ábrahám nagy és hatalmas néppé lesz é! 
megaldatnak általa a föld összes népei.

19. Mert megismertem őt, hogy meg fogja párán- 
csőim az o fiainak es az ő házának maga után, hog! 
őrizzek meg az Örökkévaló útját, cselekedvén igazsága 
es jogot, hogy elhozza az Örökkévaló Áhrnh־W o  .

20. És mondta az Örökkévaló: A jajkiáltás Szodoma
és Gomorrha miatt bizony megsokasodott és aző bűnük 
bizony nagyon súlyos lett.

21. Hadd szálljak alá és lássam, vájjon a iaikiál 
tas szerint, mely hozzám eljutott, cselekedtek• e egészen
és ha nem, hadd tudjam meg!

״ 22 í ,^ S eIfordultak onnan a férfiak és mentek Szoda 
maba; Abrahám pedig még állott az Örökkévaló színe élőt

23. Es odalépett Ábrahám és mondta: Vájjon el-
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41א מ יח וירא
־••־ד

 24צדיקם המשים (ש אולי «״ :עם־ךשע
 למקום ולא־תשא תספה האף העיר בתוך

- :בקרבה אישר הצדיקם המשים ע6ל  י
 * להמית הזה' כדבר 1 מעשת ׳ ילך חללה
חללה ברשע כצד?ק והיה עמרש־ע צדק
| * VT.T í *  T ־ ־ V ן T J* T ^ A T  T IT

 :משפט לא.יעשה כל־היארץ השפט לך
 26 המשים בסדם אם־אמצא יהוה דאמר <״>

 לכל־המקום העיר'תשאתי בתוך צולקם
 הנה־י־ וייאמר" אבלהם רען « בעמדם:

j* עפר ואנכי ללבר־אל-אד^ הואלתי 
 28 הצדיקס קמשים אולי.יחסרון ro< : ואפר

את־כל־העיר בחמשה התשחית חימשה
־ « .7 • י •< : ־ ד ד ו ו ־ . A* T T ז V

ארבעים שם אם־אמצא אשחית לא דאמר
לדבר'אליודאמר עוד לפף י־® וחמשה:

-1- : • . IT 1 ־ I V ־ < - - :י ■ , •
29

לא דאמר ארבעים שטאול
C T • • •י• • ■ • •• I

30  אל ולאמר ל> הארבעים: בעבור אעשה
 שם יטצאון אולי ואדבלה לאדני [הר נא

שם אם־ומצא אעשה לא ויאמר שלשים
י־ היאלר\'לר|ר הנה/א יאמר :'•*»שלשים

 ויאמר עשרים שם ימצאון אולי אל־אדני
 לאמו־־* ̂*‘העשרים: בעמל אשחית לא

י̂' !דור אל־נא . אך־הפעם ואדברה לאר
אשחית לא ויאמר עשרה שם ימצאון אולי

• j  V > -  A T T  ^T I j  : 1T - ג • ^ 14 1 ^ ATT • *T f 7 ן ־־ J j *

 כאשר יהוד. וילך <*> העשירה: בעבור
שב ואברהם אל־אברהם לדבר כלה

ש ־ ן T . ־ A ־־ 7 • T  T  X . - . י -*■ ^ י

ש לסקמו: י ל יש

38

VT T »

41 Mózes L könyve, 18. fejezet.

24. Talán van ötven igaz a városban, vájjon akkot 
is elpusztitod-e és nem bocsátasz meg a helységnek ox
ötven igaz miatt, kik közenett« vnnnnlr 9

25. Távol legyen tőled, hogy cselekedj ilyen dől- 
got, hogy megöld az igazat a gonoszszal és hogy az 
igaz olyan legyen, mint a gonosz, távol legyen tőled! 
\z  egész föld bírája ne cselekednék igazságot ?

26. És mondta az Örökkévaló: Ha találok Szodo- 
mában ötven igazat, a városban, úgy megbocsátok a2 
egész helységnek miattuk.

27. De Ábrahám felelt és mondta: íme, kérlek, el-
kezdtem szólni Uramhoz, pedig én por és hamu vagyok.

28. Talán hiányoznak az ötven igazból öten, vájjon 
elpusztitod-e az öt miatt az egész várost ? És ő mondta: 
Nem fogom elpusztítani, ha találok ott negyvenötöt

29. És ismét szólt még hozzá (Ábrahám) és mondta:
Talán találtatnak ott negyvenen ? És ő mondta: Nem 
teszem a negyven miatt.

30. És(Ábrahám) mondta: Ne haragudjék az én Uram, 
hadd szóljak; talán találtatnak ott harminczan? És ő

31. És (Ábrahám) mondta: íme, kérlek, elkezdtem 
szólni Uramhoz, talán találtatnak ott húszán ? És ó 
mondta : Nem pusztítom el a húsz miatt.

32. De (Ábrahám) mondta: Ne haragudjék az én 
Uram, hadd szóljak még ez egyszer; talán találtatnak 
ott tizen ? És ő  mondta: Nem pusztítom el a tiz miatt.

33. És elment az Örökkévaló, miután végzett
azzal, hogy beszéljen Ábrahámmal; Ábrahám pedig 
visszatért helyére.
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19, fejezet 4̂ י

42 Mózes I. könyve, 19. fejezet.

19. f e j e z e t .
1. És elérkezett a két angyal Szodomába este, Lő! 

pedig ült Szodoma kapujában; midőn Lót látta, fölkelt 
elébök és meghajolt arczczal a földig.

2. És mondta: íme, kérlek, uraim 1 térjetek csak be 
szolgátok házába, háljatok meg, mossátok meg lábaitokat 
és reggel fölkeltek és mentek utatokra. De ők mondták:
Nem, hanem az utczán hálunk.

3. De ő igen unszolta őket és betértek hozzá, be- 
entek házába; és ő készített nekik lakomát, kovászta-

len lepényt sütött és ők ettek.
4. Mielőtt lefeküdtek volna,a város emberei, Szodoma 

emberei körülvették a házat, ifjútól öregig, az egész 
aép, minden végről.

5. Szólították Lótot és mondták neki: Hol vannak
a férfiak, kik hozzád jöttek az éjjel? Vezesd ki őkel 
hozzánk, hadd ismerjük meg őket.

6. És kiment hozzájuk Lót a bejárat elé, az ajtót
pedig bezárta maga mögött.

7. És mondta: Ne, ó testvéreim, ne cselekedjetek
rosszat!

8. íme, kérlek, van nekem két leányom, kik még 
aem ismertek férfit, hadd vezessem ki őket hozzátok és 
tegyetek velük, a mint jónak tetszik szemeitekben; csak 
ezen férfiaknak ne tegyetek semmit, mivelhogy már 
jöttek födelem árnyékába.

9. De ők mondták: Állj odébbI És Ez
az egy idejött, hogy itt tartózkodjék és már bíráskodni 
akar! Most rosszabbul fogunk veled bánni, mint velük. 
És igen szorították a férfiút, Lótot és odaléptek, hogy 
betörjék az ajtót.

10. Akkor kinyújtották a férfiak kezüket és bevitték 
Lótot magukhoz a házba, az ajtót pedig bezárták.

1
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יט ויראמג
Üti■

* סגרו ואת־הרלת הביתה אליהם לוט
V  f f ״ I T tAT -  V.V כי I T T  4 V W ^

 הסי הבנת אשר־פתח ואת־האנשים ״״
למצא וילאו ועד־ןךול כפנולים"?®?זז

<&ד אל־לוט האנדים ויאמרו :הפתח
ך ותת]' גוה מי-?ך מ אער־ חבל ובנייך' ו

Vי■3 00מן־המקום הוצא בעיר לזד
• י • פ הזה את־המקום אנחנו משחתים

 ן; וי־ ידעוה את־־פני־ הת'ם?צ גללה'
 אל־ 1 וידבר לוט רצא :<״לשחוזה יהוה

צאו קומו ויאמר ל בנו; לקחי 1 י חתניו
m ^ ן ן •רו T t J•• I 1 > •• יי I J T  T

 את־ יהוה בי־משחית הזה מלהמקום
 וכם̂ «»ז חתניו בעיני כמצהק' העיר'ויהי

בלוט המלאכים ויאיצו עלד־! השחר
J ־ ־־_ •  T“  .  T T ־ ־ : , J י ה ז

ואת־שתי את־אשת־ .קח קום לאמר
1 העיר בעלן פדתספה הנמצאת בנתיל

בידו האנדים י ויחזיקו 1 ויתמהמה <״>
 בחמלר־י כנרדו שתי ובנד ובנד־אשתו

5 מחוץ'לעיר וינחהו ויצאהו עליו יה״וה
AT T t • י ' ־ < י\ ־ ! V ׳ % ־  I* י

ויאמר החו^ה אתם בהוציאם רך,י ׳־״17
ואל־ אחריןד אל־תביט על־נפלזך הבלט

המלט
אל־נא אלהם

 ?כל־הכבר העקר
ויאמר <״> י תכפה:

 בעיניןל הן ?בחי קצא הנה־|א ״״ 5 ני ל א
?החיות עבדי עשית אשר חסך'ך ותנזיל

שח ♦צ׳ קדשי1דט

43 Mózes I. könyve, 19. fejezet.

11. És az embereket, kik a ház bejáratánál voltak, 
vaksággal verték meg, kicsinytől nagyig ; igy belefárad- 
tak, hogy megtalálják a bejáratot.

j r

12. Es mondták a férfiak Lótnák: Még kid van 
itt? Vöt, fiaidat, leányaidat és mindazt, a kid van a vá-

. ׳ . . * ׳ , ■ / . , ׳ ־
rosban. vidd ki a helységből;

13. mert mi elpusztítjuk ezt a helységet, mert 
nagy lett a jajkiáltás miattuk az Örökkévaló színe 
előtt; és elküldött bennünket az Örökkévaló, hogy 
elpusztítsuk.

P

14. Es kiment Lót és szólt az ő vejeihez, kik el 
akarták venni leányait és mondta :Fel, menjetek ki ezen 
helységből, mert az Örökkévaló elpusztítja a várost; 
de ő tréfálkozónak tűnt fel vejei szemeiben.

15. És a mint a hajnalpir feljött, sürgették 01 
angyalok Lótot, mondván: Fel, vedd feleségedet, két 
leányodat, kik itt vannak, hogy el ne veszsz a város vétke 
miatt•

16. Midőn késedelmeskedett, akkor megragadták 
a férfiak a kezét, az ő feleségének a kezét és két leánya 
kezét — az Örökkévaló könyörülete lévén rajta — 
és kivezették őt és otthagyták a városon kívül.

17. És volt, midőn kivezette őket a szabadba, 
mondta: Menekülj lelked kedvéért, ne tekints magad 
mögé és meg se állj az egész környékben; a hegységbe 
menekülj, hogy el ne veszsz.

18. És mondta nekik Lót: ó  ne uraim f

19. íme, kegyet talált szolgád szemeidben és
>

aa6ygyá tetted kegyelmedet, melyet miveltél velem, 
hogy életben tartod lelkemet, de én nem menekülhe-
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Mózes I. könyve, 19. fejezet44

tek a hegységbe, hogy utói ne érne a veszedelem és 
én meghalok.

20. íme, kérlek, ez a város közel van, hogy oda
a ׳

meneküljek és kicsiny is az, hadd meneküljek oda, 
hisz kicsiny az, hogy életben maradjon lelkem.

21. Es mondta neki: íme, tekintetbe veszlek ebben 
a dologban is, hogy nem forgatom föl ama várost, mely- 
ről szóltál.

22. Siess, menekülj oda, mert nem tehetek semmit
a mig oda nem érsz azért nevezte el ama városi 
Czóárnak.

23. A nap feljött a földre és Lót Czóárba ért.
24. Az Örökkévaló pedig hullatott Szodomára és 

Gomorrhára kénkövet és tüzet, az Örökkévalótól, a2 
égből.

25. És felforgatta e városokat, meg az égési 
környéket, a városok összes lakóit és a föld növény- 
zetét.

26. És felesége hátra tekintett és sóoszloppá lett.
' 27. Ábrahám pedig kora reggel fölkelt (és elment)

azon helyre, a hol állott az Örökkévaló szine előtt.
r

28. Es tekintett Szodoma meg Gomorrha felé és 
a környék egész földje felé és látta, ime fölszállta füsl 
a földből, mint a kemencze füstje.

29. És volt, midőn elpusztította Isten a környék
városait, megemlékezett Isten Ábrahámról és elküldte 
Lótot a felforgatás közepéből, midőn felforgatta a vá-
rosokat, melyekben Lót lakott.

30. És Lót fölment Czóárból és lakott a hegyen, 
és két leánya vele, mert félt Czóárban lakni; és lakott 
a barlangban, ő és két leánya.
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0*יט נירא

20. f e j e z e t

1. És elvonult onnan Ábrahám a déli földre és 
lakott Kódés és Súr között és tartózkodott Gerorban.

2. És azt mondta Ábrahám Sáráról, az ő felesé-
géről: nővérem ő. És elküldött Ávimelech, Geror királya 
és elvette Sárát.

3. De eljött Isten Ávimelechhez éjjeli álomban és

יט בראמה

;
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Mózes I. könyve, 20. fejezet.46

vissza

mondta neki: íme, te meghalsz az asszony miatt, a kü 
elvettél, mert az férjes asszony.

4. Ávimelech azonban nem közeledett hozzá és 
mondta: Uram! vájjon az igaz népet is megölöd-e?

5. Vájjon nem ő mondta-e nekem: Nővérem 6 ; 
és ez maga is mondta: Fivérem ő. Szivem ártatlansá• 
gában és kezeim tisztaságában tettem ezt.

6. És mondta neki Isten álomban: Én is tudom
hogy szived ártatlanságában tetted ezt, azért tartottalak

én is téged, hogy ne vétkezz ellenem, azért 
nem engedtelek hozzányúlni.

7. Most pedig add vissza a férfi feleségét, mert 
próféta ő, és imádkozik éretted, hogy élj; ha pedig
nem adod vissza, tudd meg, hogy meg kell halnod, 
aeked és mindennek, a mi a tied.

8. És fölkelt Ávimelech kora reggel, hivatta mind 
az ő szolgáit és elbeszélte mindezen dolgokat fülük 
hallatára; és a férfiak igen féltek.

9. És hivatta Ávimelech Ábrahámot és mondta neki: 
Mit tettél velünk ? És mit vétettem neked, hogy hoztál
ream

o •/ י—- יי —   « ***  u u i g u a a i

melyeket nem szabad tenni, tettél tevelem!
10. És mondta Ávimelech Ábrahámnak: Mire néz- 

tél, hogy ezt a dolgot tetted?

gondoltam,11. És mondta Ábrahám: Mert
bizony nincs istenfélelem ebben a helységben és meg- 
ölnek a feleségem miatt.

12. És yalóban a nővérem is, atyám leánya, csak 
nem anyám leánya és így lett feleségemmé.

1 •  M  •m  —
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כא כ ויראמז
״ T־

 לה ואמר אבי מבית אלהים אתי התעו
 כל־ אל=" עמדי תעשי' אישר חסדך זה

 אחי אמרי־לי שמה נבוא' אשר המרום
ךןרועבדים5בימלךצ^ןו8ויהח’<־יי הלא:

שלה את לו וישב לאברהם ויתן ושפחת
• I V  — T : ־ : AT T .־־V V JT יך j T

.אבי ויאמר >טו< אשתו:!5 . .  1 -  Iארצי הנה • • •

ולשרה >יטז שב: בעיניך בטוב לפניך»!
: T״.%a| ־ *י :r ס \ • V'־ I • |י י J T T  :  s

ה אמר ה לאחיך בכף אלף גתתי מ  מ
אתך אשר לבל עינים כפורת הוא־לך

אל־ אברהם ויתפלל י® ינבהת: כל ואת י!
ךואת־זהאלהיםוירפאאלך־םאת־אבימל

 עצר כי־עצר <־״>' i וילדו ואמהתיו אשתו18
על־ז אבימלך כל־החפילבית בעד יהוה

ם אברהם: אשת שרהדב
T T'* «־•׳ V - : ד IT

21. fe jeze t. .כא
1
2

אמר כאשר את־שרה פר,ד ־ ויהוה
T *T'־־ VT T V I IA T o T Q j v  ' ־־5 ־  >נתהריב דבר: כאשר לשרה יהוה ויעש

למ\עד בן'לזקניו לאברהם שרה ו־ת'לד
אברהם ויקרא אלהימי״ אשר־דבראתו 3

אשר־ילדד־־לו מולד־לו את־שם־בנו
את־יצחה אברהם ויימל שרהיצחסלייי 4

5
6

 »&רצר צוך־ו כא$ר קיםזי בלשמנת ביני
ה בן־מאת ואברהם ״׳'י'״״ :אללים ^ 
מר י» בל יצחק ארת לו בחולה ^ ו vjt ״
*קרש

'T
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atyám házából, mondtam neki: Ez legyen kegyel- 
med, melyet velem mívelsz, minden helyen, a hova 
jövünk, mondd rólam: fivérem 6.

14. És vett Ávimelech juhot, marhát, szolgákat és 
szolgálókat és adta Ábrahámnak, és visszaadta neki 
Sárát, az ő feleségét.

15. Es mondta Ávimelech: íme országom előtted 
van; a hol jónak tetszik szemeidben, ott lakjál.

16. Saranak pedig mondta: íme, én adtam ezer 
ezüstöt fivérednek, ime, ez számodra szemtakaró mind-
azok előtt, a kik veled vannak; és mindenki előtt
igazolt vagy.

*  «
17. Abrahám pedig imádkozott Istenhez és meg- 

gyógyította Isten Ávimelechet, az ő feleségét és az ő 
szolgálóit, hogy szültek;

18. mert elzárt az Örökkévaló minden anyaméhet 
Ávimelech házában, Sára, Ábrahám felesége miatt

21. f e j e z e t .

1. Az Örökkévaló pedig gondolt Sárára, a mint 
mondta és cselekedett az Örökkévaló Sárával, a mint 
szólott.

2. Sára fogant és szült Ábrahámnak fiat, az ő öreg- 
ségére, azon időre, melyről szólt neki Isten.

8. És elnevezte Ábrahám az ő fiát, a ki született 
neki, a kit szült neki Sára: Izsáknak.

4. És körülmetélte Ábrahám Izsákot, az ő fiát
nyolcz napos korában, a mint megparancsolta neki 
Isten.

5. Ábrahám pedig száz éves volt, midőn született 
neki Izsák, az ő fia.
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לאברהם מלל מי ותאמר <״ לי: יצחק
לזהגיו מ כי־ילדתי ערה בנים

אברהם ויעע ייגמל■ הילד ויגדיל ״> 8
ת־ ע :את־יצחק הגמל‘ביום ?רול מ

המצרית * את־בךהגר עלה' ktüji' *״9
 ותאמר י׳ : מצחה לאברהם אער־ילדה <״

 ואתיבנה הזאת האמה' גרע לאברהם
 עם־בני ’ הזאת' ־ךזאמהיבן .״דעי לא

בעיני מאד הדבר וירע' י» עם־יצחה:
יכ

דים1אל >ויאמרביי בנו: אולת על אברהם
AT

על בעיניך" אל־ירע אל־אברהם
Iעזר אליך תאמר אער בל ועל־אמתזד

יהרא ביצחק כישמע
בי איימנו" לנוי י את־בך־האמה ’ ונם °<י 13

זרע
י 7 ז

!רעה
*•״«/

<יד)
.V בבר!ר 1 אברהם וישכם

E mm mm J  •  “  ! • •  •

שם אל־הנרT ויתז מים והמת רקה־לחם
-----| V V * ־ ־־ ״ * y • TT- ־  T T V | J

ויעלחה ואת־הילד על־עכמה
• •• • ץ■^ • • *■ • ■י ■■■• •

I
• ▼T A־ :1־,.ו*.• 

ויכלו ״» עבע: באר במדבר ותתע
I I

תחת את־הילד ותעלך מן־החמת מים
־ '  -  ... J j ~ : n ־ ־־  V A I

מיגגד לה ותעב ותלך <™ ־.עיחם: אחד
ת כמטחוי הרחה ע אל אמרה בי ב

J  • I  •J •T  ; . I T

ותעא מנגד ותעב הילד במות אראה
ה אלהיס ויעמיע <״ ותמל: את־ר|לך א

אל־הנר 1 אלוזים מלאך וייקךא הנער הול
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W

6. Es mondta Sára: Nevetséget tett velem Isten• 
mindenki, a ki hallja, nevetni fog rajtam.

7. Es mondta: Ki mondta volna Ábrahámnak, 
fiakat szoptat Sára, hogy én szültem fiat az 5 öregségére.

8 Es felnövekedett a gyermek és elválasztatott. 
Es csinált Ábrahám nagy lakomát, a mely napon el-
választatott Izsák.

9. És látta Sára az egyptomi Hágár fiát, a kit az 
szült Ábrahámnak, a mint gúnyolódik.

10. És mondta Ábrahámnak: Űzd el ezt a szol- 
gálót és az ő fiát, hogy ne örököljön ennek a szolgá- 
lónak a fia az én fiammal, Izsákkal.

11. De nagyon visszatetszett a dolog Ábrahám 
szemeiben, az ő fia miatt.

12. És mondta Isten Ábrahámnak: Ne legyen 
visszatetsző szemeidben a fiú miatt és szolgálód miatt j 
mindenben, a mit mond neked Sára, hallgass szavára, 
mert Izsákról fog elneveztetni magzatod.

13. De a szolgáló fiát is néppé fogom tenni, mert 
magzatod ő.

/

14. És fölkelt Ábrahám kora reggel, vett kenyeret, 
egy tömlő vizet és odaadta Hágárnak; föltette a vállára,
meS a gyermeket és elbocsátotta. Az pedig elment és 
bolyongott Beér-Seva pusztájában.

15. Midőn kifogyott a viz a tömlőből, odadobta 
a gyermeket a bokrok egyike alá.

16. 0  pedig elment és leült szemközt egy íjlövésnyi 
távolságra, mert azt mondta: Ne lássam a gyermek halá- 
lát; és leült szemközt, fölemelte hangját és sirt.

17. És Isten meghallotta a fiú hangját és szólította 
Isten angyala Hágárt az égből és mondta neki: Mi

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



ר

 אל־ הגר מדדלך לה ויאמר מךהיממים
 הנער אל־קול אלהים כי־שמע היראי
 את־תנער שאי קומי י״ ♦ הוא־שם באשר

אשימגו דיל4 כי־לגוי בו את;ידך והחזיקי
ן ן V • ד - T  v  I ן . A * • ׳־ . w T * * י

באר ותרא את־עיניה אלהים ויפסח יי®
• • •

(Oארדהנער20
צ. :־ •

 ותשר. מים את־החמת
את־הנער ־ אלהיט

21

22

♦ רבה.קשרת ויהי במדבר וישב
אמו ותקח־לו פארן במדבר וישב «־»

- ־ AT T־־־ S V V * 8־  J | י I * ץ י

ויהיWפמצריםאשה
 שר ופיכל אבימלך דאמר ההוא בעת

 '. ,אלהים לאמר אל־אבדהם צבאו ,
«עשה אשר־אתה ׳בבל23  ד^כעה ועועה :

 ולניני לי אם־תשקר ז£הי באל׳הים לי'
 תעשה אשר־עשיתי.עמל סד בה ולנכדי

 «״ 5 ב,ה אשר־גרתה ועם־הארץ עמדי' ,,
 והוכרו י־י־ \ אשבע א,נכי אברהם לאמר «

 המים באר על־אדות את־אבימלך אברהם
שר25 ראמר <=״ ן אבימלד 'עבדי 'גזלו א

 את־היבך עשה י9 לא:רעתי אבימלך
 אגבי וגם לי לא־הגדוע וגם־אתה. הזה
אבךהס ויקה *» 5 הלם בלחי שמעתי לא
 שניהם ויט־תו לאבדמלך ויה] וכקר צאן

כבשת את־שבע אברהם ויצב :<״׳>ברית
אל* אבימלך ויאמר

Mózes I. könyve, 21. fejezet49

bajod Hágár? Ne félj, mert Isten meghallotta a fiú 
hangját ott, a hol ő van.

18. Kelj föl, vedd föl a fiút, fogd meg erősen ke- 
leddel őt, mert nagy néppé teszem őt.

19. És megnyitotta Isten szemeit (Hágárnak) és 
látott egy kutat vízzel; odament, megtöltötte a tömlőt
vízzel és megitatta a fiút.

*

20. Es Isten vele volt a fiúval és az felnőtt, a 
pusztában lakott és íjász lett.

21. És lakott Poron pusztájában, anyja pedig vett 
neki feleséget Egyptom országából.

22. És történt abban az időben, hogy szólt Ávi- 
melech és Fichól, az ő hadvezére Ábrahámhoz, mond- 
▼án: Isten veled van mindenben, a mit teszel;

23. azért most esküdjél meg nekem itt Istenre, hogy 
nem fogsz csalárdul cselekedni sem velem, sem gyér- 
mekemmel, sem unokámmal! De azon kegyesség sze- 
rint, melylyel én cselekedtem veled, cselekszel te ve- 
lem és az országgal, melyben tartózkodtál.

24. És mondta Ábrahám: Én esküszöm!
25. És megfeddte Ábrahám Ávimelechet a kút miatt,

melyet erőszakkal elvettek Ávimelech szolgái.
#

26. És mondta Ávimelech: Nem tudom ki tette ezt a 
dolgot, te sem adtad tudtomra és én nem is hallottam, 
csak ma.

27. És Ábrahám vett juhot és marhát és Ávime- 
lechnek adta és ők ketten kötöttek szövetséget.

28. És Ábrahám külön állította a hét juhbárányt.
29. És mondta Ávimelech Ábrahámnak: Mire való 

a bét juhbárány, melyet külöuállitottál ?
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כב כא וירא1tנ
T־**

1

1

22. fejezet
 גסה והאלוהים האלה הד־בףם אלול רילזי

ויאמר אברהם אליו ויאמר אח־אבךהם
VT T : -

«

את את־בוך הדדגא ויא^ר ״> תגי:
את־וצדוס' אשר־אהבת' ילויךד

 לעלה,.על לום והעלהו לזסרידז אל־ארץ
 רשבם <° :אליך אמר אשר דודזלים אקר

 וילה את־חמרו רדובלז בבר,ר אברהם
ויבפוע בגו ואת.יצהר, אתו געריו' את־שגי

4
אשר־ אל־השקום ילך ררןם עלה עצי

 וישא השלישי בלם י° :האלהים אמר־לו
:מרלזק הבקום את ודא את־עיגיו אבךהם

שבו־לכם אל־געריו אברהם ויאמר »

90 Mózes I. könyve, 21., 22. fejezet.

30. ő  pedig mondta: Hogy a hét bárányt fogadd 
•1 kezemből, azért, hogy legyen nekem tanúbizonyságai, 
hogy én ástam ezt a kútatl

31. Azért nevezte azt a helységet Beér-Sevának, 
mert ott esküdtek mindketten.

32. És szövetséget kötöttek Beér-Sevában; azután
és Fichól, az ő hadvezére és 

visszatértek a filiszteusok földjére.
33. És (Ábrahám) ültetett ligetet Beér-Sevában és 

hívta ott az Örökkévalót, az örök Istent,
34. És Ábrahám tartózkodott a filiszteusok föld- 

jén sok ideig.

22. fejezet.

1. És történt ezen dolgok után, hogy az Isten 
megkísértette Ábrahámot és mondta neki: ׳Ábrahám! 
És ő mondta: Itt vagyok.

2. És mondta (Isten): Vedd csak a te fiadat, a te 
egyetlenedet, a kit szeretsz, Izsákot és menj el Mórijja 
földjére és áldozd fel ott égőáldozatul a hegyek egyi- 
kén, melyet majd mondok neked.

3. És fölkelt Ábrahám kora reggel, fölnyergelte 
szamarát, vette két legényét maga mellé és Izsákot, az 
6 fiát; hasogatott az égőáldozathoz való fát, fölkereke- 
dett és elment azon helyre, melyet az Isten neki mondott.

4. A harmadik napon fölvetette Ábrahám szemeit 
ás látta a helyet távolról.

5. És mondta Ábrahám az 6 legényeinek: Marad• 
fátok ti itt a szamárral, én pedig és a fiú elmegyünk 
odáig, hogy leboruljunk; azután visszatérünk hozzátok.
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ר

$¥*
' V

6. És vette Ábrahám az égőáldozathoz való fát, 
föltette Izsákra, az ő fiára és kezébe vette a tüzet, 
meg a kést; és mentek ketten együtt.

7. És mondta Izsák Ábrahámnak, az ő atyjának 
és mondta: Atyám! Az mondta: Itt vagyok, fiam. És 
ő mondta: íme, a tűz és a fa, de hol van a bárány 
az égőáldozatra?

8. És mondta Ábrahám: Isten fogja kiszemelni 
magának a bárányt az égőáldozatra, fiam; és mentek 
ketten együtt.

9. Midőn elérkeztek azon helyre, melyet Isten mon-
dott neki, fölépítette ott Ábrahám az oltárt, elrendezte

f ' « ״ ■ ־ .- ♦

a fát, összekötözte Izsákot, az ő fiát és föltette az 
oltárra a fa fölé ;

10. és kinyújtotta Ábrahám a kezét, vette a kést, 
hogy levágja az ő fiát.

11. Akkor szólította őt az Örökkévaló angyala az 
égből és mondta: Ábrahám! Ábrahám! És ő mondta: 
Itt vagyok.

12. És mondta: Ne nyújtsd ki kezedet a fiúra és
ne tégy neki semmit, mert most tudom, hogy istenfélő
vagy és nem vontad meg fiadat, a' te egyetlenedet 
tőlem.

13. Ábra hám pedig fölvetette szemeit és látta, 
hogy ime, egy kos mögötte megakadt a bozótban 
szarvaival; és odament Ábrahám, elvette a kost és 
föláldozta égőáldozatul fia helyett.

I

14. Es elnevezte Ábrahám ama helyet: Az Örökké-
való lát, a hogy mondják ma is : Az Örökkévaló hegyén 
fog megjelenni.
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15. Az Örökkévaló angyala pedig szólította Ábra* 
hámot másodszor az égből,

16. és mondta: Enmagamra esküszöm, —
mond az Örökkévaló — mivelhogy megtetted ezt a
dolgot és nem vontad meg tőlem a fiadat, a te egyet- 
lenedet,

17. bizony meg foglak áldani és meg fogom sokasi-, 
tani magzatodat, mint az ég csillagait és mint a fövényt,
mely a tenger partján van és magzatod elfoglalja ellen• 
ségeinek kapuját.

18. És megáldják magukat magzatoddal a föld 
összes népei, jutalmául annak, hogy hallgattál szavamra^

19. És visszatért Ábrahám az ő legényeihez, föl-
kerekedtek és együtt mentek Beér-Sevába; és Ábrahám 
lakott Beér-Sevában.

20. És történt ezen dolgok után, tudtára adták 
Ábrahámnak, mondván: íme, Milko is szült fiakai 
Nochórnak, a te fivérednek.

21. Űczot, elsőszülöttét és Bűzt, a fivérét és Kemá- 
élt, Arám atyját;

22. és Keszedet és Cházót és Pildost és Jidlofot 
és Beszűélt.

23. Beszűél pedig nemzette Rebekát. Eztanyolczat 
szülte Milkö Nochórnak, Ábrahám testvérének.

24. És ágyasa, kinek neve Reíimo, szintén szült; 
Tevácfaot és Gáchámot és Táchást és Mááchot

»V (

\
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כג שרה היינג
T T  —

שרה חיי
* ״ T י  T

fejezet .23 נ,0

ועשרינם שנה מאה שרה ה״ רהל י»
ותמה :<״?זרה ״rí שגי שנים מ5ל שגד
 אףן3 ח?רון הוא או־קע בקרית שרה
ול^תה. לשרה לספר אברהם ויבא כנען

י̂ פני מעל אקךהם רקם «  אל■ ויד?ר מו
אנכייעמכם גר־ותושב <י> לאמר: בני־חת

A V  T  •

מתי ואהברה עמכם אחזת־מבר לי תנו
5

6
את־אברהם בני־חת רענו(די)מלפני

•1 \ 2 • *נ • • i t  .  t  • •  v

7
8

אלהיט נשיאי אחי 1 שמענו<״ לוג לאמי
ארד קבר קברינו’במבחר בתופנו אתה

לא־יכלה את־קברו ממנו איש
אברהס רהם • יןמפבד

T ־ ־  T*

9

 וידבר ״׳> ז לבגי־סת pj*rra?? נושהיי
 לק?ד את־גפשכם אם־וש לאמי ם1או

 בעפרון ופגעדלי שמעוני מלפני את־מתי
 המכפלה ארדמערת מתללי ׳״ בן־צדזרג
מלא בצםף שדהו בקצה אשר אשר־לו

10
לאחזת־קבר בתוככט לי ותגנה

־ 1־ • י * י V ) IT ־ \ :

>: VIגגפרוןבני־־חתישב
לכל פני־דות באזני את־אברהם ההתי1!

לא־איגי (יא) ♦ ל־אימר שע־־עדו שאי
ממיזא 3*

>

S8 Mózes I. könyve, 23. fejezet.
------------- L ---------------

שרה. חיי
T  T

23. fejezet.
4>

1• És volt Sárának élete: százhuszonhét év; ezek
Sára életévei.

2. És meghalt Sára Kirjász-Árbában, az Hebrón, 
[anaán országában; és eljött Ábrahám, hogy gyászolja

יל# * ' » *

3. Es fölkelt Ábrahám az ő halottja mellől és 
szólt Chész fiaihoz, mondván :

4. Idegen és lakó vagyok én nálatok, adjatok
\

nekem sírnak való birtokot nálatok, hadd temessem 
el halottamat magam elől!

5. És feleltek Chész fiai Ábrahámnak, mondván neki:
6. Hallgass meg minket, uram! Isten fejedelme 

vagy te mi közöttünk, sírjaink legkiválóbbjába temesd 
el halottadat; senki közülünk *sem fogja megvonni az 
ő sírját te tőled, hogy eltemessed a te halottadat.

7. Ábrahám pedig fölkelt és meghajolt az ország 
népe, Chész fiai előtt.

p

8 Es szólt hozzájuk mondván: Ha úgy akarjátok, 
hogy eltemessem halottamat magam elől, hallgassatok 
meg engem és könyörögjetek érettem Efrónnál, Czóchár 
fiánál,

9. hogy adja nekem a Máchpéla barlangját, mely 
az övé, mely az ő mezeje végében van; teljes pénzért 
adja nekem közöttetek sírnak való birtokul.

10. Efrón pedig ült Chész fiai között; és felelt 
Efrón, a chitti, Ábrahámnak, Chész fiai fülének halla- 
tóra, mindazok hallatára, kik bemennek az ő városa- 
aak kapuján, mondván:

11. Nem, uram! hallgass meg engem; a mezőt
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כג שרד. חיינד T T

אשר־ והמערה לך נתתי השדה שמעני
 לך נתתיה 'בגי־עמי לעיני נתתיך לך בוי

 לפני אברהם וישתחו ״> 5 מתך »«קבד
 באוני אל־עפרון וידבר <״ ״עם־הארץ:
 שמעני לו אתה':אם אך לאמר עם־הארץ

 את־ ואקמרה ס&ני השדה^ח כסף נתתי
 את־אברהם עפרה רען <״ שמה: מעי14

ע5אר ^ץ1^מעני אר;י <״ לו: ״לאמי
מה־הואביני| v •.״ל• ן v1 vשמל־כסףמאת

A • . A* ־־־ v י : ן— j• ן v •••ל. ן •v x 1 יי•

 אל אברהם דשמע ״״ מבר: ואת־מתך »!
ל ^ ו ר פ נ  את־הכסף לעפרן אברהם י ו

מאוח! ארבע בני־חת באז:י דבר אשר
 שדה דקם־ו ״ יי ‘עבר׳לפת־: לסף שקל ״

 ממרא לפני אשר במכפלה אשר עפרון
אשר וכל־העין אשר־בו 'והמערה השדה

v . 1 ־־  x ־ : T x  : v  -s j t ^ t ״ | n• 1זז-

 <״ סביב: בכל־גבלו אשר בשדרה יי
 בני־חת לעיני' י למק:ה י לאברלזם

 אבדתם קב־ר ן5{חרי־0 <״> שער־ע;רו: מאי ״
 שדה ־ אל־מעח־ת ״ אלזתו את־שךה
הוא ממרא על־פני המכפלה

S0® והמערה השדה ויקם
T־ T ־ S VT ־־ XT T S

מאת לאדעת־קבר לאברהם אשר־בו ־ : v .1 ו - : v  ~ v  | a t  % •» 1 -  v t  t

ם :בני־חת ” י

־

ס
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neked adtam és a barlangot, mely benne van, neked 
adtam azt, népem fiai szeme előtt adtam azt neked:

•r
temesd el halottadat.

12. És meghajolt Ábrahám az ország népe előtt
13. És szólt Efrónhoz az ország népének füle 

hallatára, mondván: Bárcsak meghallgatnál engem:
megadom a pénzt a mezőért, vedd el tőlem, hogy hadd 
temessem el halottamat oda.

14. És felelt Efrón Ábrahámnak, mondván neki:
15. Uram, hallgass meg engem! Egy föld négyszáz 

sekel ezüstért, köztem és közted, mi az? Halottadal 
pedig temesd el.

16. És elértette Ábrahám Efrónt és lemérte Ábra*
hám Efrónnak az ezüstöt, a melyről szólt Chész
fiainak füle hallatára, négyszáz sekel ezüstöt, kelendőt 
a kereskedőnél.

U' így maradt Efrón mezeje, mely Máchpélában 
van, mely Mámré előtt van, a mező és a barlang,
mely benne van és minden ta, mely a mezőn van, 
egész határában, köröskörül,

18. Ábrahámé vétel gyanánt, Chész fiai szeme 
előtt, mindazok előtt, kik bemennek az ő városának

V

kapuján.
19. És aztán eltemette Ábrahám Sárát, az 6 fele- 

ségét Máchpéla mezejének barlangjába, Mámré előtt, 
az Hebrón, Kanaán országában.

mely
Chész

20. És maradt a mező, meg a barlang,
benne van, Ábrahámé sírnak való birtokul 
fiaitól.
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24. f e j e z e t .
;  *  \

1. Ábrahám öreg volt, előrehaladt korú; és u  
Örökkévaló megáldotta Ábrahámot mindennel.

2. És mondta Ábrahám az ő szolgájának, ház• 
•énjének, a ki rendelkezett mindenben, a mije volt: 
Tedd csak kezedet csípőm alá !

3. Én megesketlek téged az Örökkévalóra, az ég 
Istenére és a föld Istenére, hogy nem veszel feleséget 
fiamnak a Kanaáni leányai közül, a kinek közepette 
én lakom;

4. hanem országomba, szülőföldemre mész el él 
reszel feleséget az én fiamnak, Izsáknak.

5. De a szolga mondta neki: Talán nem akar 
ajd a nő eljönni utánam ebbe az országba, vájjon

•issza vigyem-e fiadat az országba, melyből te kijöttél 1
6. És mondta neki Ábrahám: őrizkedjél, nehogy

•isszavidd fiamat oda.
7. Az Örökkévaló, az egek Istene, a ki elvett atyám 

házából és szülőföldem országából és a ki beszélt ve- 
lem, a ki megesküdőtt nekem, mondván: Magzatod- 
aak adom ezt az országot, ő fogja küldeni angyalát 
te előtted, hogy feleséget végy az én fiamnak onnan.

8. Ha pedig nem akar a nő eljönni utánad, akkor
föl vagy mentve ezen esküm alól, csak fiamat ne vidd

*“■ %

oda vissza 1
9. És odatette a szolga a kezét Ábrahám, az ő ura 

csípője alá és megesküdött neki e dologra.
10. És vett a szolga tiz tevét urának tevéi kő- 

zftl és elment; urának minden java az ő kezében volt.

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



56 Mózes I. könyve, 24. fejezet.
•f

Fölkerekedett és elment Árám-Náháráimba, Nochór 
▼árosába.

11. És letérdeltette a tevéket a városon kívül, 
tótnál, estnek idején, a midőn kimennek a vizmeritőnők,

12. És mondta: Örökkévaló, Istene az én uram- 
oak, Ábrahámnak! Mutasd csak rendelésedet előtte

r

ma és mivelj kegyelmet az én urammal, Ábrahámmal
13. íme, én állok a vizforrásnál és a város em- 

hereinek leányai kijönnek vizet meríteni;
14. legyen tehát, hogy a leány, a kinek mondani 

fogom: Nyújtsd csak korsódat, hogy igyam, ő pedig azt 
mondja: Igyál és tevéidet is megitatom —azt jelölted ki 
a te szolgádnak, Izsáknak és erről tudom meg, hogj 
kegyelmet miveltél az én urammal.

15. És történt, ő még nem végzett azzal, hog§ 
beszéljen, ime jött Rebeka, a ki született Beszúélnek 
Milkó fiának, a ki Nóchornak, Ábrahám testvérének fele- 
sége volt, és korsója a vállán.

16. A leány pedig igen szép ábrázatú volt, haja- 
dón, férfi nem ismerte őt még; lement a forráshoz 
megtöltötte korsóját és feljött.

17. A szolga pedig elébe futott és mondta : Hagyj, 
kérlek, hörpintenem egy kis vizet korsódból.

18 Es 6 mondta: Igyál, uram! Sietett és leeresz- 
tette korsóját kezére és adott neki inni.

19. Midőn végzett azzal, hogy inni adott neki, 
mondta: Tevéidnek is meritek, a mig eleget ittak.

20. Sietett és kiürítette korsóját az itatóba él
újra futott a kúthoz, hogy merítsen; és merített összes 
tevéinek.

21. A férfi nedi0 bámult raita. hallcratvfl hrura
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גז

אם־לא דרכו יתזז ההצליח לדעת
רקח לאותות הנמליש ?לו ?אלזר דהי22

צמידים ושני משקלו בקע ןד!ב נזם האיש
לאמרי ״ משקלםן זהב ,עשרה .על־היה
כית־אב־יך היש לי נא הנירי אוז כת־מי
אליו'כת ותאמר «״ ?לין: לנו «קום

ילדה אשר בלמלכה אנכי בתואל
VT* |T ד •־ ( V ס •

ם־ ןם־וז?ן **ליו ותאמר י״י ??חור: נ
רקד ״״ ללון. גברמקום עמנו לב מקפוא
ויאמר «״ י״י :ליהודה וישקהו האיש
לא אשיר אברהם אדני אלול ןהודז ברוך

בדרך אנ?י אר;י מעם גאמתו מסיי עובי
אדני אסי ?ית הוה {חני 5*

מח>
J - מוץ1  האלה כדברים אמה לבית הנער.והגד

לבן rfc ן5ל ושמו אחולרבקה0מט 29
כלאת 1 יהי י™ ג הלל ל־ א הלזוצה אל־האיש
אחתו על־ידי ואת־הצמדים את־הנזם
ר6לא אהתו רבקה את־דבדי ו?ש?עו
ה רב^אל־האיש האיש אלי ?ה־דבד הנ

ויאמר <*»על־הע על־הגמלים עקר
כחוץ״ואנכי תעמד למה יהוה ?רוך בוא

א רב ״*° ??מלים. ומקום חכות פניתי
ם רינן ממלים רפתה הביתה האיש ת

ותלי תליו לרחץ ומיש לגמלים ומספוא
י , ______״ • J ״ * : זי■ T : ן

?פנל רישבם * נ אינו אשי האנשים

* •

i A

ז/ ־ #
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megtudja, vájjon sikeressé teszi-e az Örökkévaló az d 
útját vagy sem?

22. És volt, midőn a tevék eleget ittak, akkor vett 
a férfi egy arany orrgyürüt, egy béka a súlya, és kél 
karpereczet kezére, tiz arany a súlyuk.

23. És mondta: Kinek a leánya vagy te ? Add csak 
tudtomra, vájjon van-e atyád házában hely számunkra, 
hogy megháljunk?

24. És ő mondta neki: Beszúél leánya vagyok én 
a ki Milkónak fia, a kit szült Nochórnak.

4

25. És mondta neki: Szalma is van, abrak is van 
sok nálunk, meg hely is a meghálásra.

26. És meghajolt a férfiú és leborult az Örökké• 
való előtt.

27. És mondta: Áldott legyen az Örökkévaló, Istene
az én uramnak, Ábrahámnak, a ki nem vonta meg ke׳ 
gyeimét és hűségét uramtól. Én az úton vagyok, melyet
az Örökkévaló vezetett engem: uram rokona házába

28. A leány pedig futott és tudtára adta anyja 
házának ezeket a dolgokat.

29. Rebekának pedig volt egy fivére és neve: Lá- 
bán ; és kifutott Lábán a férfiúhoz, ki a forráshoz.

30. És volt, midőn látta az orrgyürüt és a karpere- 
ezeket nővérének kezein, és midőn hallotta Rebekának, 
az ő nővérének szavait, mondván: így szólt hozzám a 
férfiú —
vék

— akkor elment a férfiúhoz és ime, az áll a te- 
tellett a forrásnál.

31. És mondta: Jöjj be, áldottja az Örökkévaló- 
nak! Miért állasz künn, pedig én kitakarítottam a há- 
zat és a helyet a tevéknek.

32. És bement a férfi a házba, feloldozta a tevéket, 
adott szalmát és abrakot a tevéknek és vizet megmosni 
lábait és a férfiak lábait, kik vele voltak.
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Iנח
כד שיה חיי T T

אם־דברתי עד אצל לא .לאסל לאצל
אברהם עבד ויאמר <*> :דבר ראמר דברי
מאד את־אדניריההא י*» אנכי:
ל ג עקר צאןיהתךלו ה וזהב וכסף י
ותלד י* ז וחסרים ובמלים ושפחת ועבדם

דהנתה לאדלייאחרי בן אלגי אשת #רה
וישבעני <לז)את־כל־אשר־לו ויתללו 37

לבנימבנוון אשיה לא־תקח לאמר אדני
אם :<*״בארצו ישב אנכי אשר הכנעני

ואיד־מש^התי ת.לך אל־בית־אבי ידא
אל־אדני ואמר ״® לבני: אשה ןלקחונ89

ויאמר י® אחרי: האשה לא־ה אלי
'ישלח ■ לפציו אשר־הסהלכולי יהוה אלי

רלקס©'אשה |י7.דז והצליח אונך מלאכו
גמא)אבי ומבית ממשפחתי לבני

T W אל־משפחתי ואת? 9 ׳1
או

נהימאלת ואבילא.יהלולדוהיה
ט בא*ו־42 אללי יהוה ואמר אל־הח קי

דלמי ממלידז אם־:ש־״א אברלם אדני
אנכי אשר

IT.אנכי הנה <״> ,,עליה
.#• •

היצאח העלמה והיה המים על־עץ נצב
מעט־ השהיני־נא אליה ואמרה לשאב

מים
נם־אתת אלי ואמרה ׳״• L ■י•

ם #ל™ הא$ה הוא אשאב לנמליד ונ
טרם אני י™ :לבן־אדני אשר־הכיך!:הוה
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33. És elébe tettek, hogy egyék, de 6 azt mondta;
Nem eszem, mig el nem mondtam szavaimat. És 5 
mondta: Beszélj.

34. És ő mondta: Ábrahám szolgája vagyok én.
35. Az Örökkévaló pedig megáldotta az én uramat 

nagyon, úgy, hogy nagy lett; adott neki juhot és mar- 
hát, ezüstöt és aranyat, szolgákat és szolgálókat, tévé- 
két és szamarakat

36. És szült Sára, az én uramnak felesége, fiat az
én uramnak, miután megöregedett; és neki adta min- 
denét, a mije van.

37. Engem pedig megesketett az én uram, mond- 
vén: Ne végy feleséget fiamnak a Kanaáni leányai kö* 
sül, a kinek országában én lakom,

38. hanem atyám házába menj el és családomhoz, 
hogy végy feleséget fiamnak.

39. De én mondtam uramnak: Talán nem fog 
d(jönni a nő utánam?

40. És ő mondta nekem: Az Örökkévaló, a kinek
én jártam, ,elküldi majd angyalát veled és 

sikeressé teszi útadat, hogy végy feleséget fiamnak az 
én családomból, atyám házából.

41. Akkor leszel fölmentve esküm alól, ha eljösz 
esaládomhoz és ha nem adják neked, akkor légy föl- 
mentve esküm alól.

42. És én eljöttem ma a forráshoz és mondtam: 
Örökkévaló, Istene az én uramnak, Ábrahámnak, ha 
ugyan sikeressé akarod tenni útamat, melyen én járok,

43. ime, én állok a vizforrásnál, legyen tehát, hogy 
a leány, a ki kijön, hogy vizet merítsen, én pedig mon- 
dóm neki: Adj innom, kérlek, egy kis vizet korsódból,

44. ő pedig azt mondja nekem: Te is igyál és 
tevéidnek is meritek, az az a nő, a kit kijelölt az 
Örökkévaló az én uram fiának.
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כד שרה חיינט

יצאר{ רבקה ומדו אל־לכי לדבר אכלה
ותשאב הכינה וכרה.על־שכמה.ותרד

ותודד ותמהר י־״ נא: השקיני אליה ואמר
ונם־גמליך לומה ותאמר מעליה

השהתה הנמלים ואשת.וגם אשסה
ותאמר את כת־מי יאמר אתה ואשאל־

מלכה ילדודלו אשר כת־בתיאלבתחור
על־ידיה על־אפה.והצמידים הנזם נא׳מים

את ואכרך ליחך ואשוןחוה ואקדי״“43
מי • אשר אברהם אדני אלהי יהוה דג

אדני את־כת־אהי ידמחת אמת בדקי
חסד עשים אם־ישכם ועתה <«״ לבנו:
הנידו ואם־לא לי הניח את־אלני נאמת

רען י°:על־שמאל עלץמין'או ואפנה לי
הדבר יצא מיהוה' ויאמרו וכתיאל למן
הנדד ארטוב:'״״ רע אליך דבר נוכל לא

לבך אשה ותהי ן.לןי למניך,קח רבקה
ה דבר כאשר אדניך כאשר וידוי :״>לו

53
וישחתו את־יס־יהם אברהם שמע.?כד

כלי העבד חצא “ ״״י :ליהוה אקצה
לרקמה ויש ובגרים זהב וקלי כסף.

ש ימנךגת ״ לאמה: לאחיה נ ויאכלו‘׳
א ףשתו וילינו אשהעמו והאנשים הו

4• T  1 : ־ T  «v ־־:

55
ח שלחי דאמר כבקר נוקומו א "Aה

מה>

אתנו הנ?ך ח^ב ואמה אהיה אמר3
•  . 1*

Mózes I. könyve, 24. fejezet.

45. És még nem végeztem el, hogy igy szóljak 
!!ivemben és ime Rebeka kijön, korsója a vállán, le- 
ment a forráshoz és merített; én pedig mondom neki.
Adj, kérlek innom 1

46. ő  sietett és leeresztette korsóját magáról és
%

mondta: Igyál és tevéidet is megitatom; én ittam és 
a tevéket is megitatta.

47. És megkérdeztem őt és mondtam: Kinek a
leánya vagy te ? ő  pedig mondta: Leánya Beszúélnek, 
aki Nochórnak fia, a kit szült annak Milkó; akkor rá- 
tettem a gyűrűt orrára és a karpereczeket kezeire.

48. Meghajoltam és leborultam az Örökkévaló 
dőtt és áldottam az Örökkévalót, az én uramnak, 
Ábrahámnak Istenét, a ki vezetett engem az igaz úton, 
hogy elvegyem uram testvérének leányát az ő fiának.

49. Most tehát, ha akartok szeretetet és hűségei 
gyakorolni az én urammal, adjátok tudtomra ; és ha 
nem, adjátok tudtomra, hogy fordulhassak jobbra vagy

előtt

50. És feleltek Lábán és Beszúél és mondták: Ai 
Örökkévalótól indult ki a dolog, mi nem szólhatunk
hozzád, sem rosszat, sem jót.

51. Inre, Rebeka előtted van, vedd és menj, hogy 
felesége legyen a te urad fiának, a mint szólt a2
Örökkévaló.

52. És volt, a midőn hallotta Ábrahám szolgája 
az ő szavaikat, leborult a földre az Örökkévaló

53. És kivett a szolga ezüst edényeket, arany 
edényeket, meg ruhákat és adta Rebekának, és drága- 
Ságokat adott fivérének meg anyjának.

54. Ettek és ittak, ő és a férfiak, kik vele voltak 
és ott háltak; reggel fölkeltek és ő mondta: Bocsássa- 
lók el az én uramhoz.

55. És mondták fivére meg anyja: Maradjon a leány 
?elünk nehány napig, vagy tízig és azután menj el.
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Dבד שרה חיי

ויאמר .״ חלדי; »דור או,עשור ,ימים
הצליח'דרבי ויהוה אל־תאהרואתי אלחם

נמריא ויאמרו ״ לאדני; ואלכה שלחוני
ויקרא,! <״>את־פיוה ונשאלה לנער

 עם־האיש הסלבי אליה ג*&חי לדלקה
 את־רבהה ישלחו ;<־״אלך אןןר1ל1 הוף «

 אברהט ואת:עבד ואת־מנקסה אהתם
»ואת־אנשל ־0  יאמרו ארדרבקה ויברכו ;

 ויירש רבבה לאלפי הל את אחסנו לה
-שנאיו שער את זרעך 6! רבקה ותקם ;

ותלכנה ותךצב;ה.על־הנמלים ונעדרניה
:וילך את־רבקה העקר רקח האיש אחת

 והוא ראי לסי באר מבוא ?א יצחק 62
«הננב בארץ י»יושב  לשוס יצחק ויצא ;

והנה וירא ישא.עיניו ,ערב לפנות בשלה
את־עיניה רבקה ותשא ;״״באים גמלים »

הגמל:״י® מעל ותפל את־יצחק ותרא
הלוהיההלך מי־האיש אל־העבי ותאמר 65

 אדני "הוא העבד ויאמר לקו־ארננו בשדה
 העבד ויספרm;ותתקס הצעיף ותקח69

י® עשה: אשר בל־הדברים את ליצחק
ימח אמו שרה הונהלה יצסק יבאה»

ה לאשה וההי־לו רבקה את רנחם ה5ש
׳ ם אצו; אחלי יצסק " *

ן־י *לנערה

. j  1

90 Mózes I. könyve, 24. fejezet.

56. De ő mondta nekik: Ne késleltessetek engem, 
miután az Örökkévaló sikeressé tette útamat, bocsássa- 
tok el, hadd menjek uramhoz.

57. És ők mondták: Hívjuk elő a leányt és kér- 
dezzük meg az ő száját.

58. Elhívták Rebekát és mondták neki: Elmész-e 
ezzel a férfival? És ő mondta: Elmegyek.

59. És elbocsátották Rebekát, az ő nővérüket és 
dajkáját, meg Ábrahám szolgáját és az ő embereit.

60. És megáldották Rebekát és mondták neki: 
Nővérünk te, légy tízezrek ezreivé és foglalja el magza- 
lód az ő gyűlölőinek kapuját.

61. És fölkerekedett Rebeka, meg szolgáló-leányai.
nyargaltak a tevéken és elmentek a férfi után ;és vette 
ft szolga Rebekát és elment.

62. Izsák pedig jött, érkezvén Lácháj-Rói kútjá- 
tói; ő pedig a déli országban lakott.

63. És kiment Izsák sétálni a mezőre este felé, föl- 
vetette szemeit és látta, hogy ime tevék jönnek.

64. Rebeka fölvetette szemeit 
Izsákot és lecsúszott a tevéről.

65. És mondta a szolgának: Ki az a férfi, a ki a 
ezőn elénk jön ? És a szolga mondta: Ő az én uram.

Erre vette a fátyolt és befödte magát.
66. És elbeszélte a szolga Izsáknak mindazon dől- 

gokat, a miket végzett.
67. Izsák bevitte őt (Rebekát) Sárának, az ő anyjá- 

nak sátrába, elvette Rebekát és felesége lett neki és 
•zerette őt; igy megvigasztalódott Izsák az anyja után.

és meglátta
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.Mózes I. könyve, 25. fejezet״“ן

25. f e j e z e t.
. ׳ • \ ׳ ' *   *V

1. És Ábrahám ismét vett magának feleséget 
é t a neve volt Ketúro

r

2. Es ez szülte neki Zimront, Joksont, Medont 
és Midjoní, Jisbokot és Sűáchot.

3. Jokson pedig nemzetteSevótés Dedont; Dedoa 
fiai pedik voltak: Ássűrim, Letűsim és Leummim.

4. Midjon fiai pedig: Éfó, Éfer, Chánóch, Ávido 
és Eldoo; mindezek Ketúro fiai.

5. És odaadta Ábrahám mindenét, amije volt, 
Izsáknak.

6. Az ágyasok fiainak pedig, a kik'Ábraháméi 
voltak, adott Ábrahám ajándékokat és elküldte őket
Izsák, az ő fia mellől még az ő életében, keletfelé, a 
keleti országba.

7. És ezek Ábrahám életéveinek napjai, a melye- 
két élt: százhetvenöt év.

8. Kimúlt és meghalt Ábrahám szép vénségbea! 
öregen és éleltelten és eltakarittatott népéhez.

9. És eltemették őt Izsák és Ismáel, az ő fiai a 
Máchpéla barlangjába, Efrón, Czóchár fiának, a chitti- 
nek mezejébe, a mely Mámré előtt van;

10. abba a mezőbe, melyet megvett Ábrahám
Chész fiaitól; oda íemettetett Ábrahám és Sára, az ő 
felesége.

11. És volt Ábrahám halála után, Isten megáldotta
Izsákot, az ő fiát; Izsák pedig lakott Lácháj-Rói kútja 
mellett.

'  , > í  *

12. Ezek pedik nemzetségei Ismáelnek, Ábrahám 
fiának, a kit szült Hágái, az egyptomi nő, Sára szol- 
gálája, Ábrahámnak.
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אלה (כנס מפטיר
V J -

 ישמעאל בני שמות ואלה <״ •!לאברהם:
לש׳מעאלנבל! ב£ר לתולרונם ?שמתם

 ,ורימה ומשמע <״ ומבשם: ואדבאל וקדר *!
ור־ןר?ןה: נפיש יטור והימא דןדד ״״ יהשא:18

 יואלה ישמעאל בני'
 שנים־ע^ר ובמידתם בחצריהם #מתם

ישמעאל חל שני ואלה ף לאסקם: נשיאם ״
שנים ושכע שנה ושלשים שנה מאת

 .ישבנו ״״’ אל־עטל: ראיסף' רמת ניכרע18
מצרים על־פני אשר עד־שויר מחוילה

® ?ל־אדויו;?ל: אשוךה.על־?ני ?אמה
\ •

תולדת

\Mózes I. könyve, 25. fejezet.B2

.׳״>V'4־

״ז־י %

13. És ezek a nevei Ismáel fiainak, neveikkel nem- 
retségeik szerint: Ismáel elsőszülötte: Nevöjósz, Kédor, 
Adbeél és Mivszom;

14. Mismo, Dűmo és Másszo:
״ < ״

15. Chádár, Témo, Jetúr, Nófís és Kédmo.
16. Ezek Ismáel fiai és ezek a neveik, az ő tanyáikon 

és váraikban, tizenkét fejedelem, nemzetségeik szerint
17. És ezek Ismáelnek életévei: százharminczhét 

év; ő kimúlt és meghalt és eltakarittatott népéhez.
18. És laktak Chávilotól Sárig, mely Egyptom előtt 

van, egész Ássűrig; összes testvérei előtt telepedett meg.
r

תולדות♦
/ ׳  j - • • . ־ 

*  *

19. És ezek nemzetségei Izsáknak, Ábrahám fiá• 
aak: Ábrahám nemzette Izsákot.

20. És Izsák negyven éves volt, midőn elvette 
Rebekát, az arámi BeszúéI leányát, Páddán־Árómból, 
az arámi Lábánnak nővérét, magának feleségül.

21. Es fohászkodott Izsák az Örökkévalóhoz fel®- 
ségeért, mert magtalan volt - és az Örökkévaló meg- 
hallgatta fohászát és fogant Rebeka, az ő felesége.

22. De tolakodtak a gyermekek az ő bensejében 
és ő mondta : Ha igy van, minek vagyok én ? És el- 
ment, hogy megkérdezze az Örökkévalót.

23. És mondta neki az Örökkévaló: Két nép van 
méhedben és két nemzet válik ki bensődből; az egyik 
nemzet erősebb lesz a másik nemzetnél és az idősebb 
szolgál majd az ifjabbnak.

>*
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68 כה תוללת .b. mos. cap. 25 .1סג

ללדת,והנה ימלאו:נגיה י™ ג ן#יר #בד
הראשון'אדמוני רצא ™י בבטנה: תומם

 ״> עשו: שמו ויקראו #עד כאדרת כלו
 ?.עקב אחורה וידו ארזיו ואחרי־כן:צא

בנךששים רצדוק <?ומו.#קב ויקרא .עשו
ה̂ הנערים ויגדלו :״=־אתם בלדת ש

 ו#קב: שדה איש ציד דע י ״! אי דהי.עשו
יצחק י יאהב :<״»אהקים ישב תם איש

 את■* אהבת וריקה בפיו בי־צלד את־עשו
קב רזד :<״״#קב 29מך י עשו א רב נדד #

 30 אלד־ ויאמר.עשר «*> ע;ף:ז והוא השדה
 הזה האדים מך־האדם נא הלעיטני ;עקב

ף י9 :אדום קרא־שמו _על־?ן אנכי #
 3!את־ככךתך כלם מכרה #קב ראמר <*׳־
 32 למות הולך אנכי ו#ה ראמך.ע#ו לטי לי:

 33 לדוב יאמר * :בכרו-, לי ,ולמה־וי־׳ 
 rm וימבר לו ו#ובע כייום ךז#בעה,לי

34 לחם לעשו נוקן וי.עקב ,י* ל#קב: בקרתו
ימז1 רקםירלך ר#רג ויאכל ונזיד,עךשים

פאת־חבכרה .עשו

24. És beteltek napjai, hogy szüljön és ime, ikrek 
roltak méhében.

25. És kijött az első, vőrhenyes, egészben olyan, 
mint egy szőrös köpeny, és elnevezték Ézsaunak.

26. Azután kijött az ő testvére és keze belefogőd• 
zott Ézsau sarkába és elnevezték Jákobnak; Izsák pe- 
dig hatvan éves volt, midőn (Rebeka) szülte őket.

27. És felnőttek a fiúk és lett Ézsau vadászathos 
értő ember, a mező embere, Jákob pedig jámboi 
ember, sátoriaké.

28. És szerette Izsák Ézsaut, mert a vad szája ize 
szerint volt, Rebeka pedig Jákobot szerette.

29. És főzött Jákob főzeléket; Ézsau pedig jött 1 
mezőről és fáradt volt.

30. És mondta Ézsau Jákobnak: Adj ennem, kér- 
lek, ebből a vörösből, mert fáradt vagyok; azért na- 
vezték el Edómnak.

31. Jákob pedig mondta: Add el nekem ezen a 
napon a te elsőszülőttségedet.

32. És mondta Ézsau: íme, én megyek a halál 
elébe, minek is nekem az elsőszülöttség ?_ Ö

33. De Jákob mondta: Esküdj meg nekem ezen 
a napon, és ő megesküdött neki; és eladta elsőszülöttsé•

34. Jákob pedig adott Ézsaunak kenyeret és lencse• 
főzeléket; ez evett, ivott, fölkelt és elment. így vetette 
meg Ézsau az elsőszülőttséget.

s

26. f e j e z e t

1. És éhség volt az országban — az első éhségen 
kívül, mely volt Ábrahám idejében — és elment Izsák 
Ávimelechhez, a filiszteusok királyához, Gerorba.

2. És megjelent neki az Örökkévaló és mondta!
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כו תולדתסד

 שכן הצרימה אל־תרד ראמר להוה אליו
<־ אליך: א?ר אשר בארץ

? . ל ? ר ה א ו י ן ? ע ה : ה א ו , ת א ו  ה

את נההמתיאת־בל־הארצת אתן
אביך לאברהם ;שבעתיאשר השבעה

• \ 7 5 ' י : • • ^ י I r •י י  7  J T  T 1 -  S

הלבהיט בבוכבי את־זרעך והרביתי יי>
ת בל־הארצת'האל־ א

V. T "S IT
!w לזרע ■י

הארק:״יעקב ט״י ל3 בזרעך והתברכו
השמדתי וושמ׳ר בקלי אברהם אשר־שמע

 יצתק רשב » «י :ותורתי הקותי הצלתי
לאשתו ההמום אנשי וישאלו ״> בגרר:
אשתי לאהד ירא קי הוא אחתי ויאמר

י־5 על־דבקת ההקום' אנשי פן־יהרצני
 ארכו־ילו כי ויהי :״״הוא מראה טיבת

 פלשתים מלך אבימלך וישקף הימים שם
 את מצדוק' וצדיק והנה וירא הסלון בעד

ליצתק אבימלך ויקרא י״ :אשתו .חקקה
 אמרת ואיר הוא אשתר הנה אך ויאמר
אמרתי פי אלריצחמ' ויאמר הוא אחתי

אבי ויאמר :<־>עליה אמות T I•• T V T ■■ ת• •• •• ן מ
 העט אחד שבב כמעט לנו !את,עשית
 ויצו »אשב": עלינו והבאת את־אשתר

באיש הנצע לאהר את־כל־העם אבימלך
יצחק ויזרע <®״יומת: מות ובאשתו הזה

האח ההוא בשנה ויהצא ההוא ב#וץ

64 Mózes I. könyve, 26. fejezet.

Ne menj le Egyptomba, lakjál az országban, melyet 
mondok neked.

3. Tartózkodjál ebben az országban és én veled 
leszek és megáldalak téged, mert neked és magzatod- 
aak fogom adni mindez országokat, hogy föntartsam az 
esküt, melylyel megesküdtem Ábrahámak, a te atyádnak.

4. És megsokasitom magzatodat, mint az ég csil- 
!agait és magzatodnak adom mindez országokat; és 
megáldják magukat magzatoddal a föld minden népei.

5. Jutalmául annak, hogy hallgatott Ábrahám az 
én szavamra és megőrizte őrizetemet: parancsolataimat,
törvényeimet és tanaimat.

r
6. Es lakott Izsák Gerorban.

w

7. Es kérdezték a helység lakói felesége felől és 
6 mondta: Nővérem ő; mert félt azt mondani: Felesé-

t .

gém  — nehogy megöljenek a helység lakói Rebeka 
miatt, mivelhogy szép ábrázatú volt.

8. Es történt, midőn hosszas ideig ott volt, kitekin- 
tett Avimelech, a filiszteusok királya az ablakon és látta, 
hogy ime Izsák enyeleg Rebekával, az ő feleségével.

9. És hivatta Avimelech Izsákot és mondta: íme, 
bizony feleséged ő és hogy mondtad, nővérem ő? És 
mondta neki Izsák: Mert azt gondoltam, talán meg- 
halok miatta.

10. És szólt Avimelech: Mit tettél velünk ? Kevésbe 
múlt, hogy elvette volna valaki a népből a te felesége- 
det és hoztál volna reánk bűnt.

11. És megparancsolta Avimelech az egész nép- 
nek, mondván: A ki hozzányúl e férfiúhoz és az ő 
feleségéhez, ölessék meg.

12. És vetett Izsák abban az országban és elért abban 
az évben százszorosát, mert megáldotta őt az Örökkévaló.
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65כו תו־לדתסה

!8 האיש יגדל י״ י־״ז״ 5 יהל ויברכהו שערים
ל ל  מאד: כי־גרל עד וגדל ולזלוך ב

 « ועבדה בהר ומקנה מהנה־צאן ויהי־לו יי>
!8 י®"וכל־ פלשתים: אתו ויקנאו רבד־, AT1• :T I

בימי אפיו עבדי הפרו אשר הבארות
י T j ד ••  • % • it • ״ ••V

סתמום אביו אברהם » A mmm #1י Mi • •■י J T  TA c T

ויאמר 0י* t עפר
V / -  IT T

 וימלאום •ם
AT * * זיאל־יצחה

 ף י׳> מארן ממנו כי־עצמת מעמנו
 שם ישב כנהל־נרר דחן יצחק משם

המים את־בארת 1 ויחפר יצחה בשב ״״
» ! - J ־ ־ •

16
17

J  I —

 רסתמום אביו אברהם בימי ד!פרו אשר
 להן ויקרא' אברהם מות אחרי פלשתים

 <״ אביו י אשר־קרא״להן ת6כש שמוח
וימצאו־שם כנחל עבדי־יצחק [לפרו

עם־ גרר רעי <°ויריבו ן העם מים באר
שם־ ויקרא לגויהמים לאמר יצחק רעי

J ״י I ?־.T :י’ ׳ T ־ AT1 — ״j J< ^

 דחפרי :(»)עקו הקעשקו כי עשק הבאר
שמה ויקרא נם־עליה ויריבו אחרת באר

שם רעקק ״> שטנה:  באר בחפר מ
רחבות שמה ויקרא עליה רבוז ולא אחרת
&ח [יאמר ה הרחיב בי־ ופרינו לנו־ לו
 :שיבע באר משכם רעל־ «״י״י :בארץ

ה אלד ברא י™ ויאמר ההוא בלילה לו
 כי״ אל־תירא אביך אברהם אלהי אנכי
את־ורעך והרביתי וברכהיך אגבי אקך

20

Mózes I. könyve, 26. fejezet.65

13. És a férfi nagy lett, folyvást nagyobb lett, a 
míg igen nagy lett.

r

14. Es volt neki juhnyája és marhanyája, meg sok 
cselédsége ; és irigykedtek reá a filiszteusok.

15. És mind a kútakat, melyeket ástak az ö atyjá- 
nak szolgái, Ábrahámnak, az ő atyjának idejében, be- 
tömték a filiszteusok és megtöltötték azokat porraL

16. És mondta Ávimelech Izsáknak: Menj el tő- 
Ifink, mert sokkal hatalmasabb lettél nálunknál

17. És elment onnan Izsák és táborozott Gerof 
völgyében és ott lakott.

18. Izsák pedig újra felásta azon kútakat, melye- 
két ástak Ábrahámnak, az ő atyjának idejében, de a 
melyeket betömtek a filiszteusok Ábrahám halála után; 
és elnevezte azokat azon nevekkel, amely nevekkel 
nevezte azokat az ő atyja.

19. És ástak Izsák szolgái a völgyben és találtak 
ott kútat élő vízzel.

20. És perlekedtek Geror pásztorai Izsák pásztó- 
raival, mondván: Mienk a viz; és elnevezte a kútat 
Észeknek (czivakodás), mert czivakodtak vele.

W

21. Es ástak másik kútat és a miatt is pörlebed-
tek; és elnevezte Szitnőnak (ellenkezés).

W

22. Es tova ment onnan és ásott másik kútat, a 
miatt nem pörlekedtek; és elnevezte azt Rechóvószn&k 
(tágasság,), mert azt mondta : Most tág teret szerzett az 
Örökkévaló nekünk, hogy szaporodjunk az országban.

23. Onnan pedig fölment Beér-Sevába.
24. És megjelent neki az Örökkévaló amaz éjjel 

és mondta: Én vagyok Ábrahámnak, a te atyádnak Istene 
ne félj, mert veled vagyok én, megáldalak és megsoka- 
atom magzatodat Ábrahám, az én szolgám kedvéért.

9

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



סו
______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________

מזבח #ם וים :<״>עבדי אברהם בעבור25
ויס־ר אז־לו שם־ותת'ייט־שם כ ויקרא

 הלן ואבימלן :<״באר ןידוק עם.עבדי.י ״
ער• ופיכל מרעהו נאחזת מגרד אליו

באתם מדוע יצהק ראטראלהם <=״ יצבאו:7
ותשלחוני'שנאתם'אתי ואוגם אלי

 כי־דדת ראינו ראו ריאכמר־ו י״״ :אועקם9 •י
 בינותינו נא'אלה תהי' ונאמר עמול 1 ,יהוה

 ״"אם־“׳,בריתיעטן: ו;קךוגה ובינן בידינו
 נגעינון באשר"לא רעה עמנ׳ו תעשת
 ונישלחן רק־טוב עמן עשינו וכאשר*
 :יהוה ברון אתה.ערך־; בשלום

ם רעש ה <*״ רשתו: ויאכלו משתה, ל
וישלחם לאחיו איש וישבעו כסדר השכימו

 ביום *״רהיו בשלום: מאתו רלכו .יצלזה
 על־ & רגת יצלק _עכךי' רבאו ההוא
מצאנו לו ויאמרו חפרו אשר חכאר אדות

I  mm ■É —  1 _  _ _  ■ mm •• V M • "  J

29

חמישי

A T  T <־־׳

שם־ על־כן שבעה אועה ניקרא :׳*>מים
 ויהי ילי> ם :הזה היום עד שכע באר העיר
 את־ אעזדה ן!קח" !ה5ש בן־ארבעים ע^

שמת ואת החתי' בת־בארי יהודית ב
 החתי: כת־אילין

ולרבהה ליצהר,
כיל! מרת והמן,(לוס

v.T S ס* ״

80_________Mózes I. könyve, 26. fejezet.

25. És épített ött oltárt és hívta az Örökkévaló
nevét, fölütötte ott sátrát és ástak ott Izsák szolgái 
kútat.

26. Ávimelech pedig elment hozzá Gerorból ét 
Áchuzzász, az o barátja, meg Fichól, az ő hadvezére.

27. És mondta nekik Izsák: Miért jöttetek hoz-
zám, hisz ti gyűlöltetek engem és elküldtetek maga* 
toktól ?

28. És ők mondták: Szemlátomást láttuk, hogy aj
Örökkévaló veled volt és azt mondtuk, legyen csak 
eskü köztünk, köztünk és közted és kössünk szövet- 
séget veled,

29. hogy nem teszel velünk rosszat, a mint mi
nem nyúltunk hozzád és a mint mi csak jót tettünk
veled és elbocsátottunk békében. Te most az Örökké- 
való áldottja vagy!

30. Es készített nekik lakomát, ők ettek és ittak.
31. Fölkeltek kora reggel és megesküdtek egy-

inasnak, és elbocsátotta okét Izsák, ők pedig elmentek 
tőle békében.

W

32. Es történt azon a napon, hogy jöttek Izsák 
szolgái és tudtára adták a kút ügyét, a melyet ástak 
és mondták neki: Találtunk vizet.

r

32. Es elnevezte azt Siveónak, azért a város név• 
Beér-Sevá mind e napig.

34. És Ézsau negyven éves volt, midőn feleségül 
* •▼®tte Jehűdiszt, Beérinek, & chittinek leányát és Bősz*

mászt, Élónnak, a chittinek leányát.
35. És ők lettek lelki keserűsége Izsáknak és Re• 

békának.
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ת ל ל כו ת

27. fejezet VD

2
3

5

JW «7 יצי׳ק Jj3P3 \!הי ״ fllי fíbrp
 אליו ויאמר הנדל ?נו 1 את־עשו ויקרא

הנודנא 'ויאמר “ :לעני אליו ויאמר ?ני
שא־ 'ממה <°:מותי לא:דעתי:ום זקנתי

וצידה השדה וצא וקשתך תל,יןך י1י >5 נא
 ?אשר מטעמים ועשה־לי יי> :?:דד־׳ לי

 ת?רכןד בע?ור ואקלה לי וקביעה אה?תי
שמערת ורבקה ״״ ז אמות בטרם ;פשי

 השדה עשי רלך <£ו אל־עשו יצדזק בדבר
אל- אמרה ורבקוז <״ ז להביא ציד לצוד
ה לא?ר ?נה :עקב  את־אביך שמעתי מ

הביאה ״ לאמר: אחיך אל־עשו מדבר
ואכלו- מטעמים ועשד־׳־לי ציד לי

ועתה ״ :מותי לפ!ו לפניירוה ואברכבה
ע $ #  אונדג מציה לאשר'אני ?קלי «י

 שני משים וקח״לי ^נל־הצאן ילך־נא *״
 מטעמים’ אקס וא״עשיה טבים עיים ?דכי 10

לאביך ״.והבאת 5 אהב ?אשר לא?יך
a, . . , ' ן “ י *______ . . ־■י ז » י

6

7

8

9

11

12

שי _ בעבר וא?ל מותו לפני :?רכך א
 עשו ת אמו אל־רבקה ראמר!עקב ״״

אולי :<״חלק איש ואנכי שער איש אחי
?מתעתע בעיניו וחניתי *:*בי ובעיני
*ni■ •טיי

*

Mózes L könyve, 27. fejezet.«?

27. fejezet.
1. És volt, midőn megöregedett Izsák, elhomá*

9

lyosodtak szemei, hogy nem látott és szólította Ezsaut,
és mondta neki: Fiam; és ei5 nagyobbik

mondta neki: Itt vagyok.
2. És mondta (Izsák): íme, kérlek, megöreged•

tem, nem tudom halálom napját.
3. Most tehát vedd csak eszközeidet: tegzedet éi 

Íjadat, menj ki a mezőre és vadássz nekem vadat;
sze־

!etem és hozd el nekem, hogy egyem, azért, hogj
megáldjon lelkem, mielőtt meghalok.

5. Rebeka pedig hallotta, a mint beszélt Izsák 
Ézsauval, az ő fiával. És Ézsau elment a mezőre, hogj
vadásszon vadat és elhozza.

6. Rebeka pedig szólt Jákobhoz, az ő fiához
Ézsau•mondván: íme, hallottam, a mint

hoz, a te testvéredhez, mondván:
7. Hozz nekem vadat és készíts nekem ízletei 

ételt, hogy egyem és megáldjalak az Örökkévaló sziac 
előtt, halálom előtt.

8. Azért most fiam, hallgass szavamra, arra, a m i 
én parancsolok neked.

9. Menj csak a juhokhoz és végy nekem onnaa 
két jó kecskegödölyét, hogy készítsek belőlük ízletes
ételt atyádnak, a mint ő szereti.

10. Te elviszed azt atyádnak, hogy egyék, azért,
hogy megáldjon téged halála előtt.

11. És mondta Jákob Rebekának, az ő anyjának: 
íme, Ézsau az *én testvérem szőrös ember,

pedig sima ember vagyok;
12. talán megtapogat engem atyám és akkor le-

szék az ő szemeiben mint valami ámító; és hozok
magamra átkot, de nem áldást.
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סחכז ויללת
 ותאמר :״>ברכה ולא קללה ,והבאתי,עלן

ביןלי אך?ימע,’Rלואטועליקללתן
 לאמו ייבא ויקה וילך <״ :לי קח !לך

אביו; אהב באשר בקעבים אפו עש1ני
ה’ את־בגדי ר?קד! .ותקח •״ ו̂יב̂  הגדל ע

אוד ותלבש בבית אתה אשר קקמדת
גדיי עדת ואת <״״בנה .יעקב Í ג י tT Ts s

חלקות ועל #לידיו הלבישה וזעום
ואת ״ את־הפטעמים וי$ן י״ צואריוג
;בנה יעקב ביד עשתה אשר הלחם
הנני מאמר אבי מאמר אל־אביו מבא

אל־אביו !עקב יאט־ ;<״>בני אתה מי
 דברת ?אשר י עשיתיעשו אנכי
בעבור בצירי ואכלה שבה קום־נא אלי

אל־בנו וצחק מאמר יי> :נפשך תברכני *
הקרה בי בנן.לאבר למצא בהרה בה־זה

אל• ויאמר,יצחק ״״’;לפני אלהיך ״יהווה
ה האי™ בני ואמשך ?שה־נא !עקב ז

 איל־ !עקב .ויגש<נט ;אם־לא עשו בני *
ל הקל יאמר1 ממשהו אביו וצחק קו
א t עשו ידי והןדים ״!עקב בי־ הבירו <ול

;דברכהו שעלת אסיי W'-7? וליי י5ל
ויאמר עשו בני זוז ?*נועה ויאמרro "י2*

 בני בציד ליואכלוז הגשה ויאמר י™ ״אני;
ניבא ויאבל ויגש־לו נפשי תברכך לבען

י«
*

Mózes I. könyve, 27. fejezet

ped:

*

13. És mondta neki az anyja: Reám a te átkod, 
Ram! Csak hallgass szavamra, menj, hozd el nekem. 

14 Ő ment, vette és elhozta anyjának; anyja 
l készített ízletes ételt, a mint atyja szerette.
15. És elővette Rebeka Ézsaunak, az ő nagyobbik 

ának ruháit, a drágákat, melyek nála voltak a házban,
is felöltöztette Jákobot, az ő kisebbik fiát.

16. A kecskegödölyék bőrét pedig felöltötte a ke- 
Beire és nyaka simaságára;

17. és odaadta az ízletes ételt meg a kenyeret 
melyet készített, Jákobnak, az ő fiának kezébe.

18. Ez bement atyjához és mondta: Atyám! És 
ez mondta: Itt vagyok; ki vagy te, fiam?

19. És mondta Jákob az ő atyjának: Én vagyok 
Ézsau, a te elsőszülötted; cselekedtem, a mint szóltál 
hozzám. Kelj föl, kérlek, ülj le és egyél vadamból, azért,
hogy megáldjon engem a te lelked.

20. És mondta Izsák az ő fiának: Hogy is találtad 
Qy hamar, fiam? És ő mondta: Mert elém rendelte

Örökkévaló, a te Istened.
21. És mondta Izsák Jákobnak: Lépj csak ide, 

hogy megtapogassalak fiam, vájjon te vagy-e az én 
Ézsau fiam avagy nem?

22. És odalépett Jákob Izsákhoz, az ő atyjához; 
megtapogatta őt és mondta: A hang Jákob hangja

de a kezek Ézsau kezei.
23. És nem ismerte föl, mert olyanok voltak a kezei, 

mint Ézsaunak. az ő testvérének kezei: szőrösek; és 
megáldotta őt.

24. És mondta: Te vagy az, Ézsau fiam? És aa 
mondta: Én.

25. És mondta: Add ide nekem, hadd egyem fiai 
vadjából, hogy megáldjon a lelkem; és odaadta neki 
és ő evett, hozott neki bort és ő ivott.

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



ט b .1ס . mos. cap. 27. ת ד ל 69כז תו

י

קרי *רמזתחוו

Mózes I. könyve, 27. fejezet.

26. És mondta neki Izsák, az ő atyja: Lépj csak 
ide és csókolj meg engem, fiam.

27. ő  odalépett és megcsókolta; (Izsák) megérezte 
ruhái illatát, megáldotta őt és mondta: Lám, fiam illat! 
olyan, mint a mező illata, melyet megáldott az Örök- 
kévaló.

28. Adjon neked az Isten az ég harmatából és a 
föld kövérségéből; sok gabonát és mustot.

29. Szolgáljanak téged népek és boruljanak le
előtted nemzetek, légy ura testvéreidnek és boruljanak le 
előtted anyád fiai; a ki téged átkoz, átkozott az és 3
ki téged áld, áldott az!

30. És volt, midőn Izsák végzett azzal, hogy meg- 
áldja Jákobot, akkor történt, hogy alig ment ki Jákoii 
Izsáknak, az ő atyjának színe elől, Ézsau, az ő test- 
vére jött vadászatáról.

JL

31. Es ő is készített Ízletes ételt és elvitte atyjának; 
és mondta az atyjának: Keljen föl atyám és egyék fiá-
nak vadjából, azért, hogy megáldjon engem a te lelked

¥

32. Es mondta neki Izsák, az ő atyja: Ki vagy tel 
És ő mondta: Én vagyok fiad, a te elsőszülötted Ézsau,

33. És megrémült Izsák nagy rémülettel, szerfelett 
és mondta: Ki az tehát, a ki vadat vadászott, elhozti 
nekem és én ettem mindenből, mielőtt te jöttél él 
megáldottam őt; áldott is legyen.

34. A mint Ézsau hallotta az ő atyjának szavait, 
fölkiáltott nagy és keserves kiáltással, szerfelett él 
mondta atyjának: Áldj meg engem is atyám!

35. Az pedig mondta: Eljött testvéred álnoksággal
és elvette a te áldásodat.

¥

36. Es 5 mondta: Azért nevezték hát Jákobnak, 
rászedett engem immár kétszer: elsöszülöttségemet el- 
vette és ime, most elvette áldásomat! És 
Vájjon nem hagvtál-e nekem

ondta
áldást ?
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ד א ♦ ר דיוי

K ׳־ ׳ 1 tMózes I. könyve, 27. fejezet70

37. Izsák felelt és mondta Ézsaunak: íme, araddá 
tettem őt és összes testvéreit átadtam neki szolgákul, 
gabonával és musttal támogattam őt; veled tehát mit 
tegyek, fiam f

38. És mondta Ézsau az ő atyjának: Vájjon csak
«gy
ityám. És fölemelte Ézsau hangját és sirt.

íme.
•  föld kövérségéből lehetne lakóhelyed és az ég har- 
matából felülről,

40. de kardod után élj és testvéredet szolgáld; és 
lészen, ha majd törekszel, lerázod jármát nyakadról.

41. És gyűlölte Ézsau Jákobot az áldás miatt, a 
melylyel megáldotta őt az atyja; és azt mondta Ézsau 
a szivében: Közelednek majd az atyámért való gyász- 
napok, akkor megölöm testvéremet, Jákobot.

42. És tudtára adták Rebekának Ézsaunak, az 6
nagyobbik fiának szavait ; azért elküldött és elhivatta
Jákobot, az ő kisebbik fiát és mondta neki: íme, Ézsau,
a te testvéred azzal vigasztalja magát reád nézve, hogy 
megöl téged.

43. Azért most fiam, hallgass szavamra! Kerekedj 
föl és menekülj Lábánhoz, az én fivéremhez, Choronba;

44. és maradj nála egy ideig, a mig lecsillapul 
testvéred haragja,

45. a mig lecsillapul testvéred haragja ellened és 
elfelejti, a mit neki tettél; akkor elküldök és elhozlak

egy
napon ?

n éle־ 
Chésx
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א ח כד תוללת .b. mos. cap. 27,28 .1ע 71כ

 א#ד- י?ר|ב אם־ל$ןח חת בנות מ?.ני
למדן הארץ מבנות ?אלה מב;ות־חת

״ ” חיים: לו

.28כח.

י

Mózes I. könyve, 28. fejezet.71

leányai közül, olyant, mint ezek, az ország leányai £6• 
zül, minek nekem az élet?.

28. f ej ezet.
1. És szólította Izsák Jákobot, megáldotta őt, meg• 

parancsolta neki és mondta neki:' Ne végy feleséget 
Kanaán leányai közül.

2. Kerekedj föl, menj el Páddán-Áromba Beszűél- 
jek, anyád atyjának házába és végy magadnak onnan

f

feleséget Lábánnak, anyád fivérének leányai közül.
3. És Isten, a Mindenható áldjon meg, szaporítson 

meg, sokasitson meg és légy népek gyülekezetévéi
4. És adja neked Ábrahám áldását, neked és mag- 

zatodnak veled együtt, hogy elfoglaljad tartózkodásod 
országát, melyet Isten adott Ábrahámnak.

5. És elküldte Izsák Jákobot és ez elment Páddán• 
Áromba, Lábánhoz, az arámi Beszűél fiához, aki fivére 
volt Rebekának, Jákob és Ezsau anyjának.

6. És látta Ézsau, hogy Izsák megáldotta Jákobot, 
és elküldte őt Páddán-Áromba, hogy vegyen magának 
onnan feleséget, midőn megáldotta őt és megparancsolta 
neki, mondván: Ne végy feleséget Kanaán leányai 
közül!

7. Jákob pedig hallgatott atyjára és anyjára, és 
elment Páddán-Áromba.

8. Látta tehát Ézsau, hogy visszatetszők Kanaán 
leányai Izsáknak, az ő atyjának szemeiben,

9. azért elment Ézsau Ismáelhez, és elvette Má- 
chálászt, Ismééinek, Ábrahám fiának a leányát, Nevó- 
jósz nővérét, feleségei mellé, magának feleségül.
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ב ת ע ד ל £ תו ח א1 מMózes I. könyve, 28. fejezetכ

א צ ר

Cho-
ronba.

le­
ment a nap, vett a helység köveiből és feje alá tette;
És lefeküdt azon a helyen.

0

e létra van állítva a földre.
íme

alá járnak rajta.
12. És ime, az Örökkévaló állott fölötte és mondta: 

Én vagyok az Örökkévaló, Ábrahámnak, a te atyádnak 
Istene és Izsák Istene; a földet, melyen te fekszel, neked 
adom és magzatodnak.

14. És magzatod lesz, mint a föld pora és kitér- 
eszkedel nyugatra és keletre, éjszakra és délre, és meg- 
áldatnak általad a föld összes nemzetségei, meg mag* 
tatod által.

15. És ime, én veled vagyok és megőrizlek, bár- 
hol jársz és visszahozlak erre a főidre, mert nem hagy- 
lak el, amig meg nem tettem, a mit neked mondtam.

16. És fölébredt Jákob az álmából és mondta: 
falóban az Örökkévaló van e helyen 
tudtam.

17. Félt és mondta: Mily félelmetes ez a hely; 
nem más ez, mint Isten háza és ez az ég kapuja.

18. Es fölkelt Jákob kora reggel, vette a követ,
melyet feje alá tett és tette azt oszlopnak és öntött 
olajat a tetei éré.

és én nem

1
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כח ויצא עג

29. fejezet. .ט כ
(א) 1

2

3

ק א?.”ו- ע ו ב-י, י ^ ד י £ ־ י י » ׳ ־ ו צ ר א
 וקנה־ בעדה באך והנה צן־א י° ק-ם:

ם עךרי־צאן עלעה שם צי ב בי עלידה ו
ועקו החיא ®ד*?*!

כל ונאספו־עמה «׳ הבאר: על־פי ןדלה
ו • י י •    . ^ ̂ .— < • *י• T י  T J T .

הבאר פי ־ ,״.
.איז■ ומיקי . .

 קב2להם.י ויאמר י״ :למקמה הבאר בי >
:אנחנו מדדן ויאסר־ו ארנם סאון אחי

בדנחור את-לב הידעתם להם ו*םר ״ »
ם ויאמר'והם ״> וןאמרו;דענו:6 ^ו לו‘ה

Mózes I. könyve, 28., 29. fejezet.

> ,

19. És elnevezte azt a helyet Bész-Élnek (Isten 
háza); azonban Lúz volt a város neve azelőtt

20. És fogadást tett Jákob, mondván: Ha Isten 
velem lesz, megőriz ezen az úton, melyen én járok és 
ad nekem kenyeret enni, ruhát felölteni;

21. és visszatérek majd békében atyám házába, 
akkor az Örökkévaló lesz nekem Istenem,

22. ez a kő pedig, melyet oszlopnak tettem, legyen 
Isten háza és mindennek, a mit nekem adsz, tizedéi

• '׳
neked adom.

és elment a Kelet

29. fejezet
1. És fölemelte Jákob lábait 

fiainak országába.
*2. Es látta, hogy ime egy kút van a mezőn és 

ime ott három juhnyáj heverész mellette, mert abból 
a kútből itatták a nyájakat; de a kő nagy volt a kút 
száján.

* . * •

3. És miután odagyültek mind a nyájak, akkor 
elgörditették a követ a kút szájáról és megitatták s 
juhokat; azután visszatették a követ a kút szájára, a 
helyére.

4. És mondta nekik Jákob: Testvéreim, honnan 
valók vagytok ti ? És ők mondták: Choronból valók va- 
gyünk mi.

5. Es mondta nekik: Ismeritek-e Lábánt, Nochói 
fiát ? És ők mondták: Ismerj ük.

6. És mondta nekik: Békességben van-e? És ők 
mondták: Békességben; és ime, Ráchel, az ő leánya jön 
a juhokkal

10 J
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ד אע צ ט ב כ

T

פי מעל־ • • • f •• •יי ^ •J

- ••1מדבר עודנו ״  :  V.

,ך ויאמר י״ :הצאן
 ולכו הצאן השקו המקנה סאסף ערז

 יאספו אשר עד נוכל לא יאמרו ״ :רעו 8
־ — ,וגללו כל־העדרים

t תיאן ודזשקינו הבאר «
הל עטם לאביה אשר עם־הצאן באה 1 ל

יער|ב י ראה ?אשר ניאי ״ * היא ,רעה ?י «
אחי '

מעל את־דזאבן־ ®ל ®שועקב אוךאמו
נ א?ו אחי לבן...

 את־קלורבר: וישא לרחל מנקב וישק ״י״
'י אביה אסי ?י לרחל יעקב רנד <״ ״

ויהי<ע) 18

י̂אהי ­?ל את לזבן מסור אלי^ימי גל
אך לבן לו' ויאמר<״ 5 האלה היבריס 14

}ימים קדש עמו רשב אינה יבשת עצמי
י --------- י ראמר «יי™ דהכי־אחי

לי הנידה הנם ועבךתגי
 הנרי־ה''לאה שם .בנות שהי ???ן י״14

ת לאה ועיני :״>ךחל הקמנה ״ושם  רבו
ל ס ה ל ל }מראת ויפת ,יפת־תאר ק

ייאמר את-רחל מעקב ויאהב י ״• י*׳י ״
ב שנים שבע אעמדר

Mózes I. könyve, 29. fejezet74

7. És 6 mondta: íme, még nagy a nap, nincs még
ideje beterelni a nyájat, itassátok meg a juhokat és 
menjetek, legeltessetek.

8. De ők mondták: Nem tehetjük, a mig össze nem 
gyűlnek mind a nyájak, akkor elgörditik a követ a kút 
szájáról, hogy megitassuk a juhokat.

9. Még beszélt velük és Ráchel jött a juhokksá, 
elyek atyjáéi voltak, mert pásztornő volt ő.

10. És volt, midőn meglátta Jákob Ráchelt, Lá- 
bánnak, anyja fivérének leányát és Lábánnak, anyja 
fivérének juhait, akkor odalépett Jákob és elgörditette 
a követ a kút szájáról és megitatta Lábánnak, anyja 
fivérének juhait

11. Megcsókolta Jákob Ráchelt és fölemelte hang• 
ját és sirt.

12. És tudtára adta Jákob Ráchelnek, hogy az 6 
atyjának rokona ő és hogy Rebeka fia ő; az pedig fu- 
tott és tudtára adta atyjának.

13. És volt, midőn Lábán hallotta hirét Jákobnak, 
az ő nővére fiának, elébe futott, átölelte, megcsókolta 
és bevitte a házába; ő pedig elbeszélte Lábánnak mind
e dolgokat.

14. És mondta neki Lábán: Bizony csontom és 
húsom vagy te ! És maradt nála egy teljes hónapig.
,Ekkor mondta Lábán Jákobnak: Vájjon azért .י, 15

ért rokonom vagy te, szolgálnál engem ingyen? Add
tudtomra, mi legyen a béred?

16. Lábánnak pedig volt két leánya: a nagyobbik 
neve Léa, a kisebbik neve pedig Ráchel.

17. Léa szemei azonban gyengék voltak, Ráchel 
pedig szép alakú és szép ábrázatú volt.

18. És Jákob szerette Ráchelt; és mondta: Szol- 
gállak téged hét évig Ráchelért, kisebbik leányodért
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75כט ויצאעה

מתתי $־ אתה תתי טוב לבן ויאמר
:עמדי שבה אחר לאיש אתה t ® רעבד

י̂ו מפיו שנים שבע ?רקיד יעלב ?געי
1 A. ÉiM  2 ▲. A*• ■*- » ״ ״ 4 ן   X I ויאמר ;*־״ארןה 'באהבתו אחדים כימים^ 

את־אשתי הבה
J T  T

V S Iמלאו י T  '4 •

22את־ , ..............-י- אליה ואבואה ימי
ויהי <־־* ן משתה ויעש המהום בל־אנשי

 את־לאה נימה בערב
ro< ז אליה ויבא אליו

 אר!ת א
24את־ לה

שפחה בתו ללאה ש?חתו זלפד,
והנה־־הוא בצר,ר

5 “ • » . I Vי

7

לאה
AT -

א ויאמר
יעשית מה־זאת

ל־לבן
* T T ' י? ־י J” *ז ־ ״עבך־תי בו־הל הלא
 26 לא־ לבן ויאמר «» ♦

ל?ע הצעירה לתת במקומנו f$ לעשה
 27 ל־ ו;תןה ואת שבע מלא :<־״הבכירה

.עבדי תעבה אשר בעבז־ה ןם־את־<את
 יעל,ב נגעש *״ אחרותז שבע־שנים עוד
את־רחל דתדלו שבע'זאת וימלא בז

29

רבא '<*קה'לשפחה: את־בלהה.שבהתו
גם־

אדדוח שבע־ש;ימ עוד עמו בעבד
 כי־שנואה יהוה וירא <״»

82 לאה ותהה יל» :קרהזודקל'.ע את־רהמה'
אברי־׳ כי ךאובן שמו בן״והלבא נתלה

Mózes I. könyve, 29. fejezet.75

19. És mondta Lábán: Jobb, ha neked adom őt, 
mintha adom őt más férfinak; maradj nálam.

20. És szolgált Jákob Ráchelért hét évig; és olya-
nők voltak szemeiben, mint egynéhány nap, mivelhogy
szerette őt.

• /

21. És mondta Jákob Lábánnak: Add ide felesé- 
gémét, mert leteltek napjaim; hadd menjek be hozzá.

22. Erre egybegyüjtötte Lábán a helység összes 
embereit és csinált lakomát.

23. És volt estve, vette leányát, Leát és bevitte 
hozzá; ő pedig bement hozzá.

24. És Lábán odaadta neki Zilpót, az ő szolgáló- 
ját, Léa lányának szolgálóul.

25. És volt reggel, ime Léa az; akkor mondta 
Lábánnak: Mit tettél velem ? Nem-e Ráchelért szolgál•׳ 
tam nálad, miért csaltál meg?

26. És mondta Lábán: Nem tesznek úgy a mi
helységünkben, hogy odaadják az ifjabbikat az idősebb 
előtt

27. Töltsd ki ennek a hetét és odaadjuk neked 
amazt is, a szolgálatért, melylyel majd szolgálsz nálam 
még másik hét évig.

28. És Jákob úgy tett; kitöltötte emennek a hetét 
ás az neki adta Ráchelt, a leányát ő neki feleségül.

29. És odaadta Lábán Ráchelnek, az ő leányának 
Bilhót, az ő szolgálóját, ő neki szolgálóul.

30. Bement (Jákob) Ráchelhez is és jobban ú
szerette Ráchelt Leánál; és szolgált nála még másik 
hét évig.

31. Az Örökkévaló pedig látta, hogy Léa gyűlölt 
és megnyitotta méhét; Ráchel pedig ,magtalan volt.

32. Léa fogant és fiat szült és elnevezte Rúbénnek*
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עו76 ל כט ויצא
Mózes I. könyve, 29., 30. fejezet.76

mert mondta: Bizony látta az Örökkévaló nyomorűsá• 
gomat, mert most szeret majd az én féljem.

33. Újra fogant és fiat szült és mondta: Mert meg- 
hallotta az Örökkévaló, hogy gyűlölt vagyok, azért adta 
nekem ezt is; és elnevezte Simonnak.

34. Újra fogant és fiat szült és mondta: Mosl 
immár ragaszkodni fog hozzám férjem, mert szültem 
neki három fiút; azért nevezte el Lévinek.

35. Újra fogant és fiat szült és mondta: Immái 
hálát adok az Örökkévalónak, azért nevezte el Júdának 
És többet nem szült.

30. fejezet.
1. Midőn Ráchel látta, hogy ő nem szült Jákob־ 

nak, irigykedett Ráchel az ő nővérére és mondta Já- 
kobnak: Adj nekem gyermekeket, mert ha nem, meg- 
halok én.

2. És főigerjedt Jákob haragja Ráchel ellen él 
mondta: Vájjon Isten helyében vagyok-e én, a ki meg- 
vonta tőled a méhnek gyümölcsét?

3. És az mondta: Jme szolgálóm Bilhó, menj be
hozzá és szüljön az én térdeimen, hogy felépüljek én ia 
általa.

4. És odaadta neki Bilhót, az ő szolgálóját fele*
ségül; és Jákob bement hozzá.

5. És fogant Bilhó és fiat szült Jákobnak.
6. És mondta Ráchel: ítélt fölöttem Isten, meg is 

hallgatta szavamat és fiat adott nekem; azért nevezte 
cl Dánnak.

7. Újra fogant és szült Bilhó, Ráchel szolgálója 
második fiút Jákobnak.

8. És mondta Ráchel: Isteni küzdelmeket küzdtem 
nővéremmel, győztem is; azért nevezte el Náftálinak.
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77ל ייצאעז • • י••

 ותרא :״״נפתלי שמו ותקרא גם־יכלתי
את־־זלפד־ן ותכה מדדת עמדה כי לאיה

JT ־־ * ־* YAV * VT : IT >* . T ״*  : • V I

 ידאשה: ליעקב אתדה ותתן שפחתה
:בז ליעל,ב1 לאה שפחת זלפה תלד ״

i •״ ־*  • 4T í * v י7 ״» - *I »•• I -JI

 ארת־שמו ותקרא בגד לאה ותאמר ״״
שני בז לאה שפהת ולפה ותלד ט<י :נד v •״ ן j ** 7 - : ״ t : • 7 - ־־ *ין

13 כי באשרי לאי־, ותאמר <״ 5 ליעקב
1 1 :■r  I ■״ S T í T -  • V J * >•

10
11

12

רד) רביעי
אשר: את־שמו ותקרא בכות אשרוני

״ קציר־הטים בימי ךאוכן ך7יי
 אל־ ארזם ויבא' בשלה דודאים וימצא

 תני־נא אל־לאה ל0ך ותאמר יאטו ?אה
 15 המעט לה ותאמר ״» בנך: מדודאי לי

את־תדאי גם ולקחת את־אישי מחתך
הלילה עמך רחלילמיישבב בנייותאמר

. . . . • • י . ת ח  מך יעקב ויבא «״> בנך: תדאי ת
תאמר לקראתו לאה ותצא בערב השדה

* V T V T •• “ ״״ ״ T

16

בדודאישכר כי תבוא אלי
 ויישמע «״הוא: בלילה עמה וישכב בני

 בז ליעהב ותלד ותהר אל־לאה אלהיט
 אלהיט נתן לאת נהאמר י״ חמישי:

לאישי'ותקרא שפחתי י אשר־נתתי שכרי
; J *  T v T 1 ״ * A* • : V• T í - ״ Tj S'

 ותלד לאה עוד ותהר <״> יששכר: שמו
 זכרני תאה !תאמר :<=>ליעל!ב בן־שעןי
יובלני הפעם 'טוב זבד אתי 1 אלהיט

17

18

19

20

*קרי גד בא­ו­

Mózes I. könyve, 30. fejezet.77

9. És látta Léa, hogy nem szül többet, vette 251- 
pót, az ő szolgálóját és odaadta ót Jákobnak feleségül.

10. És szült Zilpó, Léa szolgálója, Jákobnak fiat.
11. És mondta Léa: Megjött a szerencse; és el- 

nevezte Gádnak.
12. Es szült Zilpó, Léa szolgálója, második fiút

Jákobnak.

13. És mondta Léa: Boldogságom ez, mert bol-
dognak mondanak engem a leányok: és elnevezte 
Á.sérnek.

14. És elment Rúbén a búzaaratás napjaiban és 
talált nadragulyákat a mezőn, elvitte azokat anyjának,
Léának; és mondta Ráchel Léának: Adj csak nekem 
Had nadragulyáiból.

15. De ő mondta neki: Vájjon kevés-e, hogy el•
veszed férjemet, még elvennéd fiam nadragulyáit is?
És mondta Ráchel: Azért maradjon veled az éjjel fiad 
nadragulyáiért.

16. Midőn Jákob jött a mezőről este, kiment elébe 
Léa és mondta: Hozzám jöjj be, mert bérbe vettelek 
Ham nadragulyáiért És vele maradt az éjjel.

17. És meghallgatta Isten Leát, ez fogant és szült
Jákobnak ötödik fiút.

/ 1

18. Es mondta Léa: Isten megadta jutalmamat,
hogy odaadtam szolgálómat férjemnek; és elnevezte 
Isszáchárnak.

19. Léa újra fogant és szült Jákobnak hatodik fiút.
 m°odta Léa: Megajándékozott engem Isten ־

jó ajándékkal, immár nálam fog lakni férjem, mert 
szültem neki hat fiút; és elnevezte Zebúlunnak.
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ל ויצא78 עיז• •

n לי בי־לדתי אישי w ותקרא ?נים
ת י *:לדה ואחר <°° ןבלון: את־עמו21 ב
אלהים ויוקר :<־״ה די; את־עמה ותקרא י*

אלולים אליה מעמע את־רחל
• •

 ותאמר בן ורנלד וי!הר ״״ * את־רחמה13
 את יתקרא ״״ את־חר§תי: אלהים אקף“

* אקר בן' לי יהוה יסף לא?ןר יוקף עמו
את־יוסף רחל ילדה כאער ויהי - “

 אל־ ואללה עלחני אל־לקן ויאמר.יעקב
 ואת־ את־נעי תנה ״״ ולארצי.* מקוקי26

?י ואלן־ה בהן אתל עבדתי ער א ולדי
אש אודעבדתי יךעתז ארנה

מצאתי אם־נא למן' אליו' מאמר ׳״> י*
• I T T  t 47 ״ t ; • ד

בנללד יהוה וןברכני נהלזתי
T'נקלה ויאמר P P ואתנה &י ♦

ת ידעת אתה אליו .;יאמר «• ער א א
תי: מקנןי אשר־היה ואת א

*q * י • • ^ O :  I ! • VT T • ו•

 רץ וים לפ;י קד אער־הית מעט . _
 ממי ועתה לרנלי אתןי ןה״וה מברך ללב

 קה מאמר <*» ו לביתי גם־אנכי א,עעה
 מאומה לא־תתן־לי מנסב מאמר אתן־לך

ארעה אעובה' הזה הדבר אם־תעעה־לי
 אעבד (ינ> ^שמד:31

כל־שה משם הסר היום
צאנך

וטלוא נל,ד
ם וכל־עה־חום 'ונקד וטלוא' בכעכי

Mózes I. könyve, 30. fejezet.78

Vv׳' *

21. Azután szült egy leányt és elnevezte Dinának.
22. És megemlékezett Isten Ráchelről, meghall- 

gáttá őt Isten és megnyitotta méhét;
23. fogant és fiat szült és mondta: Elhárította Isten 

én gyalázatomat.
24. És elnevezte Józsefnek, mondván: Adjon még 

az Örökkévaló nekem másik fiút.
25. És volt, a mint szülte Ráchel Józsefet, mondta

*•

Jákob Lábánnak: Bocsáss el engem, hadd menjek el 
helységembe és országomba.

26. Add ide feleségeimet és gyermekeimet, a kik- 
ért téged szolgáltalak, hadd menjek el; mert te isme- 
red szolgálatomat, a melylyel szolgáltalak.

27. És mondta neki Lábán: Ha ugyan kegyet ta- 
láltam szemeidben — sejtem, hogy az Örökkévaló

egáldott engem miattad.
28. És mondta: Szabd ki béredet reám és meg*

adom.
29. És mondta neki: Te tudod, miként szolgál- 

talak és mivé lett a te nyájad nálam.
30. Mert kevés az, a mid volt én előttem és el- 

terjedt sokasággá, az Örökkévaló megáldott téged nyo- 
momban; és most, mikor tegyek valamit én is az én 
házamért ?

31. És ő mondta: Mit adjak neked? És mondta 
Jákob: Ne adj nekem semmit; ha megteszed nekem 
ezt a dolgot, ismét legeltetem juhaidat és őrzöm.

32. Bejárom ma összes juhaidat, eltávolitván onnan 
minden bárányt, mely pöttyös és foltos és minden sötét- 
színű bárányt a juhok közül, meg a foltosat és pöttyöset 
a kecskék közül : ez legyen a bérem.
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ט 79ל ויצאע

צדקתי ועגתדדבי <*> :ש?רי והיה ?.עדם
י$ל מער על־שכרי ?י־ת?וא ?הר ?יום

 וחום ??גדם וטלוא נקר אשר־איגס
 ל?ן ̂ לאמו־ <וי> :אף!י הוא' גוב •1'?כשבים

 ההוא ?יום לסר י יי״ 5 כדבקןד יהי לו לזן
­כל ואת והטלאים העקרים את־התישים

 אשר־ל?ן כל והטלאת הנקרות
בל־־בליו: לתן בכשבים וכל־הום 15

T  í “  V T <*,״ — ,~ .IT  T  - N« | S

Q fcW  tf«
-V T

35

ו
r
>

«ובין בקו ימים שלשרת
t הגוקית לבן רזנה'את-צאן י לעקב ,קקב

 87ולוז לק לבגה מקל לו■.י,?קב
מלזשן* ל?גות פצלות ?הן לפצל ן?ךמון

88 את־ ויצג :<*»אשר'עלהמקלות * 'י _
בשקתות ברהטים פצל' אשר המקלות • - : JV I י* ** V* T  • IT : ־1*י : J  I

לגבח לשתות הצאן תבאן אשר הקים
 39 לחמו יו® ג בכאן'לשתות ויחימגה הצאן
?קרים הצאן נתלדן, אל־המקלות הצאן

הפריד והכאבים י® וטלאים: נמרים
 ובל-חום אל־עקד הצאן פגי \יתן יעקב
וידא לבדו עדרים לו לשת לבן בצאן

: J ן V T -  U t  T ן s- ־ *T ־ . ״ CO ׳ • ן י  ?בל־יחם והיה גמא) ♦ .על־צאן־לבן שקם
 את־המהלות וקום;עקב המקשרות הצאן

ז ?©קלות ליחקגה ?רהק־ם הצאן לעיגי
'והיה ישים ל־א הצאן >T T : A״ T J I יי ־־

<טב)

.מפדץ“העטפיםללבןוהקשךיםל;עהמי

79 Mózes I. könyve, 30. fejezet.
* .

33. És tanúskodjék mellettem igazságom a holnapi 
napon, ha majd eljösz béremhez, mely előtted van,־ 
minden, a mi nem pöttyös és foltos a kecske 1ta״ah 
és sötétszinü a juhok között, lopott az nála

F r f n  a 1  ̂ ___ 1Lábán
szerint.

35. És eltávolította az nap a bakokat, a tarka- 
lábuakat és foltosakat és mind a kecskéket, a pöttyő- 
seket meg a foltosakat, mindazt, a melyen valami fehér 
volt és minden sötétszinüt a juhok közül; és adta fiai
kezére.

36. És hagyott három napi útat maga között és Jákob 
között; Jákob pedig legeltette Lábánnak többi juhait.

37. És vett magának Jákob friss nyárfapálczát és
mogyoró- meg gesztenyefát és héjazott rajtuk fehér
csikókat, megmezlelenitvén a fehéret, mely a pálczá- 
kon volt.

38. És odaállította a pálczákat, melyeket lehéjazot 
a vályúkba, a vízitatókba, a hova mennek a juhok, hog 
igyanak, szemközt a juhokkal és felhevültek, midőn el

39. És felhevültek a juhok a pálczáknál; és ellet- 
tek a juhok tarkalábuakat, pöttyöseket és foltosakat

40. A bárányokat elkülönítette Jákob és fordította 
a juhok arczát a tarkalábuak felé és minden sötétszinü 
felé Lábán juhai között; és külön helyezett el magának 
nyájakat és nem helyezte azokat Lábán juhaihoz.

41. Es volt, valahányszor felhevültek a korai juhok, 
akkor odatette Jákob a pálczákat a juhok szemei elé a 
vályúkba, hogy felhevüljenek a pálczáknál.

42. Midőn pedig későn ellettek a juhok, nem tette 
oda, és lettek a későn ellök Lábáné, a koraiak Jákobé.

43. És kiterjeszkedett a férfiú igen nagyon és volt 
neki sok juha, szolgálója, szolgája, tevéje és szamara.
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80 Mózes I. könyve, 31. fejezet.

31. fejezet
X .

r  %

1. Es (Jákob) hallotta Lábán fiainak szavait, a 
mint mondták: Elvette Jákob mindazt, a mi atyánké 
és abból, a mi atyánké, szerezte mind e gazdagságot

2. És látta Jákob Lábán arczát, hogy ime nem 
olyan ő hozzá, mint tegnap tegnapelőtt.

3. Az Örökkévaló pedig mondta Jákobnak: Térj 
vissza atyáid országába, szülőföldedre és én veled le- 
szék.

4. És elküldött Jákob és hivatta Ráchelt meg Léát 
ezőre juhaihoz.
5. És mondta nekik: Én látom atyátok arczát, 

hogy nem olyan hozzám, mint tegnap tegnapelőtt; de 
atyám Istene velem volt.

• I

6. Ti pedig tudjátok, hogy teljes erőmmel szol- 
gáltam atyátokat.

7. Atyátok azonban megcsalt engem és megvál- 
toztatta béremet tízszer; de Isten nem engedte, hogy 
rosszat tegyen velem.

8. Ha igy szólt : A pöttyösek legyenek a béred, 
akkor ellettek mind a juhok pöttyöset; ha pedig igy 
szólt: A tarkalábuak legyenek a béred, akkor ellettek 
mind a juhok tarkalábuakat.

9. És elvette Isten atyátok nyáját és nekem adta
* <:

10. Es történt a juhok bővülésekor, fölvetette! 
szemeimet és láttam álmomban, hogy ime a bakok,

elyek fölmennek a juhokra, tarkalábuak, és foltosak.
11. És mondta nekem Isten angyala álomban: 

Jákob! És én mondtam: Itt vagyok.
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לא דצאפא

 ?ל־ וו-אה .עיני־ שא;גא לאמר :״>הנני
 נקיים עק!״ם על־הצאן העלים זדשתדים
 עשי לב? בלקאשר ךאיתיאת קי ובררים

משחת ר2א? בית־אל האל אנכי <״ <ןך:
עתה ד̂ר שם לי נדרת אשד ®צבה ׳?ם
ח ושוב הואת מן־הארץ צא מום ז ל י  ן

 ותאמךנה ולאה רחל ותען יי> 5 מולדתך
t אבינו בבית וגדולה חלק לנו לועד לו
 שבבני כי לו נחשבנו נכריות הלוא י

 כל־ קי :<־״את־כפי־נו נכלאכול ויאכל
 דינו מאבינו אלהים הציל איכר לועשר

אלהים אמר כל°אשר לוה גע ולבנינו הוא
 את־ דשא ועקב .וןקם ><־׳to :עשה אליך
 וינלזג ״» על־הגמלים: ואר־דנשיו בניו

 בקש אשר ואת־כל־רכשו' את־כל־מקנהו
 לבוא ארם דן5ב רקש אשר 1קנינ מקנה

ולבןמס ♦ארצה אביו אל־יצחה
JT׳ r ׳T «־־׳ : IT  í  T־r ז י • ן N T

­אות ךלול ותגנב את־צאנו לגוז
יע&ב ויננב י° ,: . ., לאב אשר התו־פים , . ״ , . . . 

כי מ הניד הארמי.על־בלי לבן את־לב
 וכל־אשר־לו הוא דברה ״1יי הוא: ברח
י̂ו רשם את־דלהר ויעבר דמם  הר את־פ

 קי השלישי בדם ללבן ך3ך :הנק׳עד
 נךדיף ?גיסו אודאחיו ויקדו :<״>יעקב ן!רח

בהר אתו ודבק ימיםז שמגת דרך אחריו

•1 Mózes I. könyve, 31. fejezet.

12. És mondta: Vesd csak föl szemeidet és lásd 
mind a bakok, melyek fölmennek a juhokra, tarka-

mindazt,lábúak, pöttyösök és fi 
mit Lábán veled tesz.

pót
1 ״

el

13. Én vagyok Bész-ÉI Istene, a hol fölkentél oszlo- 
, a hol fogadást tettél nekem; most kerekedj fel, menj 
ez országból és térj vissza szülőfölded országába

14. És felelt Ráchel meg Léa és mondták néki: 
Van-e még részünk és örökségünk atyánk házában?

15. Nem-e idegeneknek tartott minket, hogy el- 
adott bennünket és föl is emésztette pénzünket!

16. Mert mind a gazdagság, a mit elvett Iste■ 
atyánktól, a mienk az és gyermekeinké. Most pedig

eg.mindazt, a mit
17. És fő

tőségeit a tevékre.
18. És vezette minden nyáját és minden szerze- 

ményét, a melyet szerzett, tulajdon jószágát, melyet 
szerzett Páddán-Áromban, hogy elmenjen Izsákhoz, az 
6 atyjához, Kanaán országába.

19. Lábán pedig elment, hogy megnyirjajuhait; és
Ráchel elloDta a bálvánvkénekei mp.lvpk ntvíápi vr>Ifnb־

Lábán20. És meglopta Jákob
mivelhogy nem adta tudtára, hogy szökni akar.

21. És elszökött ő és mindene, a mije volt; föl- 
kerekedett és átvonult a folyamon és fordította arczát 
Gileád hegye felé.

22.
Jákob

üldözte
őt hét napi úton és utolérte őt Gileád hegyénél.

11

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



ב לא ויצאפ • •

הארמי אל־לבן אלהים הבא — :*הגלעד
 פך ל״ך הלזמר *לו ויאמר הלילה הלם3

 וישג'ii<:רע;מטוב.עד עם־יעקב *תדבר
ארז־א־לו י!ע ת הערןב את־ועקב ׳ לבן

:הגלעד בהר את־אחיו תקע ולבן בהר
• 1 A • « • י ״ ת לנעקב לבן ויאמר <״ * יתגגב עיטי̂ז מ

 את־לבביותגהגאת־בנתיכעימיותחרב:
אתמלא־ לבלחוהננב נחבאת למה מי®

ובנשרים בשמלה ’ לי הגדת
'T  : J 1 ״T:

לנשד גטלווצגי'ולא - ובלגור: *בהף
יש :<־־■>עשו הסכלת עתה ולבנתי לבני  
אביכם ואלהי רע עטכם לעשות ידי לאל

״ ■ V • ־ : •• I "  AT V •  T . י .  ד ו ־ ׳ ־  *T J • —*־״ : m .  • 7 7 »  ^ * 1 a ״. T

29

31

 מדבר לך הלומד לאמר אלי אמר 1 אמש
 הלך ועתה י י* 5 ־לע עד מטיב עם־ועקב ״־

 א?קי לביות נבקפתה פי־נכסף הלצת
 ־״הקנעקבהאמר‘גנבתאת־אלהי:״ למה
פדתנןיך אמרתי כי יראתי כי ללבן

 תמצא אשר ״י״'צם' מעטיי: את־בנורןיך32
 הכר־לך אחינו יחודז;נד לא את־אלהי״ך

n p י ועקב ילא־ידע וקח־לך עמלי? 
 באהל־ועקב לבן הבא <*> גנבתם: *רחל

ולא האמהת שתי י?*הל לאה ובאהל
באהלרחל: לאההבא מאהל נובא מצא

 נתלומם את־התךפים לקחה ויהל <יי> 3*
לב וימלזלז עליהם ותשב הגמל בכר

־ AV -י V J•* ־ V»T T ־ * • : J •ך ״ ־ 7

Mózes I. könyve, 31. fejezet
־׳ /  ——————״ "י — * —י—״■—   ■■■"■ ■ ■■■■ ■י■ י■

24. De Isten eljött az arámi Lábánhoz éjjeli álom- 
bán és mondta neki: őrizkedjél, hogy ne beszéd Já- 
kobbal se jót, se rosszat!

25. És elérte Lábán Jákobot: Jákob felütötte sá-
ft ״ ,

torát a hegyen és Lábán felütötte az ő rokonaival Gi- 
teád hegyén.

26. És mondta Lábán Jákobnak: Mit tettél, hogy 
megloptad szivemet és elvezetted leányaimat, mint 
kardejtette foglyokat?

27. Miért szöktél el titokban és megloptál engem?
*

Nem adtad tudtomra, hogy elbocsátottalak volna öröm- 
mel, énekkel, dobszóval és hárfával.

28. És nem engedted, hogy megcsókoljam fiaimat 
és leányaimat; ezúttal balgául cselekedtél.

29. Volna hatalma kezemnek, hogy rosszat tegyek 
veletek, de atyátok Istene tegnap éjjel szólt hozzám,
aondván: őrizkedjél, hogy ne beszélj Jákobbal se jót, 

se rosszat!
30. És most elmentél, mert vágyódtál atyád háza

*
■tán, de miért loptad el isteneimet?

31. És felelt Jákob és mondta Lábánnak: Mivel
féltem, mert azt gondoltam, talán elrablód leányaidat
tőlem.

31. A kinél pedig megtalálod isteneidet, ne ma- 
rád jón életben; rokonaink előtt ismerd föl, mid van 
nálam és vedd el. Jákob pedig nem tudta; hogy Ráchel 
topta el azokat.

33. És bement Lábán Jákob sátorába, Léa sátorába 
és a két szolgáló sátorába, de nem találta; kiment Léa 
sátorából és bement Ráchel sátorába.

34. Ráchel pedig vette a bálványképeket és be- tette azokat a teve nyergébe és reájuk ült. Átkutatta Lábán az egész sátort és nem találta.
11• v
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אג0 צ א וי ל • • •<

ותאמרמצא ולא ארז־כל־האהל
 לוא כי אדני בעיני אל־יחא אל־אביה

ם אוכל ם כי־דרך מפ^יך לקו קי  לי נ
מדור ,י* את־התו־פים: מצא ולא ויחפש

בן ל^קבדרב ללבן י^בויאמר ויען ב|
 אחרי• דל״קת מי חטאחי מה מה־פשעי

מה-טצאוה את־כל־כילי כי־מששת <ל»
 W אפי בה שים כלי־בירנך מכ$

ענד־, מעזרים זד־ו יל״ :שנינו בין ויוכיחו
ואילי שכלי לא ועזיך דיהליך ענגי אנכי
לא־הבאתי טלפה יל״ אקלתי: לא צאטי
ננ.בתי חברשנה מירי אחטנה אנכי י •

J  • • T A • | • .  v T  T ־־־ ־ •  :  j •  1 7

 אעלני ביום הלתי י״ לולה: וננבחי <*יום
 5 מעיני שנסי וסיד בלילה וקרח חרב

 עבדסיך ככיסזי שנה עשרים זדה־לי י־»> »
 ושש בניניו בשקי שנח ארבע־עשרה'

־משבדתיעשרתבצאנזיו שנים
 אכרורם אלהי אכי° אלפי לולי מנימי®

h כי ידי היה יצחא ופחד m ריקם TJTJT
 ראה בפן ואת־יגיע את־עניי שלהתכי
0<ס «עי :אמש ויוכח אלהיט ס שביעי י מ ??ז נגען (

 והבנים נחי ב ות3הב אל־־יעקב אמר5ו'
 לי' לאה אשר־אתה וכל ציאני והצאן בני
 או הלום לאלה מה־אעשה ו־לבנרד הוא

הפ1נ? לכה ועינה י® ילדו: אשרי לבניהן

Mózes I. könyve, 31. fejezet.

־ ל* . *
35. És mondta atyjának: Ne keltsen haragot ura־

asemeiben
ód ja

lálta
Jákobot

Bal; fölszólalt Jákob és mondta Lábánnak: Mi az én
*

bűnöm, mi az én vétkem, hogy üldözőbe vettél?
37. Hogy átkutattad minden holmimat, mit találtál

házad
Btaid

38. Immár húsz évig voltam nálad, juhaid és kecs-
kéid

38. Széttépettet nem hoztam hozzád, én bflnhőd- 
érte, kezemből követelted a nappal ellopottat éstea!

éjjel ellopottat.
hőség

és a fagy éjjel, hogy elillant az álom szemeimről.
házadban.

tizennégy évig két leányodért és hat évig juhaidért, te 
pedig megváltoztattad béremet tízszer.

42. Ha atyám Istene, Ábrahám Istene és Izsák fé- 
telme nem lett volna velem, bizony most üresen bocsá- 
tpttál volna el engem; nyomorúságomat és kezem 
Mradozását látta Isten és döntött tegnap éjjel.

43. Lábán pedig felelt és mondta Jákobnak: A 
leányok az én leányaim, a fiúk az én ׳fiaim, a juhok

én juhaim és minden, a mit látsz, az enyém az;
leányaimmal pedig, mit tegyek ezekkel ma, vagy az 6

aikkal, a kiket szültek?
44. Most tehát jer, hadd kössünk szövetséget, én 

meg te, hogy legyen tanú köztem és közted.
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Mózes L könyve, 31., 82. fejezet14

45. És vett Jákob egy követ és oszloppá emelte azt.
46. És mondta Jákob a rokonainak: Szedjetek 

köveket 1 ők vettek köveket és csináltak kőhalmot; és
I

ettek ott a kőhalomnál.
47. És elnevezte Lábán Jegár-Száhádúszónak, 

Jákob pedig nevezte Gál-Édnek.
48. És mondta Lábán: Ez a kőhalom tanú köz- 

lem és közted ma; azért nevezte el Gál-Édnek,
49. és Miczpőnak, mert mondta: őrködjék a2 

Örökkévaló köztem és közted, miután majd elváltunk 
egymástól,

50. hogy nem nyomorgatod leányaimat és hogy 
nem veszel feleségeket leányaimon kívül! Nincs senki 
velünk; lásd, Isten a tanú köztem és közted.

51. És mondta Lábán Jákobnak: íme, ez a kő- 
halom és ime, az oszlop, melyet felhánytam köztem és 
közted,

52. tanú ez a kőhalom és tanú az oszlop, hogy 
in nem fogok átvonulni hozzád e kőhalmon túl és te 
■em fogsz átvonulni hozzám e kőhalmon és ez oszlopon 
túl rosszra 1

53. Ábrahám Istene és Nóchór Istene Ítéljen kö- 
lőttünk, az ő atyjuk Istene! És Jákob megesküdött 
Izsáknak, az ő atyjának félelmére.

54. És áldozott Jákob vágóáldozatot a hegyen ás 
meghívta rokonait, hogy egyenek kenyeret; ettek ke- 
nyeret és megháltak a hegyen.

32. fejezet
1. És fölkelt Lábán kora reggel, megcsókolta fiait 4s 

leányait és megáldotta őket; elment és visszatért Lábán 
az 6helységébe.
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f  Q  1 ^ 1 1 7  / \  Í vpedig

3. ]És mondta Jákob, a mint látta őket: Isten tábora
ez; és elnevezte azt a helyet Máchánájimnak (két tábor*

4. És küldött Jákob követeket maga előtt Ézsau- 
ho*. az ő testvéréhez, Széir országába, Edóm földjére.

5. Megparancsolta nekik, mondván: így szóljatok
aramhoz, Ézsauhoz: íg y  szól a te szolgád Jákob: Lé- 
bánnál tartózkodtam és időztem mostanáig;

6. és lett ökröm, szamaram, juhom, szolgám éa 
szolgálóm; azért küldtem én, hogy tudtára adjam uram•
aak, hogy kegyet találjak a te szemeidben.

*

7. Es visszatértek a követek Jákobhoz, mondván:
Eljöttünk testvéredhez, Ézsauhoz és ő jön is elődbe é« 
négyszáz ember vele.

8. Erre igen félt Jákob és aggódott; elfelezte a
népet, mely vele volt, a juhokat, a marhát és a tevéket 
két táborra,

9. mert mondta: Ha jön Ézsau az egyik táborra
és megveri azt, akkor majd a megmaradt tábor mene- 
külhet

10. És mondta Jákob: Atyámnak, Ábrahámnak
Istene és atyámnak, Izsáknak Istene, az Örökkévaló, a
ki mondta nekem: Térj vissza országodba, szülőföl־ 
dedre és én jót teszek veled;

11. csekély vagyok mindama szeretetre és mind■
elyet Te miveltél szolgáddal, mert nál־ama
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לב דשלחפו

 את־הירח עס־תי בסמלי כי את־עבדןד
הצילני יי» מחנות: לשד הייתי ועתה ה!ה »

 אתו אנכי כקרא עשו 'סח־ מוך׳אדד נא
,ואתה י״ על־ב;ש: אם והכני ןןץבוא «*

ושמתי'או־ד י
:סלס לא־יס©־ אשר הים כחול ודעך

ויסח ההוא בלילה שם' ויק י״’׳*• »
-V s r ־ יי7 ן -T  SJ ־ A — ן ־

איטיב ד־דטב אמרת
T  I ־  T

עויט ״5י :אחיו לעשו מנחה בידו הבא15
 מאתים עשרים,רחלים מאתים'ותושימ

 ובניהם מיניקות נמלים <=״ : עשרים ו'אילים »
עשת־־, ופרים ארבעים פרות שלשים ■p •ד •• 4• * •

נ עשרה ועירם עשרים אתנת ״
I T T ד   V-T : ד • : ־   J  *Í

ביד־ ויתץמס
־ : ) ״ • י ־

אל־עבדיו ויאמר לבדו עדר עדר עבדל
T T ד   v ־>   . A ו  ז ־ : י v> t ״•  T :־ 

Mózes L könyve, 32. fejezet.

lettem
két táborrá.

12. Ments meg, kérlek, testvérem kezéből, Ézsau 
kezéből, mert félek tőle, hátha jön és megver engem
anyástól, fiastól.

_  •

13. Te pedig azt mondtad: Jót teszek majd veled, 
és teszem magzatodat annyivá, mint a tenger fövenye 
a mely nem számlálható meg sokasága miatt.

14. És meghált ott azon éjjel; vett abból, a mi 
kezébe jött, ajándékot Ézsaunak, az 6 testvérének:

15. Kecskét kétszázat és bakot húszat; juhot két- 
százat és kost húszat.

Í6. szoptatós tevéket és fiaikat harminczat; te he-
net negyvenet es bikát tizet, nőstény szamarat húszai 
és vemhét tizet.

17. És átadta szolgái kezébe, minden nyájat külön- 
külön, és mondta szolgáinak: Vonuljatok előttem él 
térséget hagyjatok nyáj és nyáj között.

18. Megparancsolta az elsőnek, mondván: Ha 
találkozik veled Ézsau testvérem és kérdez téged,
mondván: Kié vagy te, hova mész és kiéi ezek te 
előtted ?

e*.
küldve uramnak, Ézsaunak ; és ime,ő is mögöttünk van. 

20. És megparancsolta a másodiknak is. a har* 
madiknak is, mindazoknak is, kik mentek a nyájak
után, mondván: így szóljatok Ézsauhoz, midőn talál- 
koztok vele,

21. és mondjátok: íme, a te szolgád, Jákob k 
mögöttünk van, mert azt mondta, hadd engeszteld
ki az ajándék által, mely előttem megy és azután látom 
majd a színét, talán jól fogad engem.

O
rs

zá
go

s 
Ra

bb
ik

ép
ző

 - 
Zs

id
ó 

Eg
ye

te
m

 K
ön

yv
tá

ra



vלב וישלחפז

/
׳?ני והוא על־?ניו הפגחה ותעבר “:
בלילה 1 עהם »בלילה־ההואבממה: ק

 שפחה» ואת־שתי ש̂יו את־שתי וקח הוא
ת י יעבר עשר,ילדיו ואח־אהד  מעבר א

 ויעבר את־הנחל יעברם ם רקח <־י> יבנק:
״׳ ־ <״> את־אשר־לו} ״ ' * •• ■x ד

A*—.

דברו :עקב יותר
 j תעזחר עלות עד עמו ,איש יאבק

ל לא ?י ״׳ירא ' ק
P&J* עקב יף־זמי:

?בף־דכו יגע
עפו}

לאיטר- השחר ללה בי שלמי יאמר ״
 יאפו־ «״ ג* אם־ברמתני בי אשלחך לא

 יאמר ״» :יעקב יאמר מה־שמך אליו
 אם־ישראל קי שמל עוד לא.יעקב:אמר

ותוכל ועם־אנשים עם־אלהים ?י־שרית

S6

%
 שפף־ הגידודנא יאמר יעקב ישאל

פי א  אתו יברך לשפי תשאל זה לפה י
קב ־״ *־־ 1 ע א: קי הפרום י שם י שם

IT

 אל־פנים פנים אלהים פי־ךאיתי פניאל
כאשר השפש יורח־לו *י:נפשי וה$?ל

על־ירכו: בלע והוא את־פנואל־ עבר7
ל לא־:אכלי ן5ל־2 *» ^ י ־ י את־ניד מ

 הזה היום עד וירך על־כף אשר הנש־
משה} בניד ף־יךך:עקב3^געב בי

/

\

Aózes I. könyve, 32. fejezet.87

azonban megbán
azon éjjel a táborban.

23. Fölkelt azon éjjel, vette két feleségét, kél
Jábbókszolgálóját és tizenegy gyen 

átkelőjén.
24. Vette őket és *átvitte őket a patakon és átvitte

a mije volt.
tusakodotl

megérni

י

▼ele valaki a hajnal feljöttéig.
26. Midőn ez látta, hogy ne] 

tette csípőjének forgócsontját; és kificzamodott Jákob 
csípőjének forgócsontja, a mint tusa,kodott vele.

27. És mondta: Bocsáss el engem, mert feljött a 
hajnal; de ő mondta: Nem bocsátlak el, hanem ha meg- 
áldottál engem.

28. És az mondta neki: Mi a neved t  És ő mondta: 
Jákob.

29. És az mondta: Ne Jákobnak monda3sék többé 
a te neved, hanem Jiszróélnek (Izráel), mert küzdöttél 
Istennel, meg emberekkel és győztél.

30. És kérdezte Jákob és mondta: Add tudtomra,
ne-w

vemet? És megáldotta őt ott.
mert

láttam Istent szinről-szinre és megmenekült lelkem.
Peni-

élnél; ő pedig sántított csípőjére.
33. Azért nem eszik meg Izráel fiai a szökő inat, 

mely a csípő forgócsontján van, a mai napig, mert meg• 
érintette Jákob csípőjének forgócsontján a szökő inat
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$3. F e jeze t.

א עשו והנה פלא עיניו יער|ב יי®פלא ב
 את־הילדים’רחץ איש ועטוארבעסאות

 51חוו־1הש{ שתי ו?ל י?ל־ךחל .על־לאה
 ראש^ה ואתדלדיהיז את־השןוחות רלםנ)י

­ואת ואת־רחל אחלנים וילללז ואת־לאה
 לפניועש עקר והוא י° :אדול/יבש יוסף 8

עד־נשתו פעסיט שקע ארצד־, רשוןחו
ס עשול^ראת^ויהסקחו ״,ני

 רשא <״> :ויבכו וינקהו על־צואךו -ילל
 'ואת־היללים את־הנשים פלא את־עיניו

 אשד־ הילדים ויאמר לך מי־אלה ראמר
ארדעקךך אלהיט הנן

וד.שפחות

4

5

I<ואחו וילדיה.וישתחוו נם־לאה ורעש ״­
p ויאמר ״״ :לשקחוו !לחל וי5יי 8

ויאמר פגשתי אישר הזה' כל־־מחנה לך
ו̂’_ע לאסר )0( ל אלגי ???י למצא־חן י

»אשר־לך :הי"לך אחי רב :ש־לי »  ויאמר :
בעליך חן מצאתי אמלא אל־נא :עקב

 ראיתי על־כן כי מ:די מנחתי ולקחת
מי אלהים פני ט־את פניך ״ תו  קח־ י* .*ו

 הנני בי־ לך הקאת אשר את־ברקתי נא
רקח} פפקר־בו :ש־לי־כד ןכי אלהיט
נקוד *וישקוד ק׳ *ציאריו

Mózes I. könyve, 33. fejezet.B8

33. féjezét.
1. Fölvetette Jákob a szemeit és látta, hogy íme 

Ézsau jön és vele négyszáz ember; ekkor fölosztotta 
a gyermekeket Leára, Ráchelre és a két szolgálóra.

2. Elhelyezte a szolgálókat és gyermekeiket elől. 
Lé át és gyermekeit hátrább és Ráchelt, meg Józsefet 
leghátul.

3. ő  pedig vonult előttük és meghajolt a földig
hétszer, a mig odalépett testvéréhez.

4. Ézsau pedig elébe futott, átölelte, nyakába bo-
mit és megcsókolta; és sírtak.

5. Midőn fölvetette (Ézsau) a szemeit és látta az 
asszonyokat meg a gyermekeket, mondta: Mik ezek 
neked? És ő mondta: A gyermekek, kikkel megáján-
áékozta Isten a te szolgádat.

6. És odaléptek a szolgálók, ők és gyermekeik 6a
meghajoltak

meg*
hajoltak; azután odalépett József, meg Ráchel és meg- 
hajoltak.

mondta
ta­

láljak uram szemeiben.
9. És mondta Ézsau: Van nekem elég; testvérem,

legyen a tied, a mi a tied.
10. De Jákob mondta: Nem úgy, kérlek, ha csak 

kegyet találtam szemeidben, fogadd el ajándékomat 
kezemből; mert úgy néztem arczodat, mintha Isten 
színét látják, és te kedvesen fogadtál.

11. Fogadd el, kérlek, ajándékomat, melyet hoztak 
neked, mert megajándékozott engem Isten és mert van 
nekem mindenem; és unszolta őt és elfogadta.
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Mózes I. könyye, 33., 34. fejezet

12. És mondta (Ézsau): Induljunk és menjünk, én 
pedig hadd menjek melletted.

13. De 6 mondta neki: Uram tudja, hogy a gyér- 
mekek gyengék és a juhok meg a marhák szoptatósak 
nálam, ha meghajtják azokat egy nap, elhull mind a juh.

14. Vonuljon csak uram az ő szolgája előtt, én 
pedig hadd ballagok lassan az előttem levő jószág lé- 
pése szerint és a gyermekek lépése szerint, a mig el- 
jutok uramhoz Széirbe.

15. És mondta Ézsau: Hadd állítok csak melléd
a népből, amely velem van; de ő mondta: Minek ez 1

* +

csak találjak kegyet az én aram szemeiben 1

16. És visszatért Ézsau az nap az ő utján Széirbe.

17. Jákob pedig vonult Szukkószba és épített ma- 
gának házat, nyájának pedig készített sátrakat; azért 
nevezte el a helyet: Szukkósznak.

18. És elérkezett Jákob épségben Sechem váró- 
sába, mely Kanaán országában van, a midőn jött Pád- 
dán-Áromból és táborozott a város előtt.

19. Megvette a mező részét, a hol felvonta sátorát, 
Chámor, Sechem atyjának fiaitól száz készítőért.

20. És állított ott oltárt és elnevezte: Isten, Izráel 
Istene.
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לד דעזלחג

אד• עצמי ראמר ״ נירכי
את־הילרה, .הדדלי לאמר אביו המור
אעה מזאת כי עימע ושקב ״ ג ל

ארת־מקנהו היוי ולניו בתו את־דינד־ז J T
J T

גיצא «>עהבאם: שקב בעדהוהחח»
אתו: לדבר אל׳יעקב אבי־עכם סמור

כעמענם מרמלדה ?.אי 2P2-, V?1ס 1
ט מסר האריים פקמנט  פי מאד לה

את-בח■ לעכב ביעראל עעה נבלה
5̂!2 P1 א חמור וידבר ״» שעה} ל

top; הלימה ==?V לאלי י אתים
א תנו :לאעהדו אתה נ תתנו־לנו בנתיכם אתנו וההה^נו -9

 תעבו וארבו יי }לכם ת,קקו ואת־בנתינו
וסחרוה עבו לבניכם ההד■ והארץ

T 5 ( *ץ *  T אל־אביד־ז עזכם דאמר 0י* ?נת♦ והאחזו11
T  J* T  V •* * *

אל תאמרו
ואער ?.עיניכם

, s v  “ !I "  A• - מאד מרבו.עליי
ער ומהן מדד א הכ > א אלי האמת ו

״ ■ • י ׳ - ־ ״ , . בגי' דעני י" ♦ ,
 אביו״במרמת מור ואתיה עכב את שקב

ת טמא אער וידברו אדזהם: דינה א
הדעה לא־ניכללכעות אליהם מאמרו ״י »«

;f •הנערה•הנערהf •הנערה

צאלד ר״־לח

 אעהלו לאיע את־אחתנו לתר; הזה
 אך־בואת»נ ״»לנו: הוא פי־חרפה ערלה
ם להמל כימנו תהיו אם לכם נאות כ  ל

-כל־וכר  «ואת■ ללם ונתנואת'כנת& ;
והיינו אתכם רעבנו נקח־לנו בנתיכם

: I ן ;ע ״ י ״ • V • T  I V : • s J “  T : A T

 זו אלינו תעמעו ואם־לא *״ אהה לעם
 }והלכנו ’ אתיכהלו ולמקני* "?ממולי

% ובעיני בעיני'חמור ’ דבריהם י ריטבו י״
wv : - *״J ד־ A

ם ב !9 הנער ולא־אחר ״» בן־חמור} ע
I v ־ - יי ••־־•> ן » 1 ד־

20 חמור ״, }אביו בית 'כבל נכ?ד
 אל־ רדברו עירם אל־עער כנו ועכם
21 האלה האנעים י» לאמד; עירם אינעי

- Í ;*״ T  -S IT I •  V.T י ״ V -  T

רעבו אתנו הם עלמים
: - *1 T • J*• Xד : 1״״

 רסחרו ,
לפניהם

T־ J V*T T  I * ;** 1־ ן S־♦ ־ AV . ־  -  : • • V -T

ואת־בנתינו לנעים נקח־לנו את־בנתם
V•* I V •וי־ T ג* * I  • T  L  J T  I *

אחד לעם להיות אתנו לשבת
A T  V I מ ־  S V » ו• T • 4 V J . V r 'ml

23 ממנהם <״> ג
אך הם ;זז

 24 רעמעו י™ :אתנו רעבו להם ’;אותה
עער כללצאי בנו ואל־עכם אל־חמור'
 עדי} עער כל־עאי כל־זצך «ןזויכלו'

כאבים® בהיותם העליעי כי'ום להי ״
אחי 'ולף* עמעון"■ עגי־בני־יעלב דמהו'
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לד לח#3

36, fejézét
1. &  mondta Isten Jákobnak: Kerekedj föl, menj

föl Bész-Élbe és lakjál ott; és készíts ott oltárt az Is-
✓

lennek, a ki megjelent neked, midőn menekültél Ezsau, 
•  te testvéred elől.

2. És Jákob mondta házának és mindazoknak, kik 
▼ele voltak: Távolitsátok el az idegen isteneket, melyek 
közepettetek vannak, tisztuljatok meg és váltsatok ruhát,

3. hogy fölkerekedjünk és fölmenjük Bész-Élbe; és
készítek ott oltárt az Istennek, a ki meghallgatott engem

elyen jártam.szorultságom napján és velem volt az úton,
4. És átadták Jákobnak mind az idegen isteneket,
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w

x t

ואר־דהנזמים בידים אשר הנם* אלהי
1• T I  ■  * I .  TT X _1V - I  T ** — < " VS

 #חרת מןר|ב אתם רטמן באזניהם אשר
התת 1 רהי רפעו :״״עם־שיכם האלהיאשר

^3ם "אשר מ & '0י
שקב א רב «> :יעקב בגי אחרי ח־פו
הוא בית־אל הוא בנק בארץ אקר לוזה

מזבח שם רבז ״ :אשר־זנטו וכל־העם
נגלו שם בי’ בית־אל אל למקום ויקרא
אליו

T «•י •  IT
אחיו מפגי בברחו נם : T נ v « . . . -1• T

ותקבר רבקה מינקת ףברה ותמת
תחת לב־ת־אל מתהר־ז

פ בכות: אלון שמו V Í “ ׳ T I •
יקרא

מפח ?באו צוד אל־מנלב אלהים ראז
אתו ויברך אךם

A T I -י VN.T | אלהיט ויאמר־לון ן
ב ש?ך בי מנצב שד שמך לא־יקרא ®

I •• • •• 9 • •jיהיה אם־ישראל' v -V : . » 'T S .את־שמו ויקרא1 : 
 אח אני אלהיט לו ראמל י״ ז ישךאל

ם וקהל נר וךבדה פרדה שרי ר יהיה נ t 1• w• r - ו * J י  s 4 s «
ואת °(י w ז יצאו

לן! 'וליצחק נתתי'לאברהם אשר הארץ
את־והארץ אתן אחריך א̂תננה

 * • a ף • ן ן ד J víT T זר ן זד ן ̂ v :־ 1־ ד

אשר־רבר בקקום אלהים מעליו רעל *״
״אתו  אשר־ בטקום מצבה נר|ב2י בצב :׳
נ?ך עליהז ’ בסך אבן מצ?רת אתו דבר

v

i

- «
■*

»*
£*

Mózes L könyve, 35. fejezet.t3

melyek kezükben voltak és a karikákat, melyek füleik- 
ben voltak; Jákob pedig elrejtette azokat a tölgyfa 
alatt, mely Sechemnél volt

5. És elvonultak; és volt Istentől való rettegés a 
városokon, melyek körülöttük voltak és nem üldözték 
Jákob fiait.

6. Jákob pedig elérkezett Lúzba, mely Kanaán 
országában van, az Bész-Él; ő é s  az egész nép, mely 
vele volt.

7. És épített ott oltárt és elnevezte a helyet: Bész- 
Él Istene, mert ott nyilatkozott meg neki Isten, midőn 
menekült az ő testvére elől.י ־  t

8. És meghalt Debóra, Rebeka dajkája és eltemet- 
ték Bész-Élen alól, a tölgyfa alatt és elnevezte azt: 
Allón-Bóchűsznak (Sirás-tölgye).

8. És megjelent Isten Jákobnak újra, midőn jött
Páddán-Áromból, és megáldotta őt.

10. Mondta neki Isten: A te neved Jákob; ne ne-
hanem Izráel▼eztessék

legyen a te neved. És elnevezte őt Izráelnek.
11. És mondta neki Isten: Én vagyok Isten, a 

Mindenható ! Szaporodjál és sokasodj ál, nemzet és nem- 
zetek gyülekezete lesz belőled és királyok származnak 
ágyékaidból.

12. Az országot pedig, melyet Abrahámnak éa 
Izsáknak adtam, neked fogom adni, és magzatodnak 
utánad fogom adni az országot.

13. És tölszállt tőle Isten azon a helyen, a hói 
beszélt vele.

14. Jákob pedig fölállított oszlopot azon a helyen( 
a hol beszélt vele, kőoszlopot és öntött reá italáldozatoi
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/לה !יקלחצד

 את* ר!ב5£ יקרא ׳״ .*שמן ?ליה יצק16
אלהיט עם אתו דבר אשד המקום עם

 רהי־עוד 1אל מבית רסעו ״״ ?ית־אל:16
 רסל ותלי ־ אפרתה לבוא בברת־האוץ

 ?לדהה ?הקשתה .יהי - ג בלדתה ורעקש «
ם­בי אל־תיראי המולדת לה ותאמר ­נ

כי נפשה בצאת רדד ׳״ג ?ז זר ד ,8 m ^ • י • T • 7 JT

19

ין$כ טיב ״ להטו ניית הוא י״אפוד™
ת מצקת הוא מצקהעל־קברתה ם־  ק

 אהלה יט דקוךאל רפע :״״עד־הרם ךד!ל 2׳
"'־ : למויללערד ?הלאת י־ ”*־

% • ® • I ̂ • ׳

ד ישיאל א _ הלן ההיא ? . . . . _ _
c * ישראל ישמע אביו פילגש את־בלדזה

ה בני־מנקב •־יהיו א ל ״ בני ד ע ־ ם גי ע
m (יהודת ולי ,ושמעון ראובן בכור:?קם

ובני (כד.) 25
« זיישפחת0<כ2)> " T I “  * | V T ן•

ואשר ןד .ז
ארסו בפת ולתלו אשך בני'ועגןב אלה

״ א ״ ב אביו אל־יצדזק ועקב י

שאת שסק גהוי.ישי
באמצע *פסקא

Mózes I. könyve, 35. fejezet.94

15. És elnevezte Jákob a helyet, a hol beszélt 
vele Isten, Bész-Élnek.

16. És elindultak Bész-Élből, de még egy dűlő 
föld volt, hogy elérkezzenek Efroszba; akkor szült Rá-

17. És volt, midőn nehezen szült, mondta neki a
szülésznő

18. És votl, midőn elszállt lelke, mert meghalj 
elnevezte Ben-óninak (nyomorúság fia)ן atyja pedig
nevezte Benjáminnak.

19. Ráchel meghalt és •eltemették az Efroszba
V

vezető úton, az Bész-Lechem.
20. És fölállított Jákob oszlopot a sírja fölött, a■

Ráchel sírjának oszlopa a mai napig.
21. És elvonult Izráel és felütötte sátorát Migdol-

Éderen túl.
' 22. És volt, midőn Izráel lakott abban az ország- 

bán, ment Rúbén és elvette Bilhót, atyjának ágyasát és 
Izráel meghallotta. — Jákob fiai pedig voltak tizenkettőn.

23. Léa fiai: Jákob elsőszülöttje Rúbén, Simont 
Lévi, Júda, Isszáchár és Zebúlun.

24. Ráchel fiai: József és Benjámin.
25. Bilhó, Ráchel szolgálójának fiai: Dán és Náftáli.
26. Zilpó, Léa szolgálójának fiai: Gád és Ásér; 

ezek Jákob fiai, a kik születtek neki Páddán-Áromban.
27. És elérkezett Jákob Izsákhoz, az ő atyjához, 

Mártíréba, Kirjász-Áxbába, az Hebrón, a hol tartózko- 
dott Ábrahám és Izsák.

28. És voltak Izsák napjai: száznyolczvan év.
29. És kimúlt Izsák, meghalt és eltakarittatott né-
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צה

tsאתם הוא עשו הלתת ואלה <״ t ® עי$ו 
 את־עדה ב״נען מבנות 'את־נשיו למה'

בת־ענה ואת־אהליבמה החתי לו*ן’בת־אי
­ברת ואת־בשמת ״ החוי: •  * • T •• • ■• • ■••

עדהותלד ><יי נביות: אחורת
ארז ילדו־*, ובשמת את־אליפז לעשו

# V V T I  T . ן ־ י  : J T  A T - VI V * *T ״   *

את־יעיש ילדה ואהליבמה ״> :ן־־עואל 5  
אשר עשו אלה'בני ח ר ק ואת־ ואת־יעלם  

אות עשו רקח ־ •  ! R& ילדרלו־באךץ י
ואת־כל־ ואת־בנתייו ואת־בניו נשיו

« T V |  T í V * J T , 7  V I  T T

וארת־כל־ ואת־מהנהו ביתו נפשות
בארץ דבש אשר כל־קניצו ואת בהמ^ו

7 - S 8 V Í ״ :| f  V J V  I V -  T ; v  -S T

אחיו: יעקב מפני אל־ארץ רלך !בנע?
ולא יחדו משבת רב רכושם כי־היה י° 7

מפני אתם לשאת מנוריזתם ארץ' בלה
עי£ו שעיר בהר עשו רשב ״> 5 מקניהם 8

ו
IT

 אבי עשו תלחת ואלה *״ 5 אתם הוא 8
קני־ שמות אלה יי t שעיר בהר אתם <«

שויך9 אליפו :עשו ע ה. ך ?ך ךעואל ע

Mózes I. könyve, 36. fejezet.95

péhez, öregen és telve napokkal; ós eltemették őt 
Ézsau és Jákob, az ő fiai.

36. fejezet.
^ ׳ %

1. Ezek pedig Ézsau nemzetségei, 6 Edóm.
2. Ézsau pedig vette feleségeit Kanaán leányai 

közül: Ódót, Élónnak, a chittinek leányát és Oholivo- 
mot, leányát Ánónak, a ki Czivónnak, a chivvinek
leánya volt,

3. és Boszmászt, Ismáel leányát, Nevojósz nő­
vérét.

4. És szülte Ódó Ézsaunak Elifázt, Boszmász pedig
szülte Reúélt.

5. És Oholivomo szülte Jeúst meg Jálámot és 
Kóráchot; ezek Ézsau fiai, a kik születtek neki Kanaán
országában.

6. És vette Ézsau®az ő feleségeit, fiait és leányait, 
meg háza minden személyzetét, nyáját, minden barmát 
és minden birtokát, a melyet szerzett Kanaán orszá- 
gában és elment más országba Jákob, az ő testvére elől;

7. mert szerzeményük több volt, semhogy együtt 
lakjanak és nem bírta tartózkodásuk földje őket el- 
viselni nyájaik miatt.

8. Ézsau lakott tehát Széir hegyén; Ézsau az Edóm.
9• Ezek pedig Ézsau, Edóm atyjának nemzetségei 

Széir begyén.
10. Ezek Ézsau fiainak nevei: Elifáz, Ódónak, 

Ézsau feleségének fia; Reúél, Boszmásznak, Ézsau fele- 
ségének fia.
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חצו ^ל לו נ

 אליפו מי מלדי ״״ * עשו אשת ?שמת ״
עו :יקגז וגעי;ם צפו או?ך תי?$ן ״ מ ת ״ו

ה ת  ותלד בן־ע^ו ידאליפו פיל;ש קל
 אשת ערה מי אלה את־?גמלק לאליפז

ש?ת וזרח ;הת ךעואל בני ואלה ״> .עשו •<
שמת מי ל־ייי אלה ומלה :ע^ו אשת ב

ה אהליכמה מ'י לזיו ואלה <״“ ענ ת־  ב
 אח׳ לעשו ותלד עשו אשת ?ת־צבעון

ה <״ ז ואה־לדח ואה־מנלם ,יעיש ל א 16

^ ?כור אליפו מי בט־עשו אלופי  ע
אלוף צפו אלוף אומר אלוף הי?ן אלוף

 ... עקם3 אלוף אלוף־קרח קנה«י>
דו=’א באל־ץ אלי׳פז' אלו?י אלה ע?לק
 בך רעואל' מי ואלה :<״עדה בני אלה
ש?ה אלוף ־אלוףמ־ח נחת אלוף משו

ה מוך ?אדן רעיאל אלופי אל
.עשו אשת ?שבח מי, ׳“אזי איום,

 אלוף עשו אשת אהלי?מה מי ואלה ׳״> ״
 אלופי אלה ״קרח אלוף נעלם אלוף ,יעוש

 אלה :<״עשו אשת בת־״ענה אקליבמה ״
ם ז אךום הוא אלופיהם ואלה .עשומי

האה י3י.ש דזזלרי מי־שעיר אלה
ודשתגכא)וענה וצב־עון, ',ושובל לו?ן
י אלה ודישן ןא?ר ששר ב;י מהרי אלו̂

ש *•עוש

Mózes L könyve, 36• fejezet00
11. Elifáz fiai pedig voltak: Tómon, ómor, Czefó. 

Grátom és Kenáz.
12. Timná pedig volt Elifáznak, Ézsau fiának 

ágyasa és szülte Elifáznak Ámálékot; ezek Ódó, Ézsau
feleségének fiai.

13. Ezek pedig Reúéi fiai: Náchász és Zerách* 
Sámmo és Mizzo; ezek voltak Boszmásznak, Ézsau fe-
leségének fiai.

14. Ezek pedig voltak fiai Oholivómónak, Ánó 
leányának, Czivón leányának, Ézsau feleségének ; 6 
ugyanis szülte Ézsaunak: Jeúst, Jalámot és Kóráchot •

15. Ezek Ézsau fiainak törzsfái: Elifáz, Ézsau első- 
szülöttének fiai: Tómon törzsfö, Ómor törzsfő, Czefó 
törzsfő, Kenáz törzsfo;

16. Kórách törzsfő, Gátom törzsfő, Ámálék törzsfő. 
Ezek Elifáz törzsfői Edóm országában; ezek Odó fiai.

Ezek pedig Reúéi, Ézsau fianak fiai. Nachasx 
törzsfő, Zerách törzsfő, Sámmo törzsfő, Mizzo törzsfő; 
ezek Reúéi törzsfői Edomyországában. Ezek Boszmász,
Ézsau feleségének fiai.

18. Ezek pedig Oholivomő, Ézsau feleségének fiai: 
Jeús törzsfő, Jálám törzsfő, Kórách törzsfő; ezek 
törzsfői Oholivomonak, Áno leányának, Ézsau felesé-
gének.

19. Ezek Ézsau fiai és ezek a törzsfőik; ez Edóm.
20. Ezek Széimak, a Chórínak fiai, a* ország

lakói: Lóton, Sóvol, Czivón és Áno;
21. Disón, Éczer és Dison; ezek a Chórínak

törzsfői, Széir fiai, Edóm országában.
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97לו וי^לחצז
Mózes I. könyve, 36. fejezet97

22. És voltak Ló tón fiai: Chóri és Hémom;
Lóton nővére pedig Timna.

23. Ezek pedig Sóvol fiai: Álvon és Monáchász
és Évol, Sefó és Ónom.

24. És ezek Czivón fiai: Ájjo és Áno; ez amaz 
Áno, a ki találta az öszvéreket a pusztában, midőn le- 
geltette Czivónnak, az ő atyjának szamarait

25. És ezek Ánó fiai: Disón és Oholivömo, ÁnO
%

leánya.
26. Ezek nedi0 Disón fiai: Chemdon. Esbon. Jís*■

ron és Cheron.
27. Ezek Éczer fiai: Bilhon, Záávon és Ákon.
28. Ezek Díson fiai: Űcz és Áron.
29. Ezek a Chóri törzsfői: Lóton törzsfő, Sóvol

törzs fő, Czivón törzsfő, Ánó törzsfő;
30. Disón törzsfő, Éczer törzsfő, Díson törzsfő; 

ezek a Chóri törzsfői, törzsfőik szerint Széir országában.
31. És ezek a királyok, a kik uralkodtak Edóm 

országában, mielőtt király uralkodott Izráel fiain.
32. És uralkodott Edómban Belá, Beór fia, és vá-

fosának neve: Dinhovo.
33. Meghalt Belá és uralkodott helyette Jóvov, 

Zerách fia, Boczróból.
34. Meghalt Jóvov és uralkodott helyette Chúsom,

témóni országából.
35. Meghalt Chúsom és uralkodott helyette Hádád, 

Bedád fia, a ki megverte Midjont Móáb mezőségén, és 
városának neve Ávisz.

36. Meghalt Hádád és uralkodott helyette Számláp
Mászrékoból.

37. Meghalt Számlo és uralkodott helyette Sóu^ 
Rechóvószból, a folyam mellett.

38. Meghalt Sóul és uralkodott helyette Báál-Cho- 
non, Áchbor fia.
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ח98 צ 1. b . mos. cap. 36. לו וישלח

(לכס 39
 5 ?כבור בך מן בעל תחתיו וימלך לואול

 וימליך בךעכבור זחגן בעיד וימת ״׳״
 אשתו ושם פעו' .עירו' ושם זלדר ועחרדו

הב י9 ברח בת־מטרד מףיטבאל 5 ז
עלר'למשפחתם אלופי שמות לאלה’“׳ *י“4*

אלוף י תמנ.עי אלוף בשמתם למר|ססם
אהליכמד־ן אלוף <» :,יתת אלוף ?לוה •>

Vp אלוף ט0< פינן: אלוף אלד־, אלוף 4ג
אלוף(מג>מבנצר: דוף6יר הימן43

 אדום אלופי אלה״ו עירם אלוף מגדיאל
שבלס ^ הוא אחזתם באךץ למ אכי ע

ג אדום
•  VI

פ

Mózes I. könyve, 36., 3?׳. fejezet.
*■ttaiflia

39. Meghalt Báál-Chonon, Áchbór fia és uralko• 
dott helyette Hádár és városának neve: Poú; felesé• 
gének neve pedig Mehétávél, Mátréd leánya, a ki Mé- 
Zófa iov leánva volt.

Ezek
törzsfő,szerint

Álvon
41. Oholivomo törzsfő, Éló törzsfő, Pinón törzsfő;
42. Kenáz törzsfő, Témon törzsfő, Mivczor törzsfő;
43. Mágdiél törzsfő, írom törzsfő; ezek Edóm törzs- 

fői lakhelyeik szerint, birtokuk országában, ez Ézsaa, 
Edém atyja.

בי מ
37. fejezet

1. És Jákob lakott atyja tartózkodásának orszá• 
gában, Kanaán országában.

2. Ezek Jákob nemzetségei: József, tizenhét éves 
korában legeltette testvéreivel a juhokat, ő pedig iij■ 
volt Bilhő fiaival és Zilpő fiaival, kik atyjának feleségei 
voltak; és elvitte József rossz hírüket atyjukhoz.

3. Izráel pedig jobban szerette Józsefet mind a fiai• 
nál, mert öregségének gyermeke volt, és készített neki 
tarka köntöst /

* » ’ » \  « ,

4• Midőn testvérei látták, hogy őt szereti atyjuk 
jobban mind a testvéreinél, gyűlölték őt és nem bírtak 
?ele békésen beszélni.
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ם 99צ I, B. Mos. Cap. 37. שב V *לז וי

אחו וישנאו מבל־אחיו אליהם אהב אאו
t «ווריחלם ״*

® “ 4 -!'יי1 ז ״ í ז־ י ' ;7ז * ~\T ',(־ 5
 :אתו שנא <נוד ויולפו לאחיו גי!ך חלום

 6 חוה החלום א שסער; אליהם האמה ״
י מאלפים אנחנו לו|ה ״ :דוללקי אשר

אלפתי יהמה והנה השרה לתחי אלפים _ J י ״־# *י * ל T  I n י V  .T  \  -S • • 1 י- * • *— ■־"* ^ אילפחילם תסלינדה והנה וגם־ננילה
8

 תמשל אם־לשול ,עלינו הפלך הפלך
על־חלפתיי אתו שנא עול ניופפו לנו

י אחר י חלום עול רדזלם ״ :רנל־דלריו
 חלמתי הנה האפר לאסיר אתו ך9ךה

 ואחד וולרח מזפש והןה עוד הלום
ויספרסג ״ לי: משתחוים כובלים ןדן*ר

ראמר אליו ר-ער־בו ואל־אחל אל־אביו
אשר הזה החלום' מה לו *T̂המא הל?ה-'זר

אני נבוא
 שמר״ ואביו אחיו ויהנאו־לו י®1 אדלה:

 לחנות אחיו הלכו ״> ״י את־הד?ד:
ג3 יקוראל ויאמר י° לשלב: אליהם לאן

לכה לישצם V :«*T

m ויאמרי ייי יי:
ואר־ד אחיך את־שלום ראה לך־נא לו

^ז מי י־ מ נישלהזש ר?ר סל
m

Mózes I. könyve, 37. fejezet

& József pedig álmodott álmot és tudtára adta
ínlroKk rTTriílAUXIv T̂4>m * * ■י • 

W  A  M  r W  / \  M  / V  1  •m  y v־  l «  m

6. És mondta nekik: Halljátok csak ezt az álmot, 
melyet álmodtam.

7. íme, mi kévéket kötöttünk a mezőn és íme, 
fölállott az én kévém és állva is maradt, és ime, körül- 
veszik a ti kévéitek és leborulnak az én kévém előtt.

8. Es mondták neki testvérei: Vájjon király 
akarsz-e lenni fölöttünk, avagy uralkodni akarsz raj•
tünk? És még inkább gyűlölték őt álmai miatt és be- 
szédei miatt.

t*

9. Es még álmodott egy másik álmot és elbeszélt• 
azt testvéreinek és mondta: íme, átmodtam még egy
álmot és ime, a nap, a hold és tizenegy csillag lebo- 
rulnak előttem.

10. És elbeszélte atyjának és testvéreinek, de atyja 
megdorgálta őt és mondta neki: Micsoda álom ez, 
melyet álmodtál? Vájjon eljőjjünk-e én, anyád és 
testvéreid, hogy leboruljunk előtted a földre?

11. És irigykedtek reá testvérei, atyja pedig meg- 
jegyezte a dolgot

12. És elmentek testvérei, hogy legeltessék atyjuk 
juhait Sechemben.

13. Izráel pedig mondta Józsefnek: Nemde, test- 
véreid legeltetnek Sechemben? Jer, hadd küldjelek d  
hozzájuk; és ő mondta neki: Itt vagyok.

14 És mondta neki: Menj csak el, nézd meg
testvéreid jólétét és a juhok jólétét és hozz nekem fele•
letet; és elküldte ot Hebrón völgyéből és ő ment Se• 
!bembe.
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לז רי^ב100 ק••
וימצאהו- «״שקמה: רבא חברון מעמק *<

האיש י וישאלהו בשידה תעה והנה איש
A ־ •*V **' י V T —״ : é* T X -  T 4 . _  f 4 . • .י• את־אדןי ויאמר י™ :מה־הבקש לאמו■ 1•
ם איפה ליי הגידה־נא מבקש אנכי ה

ה נסעו האיש ויאמר <״ ״רעים: מי
•1 •• 4 T • T■- • » • •־•

18
 יוסף דקי דחוי;ה נלבה אמרים עתי מ ק

 אתו ויראו ״» בדתן: וימצאם אחיו אחר
דתגכלו אלידם ־ובט־רם'יקלב מרתק

אל־אחיו איש ויאמרו י* להמיונו: אתו1•
ן ועינה ?א: הלוה ההלמות' בעל הנה 2•

הברות באחד ונשלכהו ונהלנהו לכו
ה ונר&ה אכלתהו רעה היה ואמתו ­מ

T ״ ♦ ן ־־ T ו  j t * \ v 1 ד  * • 1 :a t  t ־־

n ״חלמתיו היו »  ויצלהו ךאובן וישמע :
­ויאטו <™ :נפשJ ;?נו לא ויאפר מללם 2י
השליכו אל־תשפכו־ךם ראוב[ 1 אלהם ׳

גלד במד?ר אשר הודו אליהעור אתי
םי אתו הציל למק אל־תשלחדבו ה מ

Mאישה והי יי״ ׳*ו״י ז אל־אביו להשיבו?
אתי את־יוסף הפשיטו אל־אחיו יוסף ?א

עליו: אשר הפסים את־כתנת טענתו
 הבור הברה אתו וישליכו .לקחהו י™ »

 ״לאבל־לחם וישבו ״» מים: בו אין *רק
ארחה וירחיו'והנדה !ישיתו.עיניהם

וגמליהם;שאים מגלעד ,באה ,.ישמעאלים ,
:שיתמה להוףד הולקים ולט וצך ;כאת

100 Mózes L könyve, 37. fejezet.
é

15. És rátalált egy férfi és ime, ő tévelyeg a mezón; 
és megkérdezte őt a férfi, mondván: Mit keressz?

16. Es ő mondta: Testvéreimet keresem én ; add,
kérlek, tudtomra, hol legeltetnek ők?

_  -# > ,

17. Es a férfiú mondta: Elvonultak innen, mert 
hallottam, a mint mondták: Menjünk el Dószonba. És 
elment József az ő testvérei után és megtalálta őket 
Dószonban.

r , .־ ״ ״ ׳ •

18. Midőn meglátták őt távolról, még mielőtt kö- 
zeledett hozzájuk, fondorkodtak ellene, hogy megöljék.

19. Es mondta egyik a másiknak: íme, az álmok 
embere ott jön!

20. Most jertek, öljük meg őt és dobjuk a gödrök 
egyikébe és mondjuk majd, vadállat ette meg őt; majd 
®ellátjuk, mivé lesznek az ő álmai.

21. De meghallotta Rűbén és megmentette őt ke- 
*ükből; mondta: Ne üssük őt agyon.

22. És mondta nekik Rűbén: Ne ontsatok vért, 
dobjátok ebbe a gödörbe, mely a pusztában van, de

hogy megmentse őt akézzel ne nyúljatok hozzá;

3

késükből, hogy visszavigye az atyjához.
23. És volt, midőn odaérkezett József az ő test• 

véreihez, levettették Józseffel a köntösét, a tarka kön• 
töst, mely rajta volt

24. Vették és beledobták őt a gödörbe; a gödör 
pedig üres volt, nem volt benne viz.

25. És leültek kenyeret enni: fölvetették szemeiket 
és látták, hogy ime ismáeL££L karavánja jöa Gileádból,

mén-
nea, hogy levigyék Egyptomba.

é
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 כי מה־בציע אל־אדזיו ,יהרךה יאמר ■»
 לכו ׳״>את־דמו וכיסינו את־אהינו נהרג

 אל־תהי־בו וידנו לישמעאלים ונמכרנו
א בשרנו כי־אחינו אחיו; וישמעו הו

*T  8  ̂ >* T  I - t ״  v  !  s —  A  v, י י f

ימשלו׳ קחרים מדינים אנשים יעברו «״
 אר־ד’ ימכרו 'מן־הלור את־לסן* יעלו
 יביאו סף ק בעשרים לישמעאלים יוקף

 אל• ראובן לשב «® ;מצרימה אח־יוקף
 ארז־ יקרע בבור ןז'איךיוקף5וך! הבור

הילד יאמר אל־אחיו ישב <* בגדיו;
: í t . t /יז■ v j v  -  t r  •  v t  v  v  t

אר־ד וימחו(ל!א) : אני־בא אנה ואני איננו T JT  V :־ 1־ 

 יטבלו עלם שעיר ישדוטו יוקף כתנת
את־קתנת ישלחו 0,1;ךם3 את־הכהנת

זאת 'ויאימרו אל־אביהם יביאו רופפים
אם הוא בנד הכתנת הקר־^א מ^אנו

כתנת יאמר יכירה 1י* לא:
V J * ־־ *  t V *  ■<Tחיהn -

יהלע •ליי :יוקף טרף קלף אקלתהו רעה
יתאבל במעניו שק ישם שמללדו !עקב

 כל־בגיו ,רקמו «׳*״ :רבים ימים .על־בנו
 לאמר להתנדזם וימא'ז לקדומו וקל־כנרדו

 אחו בקלי שאלה אקל אל־בני קי-ארד
 אל־פמלם אתו מכלי והמלגים :<*>אביו

ם: שר פרעה סריס לפוטיפר־ חי טב ה
י : - J : ־ • י : r ” “ ־  V

רביעי מ
] C

I

Mózes I. könyve, 57. fejezet101

26. Es mondta Júda az ő testvéreinek: Mi 
ha megéljek testvérünket és befödjük a vérét?

__ f

27. Jertek, adjuk el őt az i&máelitáknak, de ke- 
zünk ne legyen rajta, hisz testvérünk, a mi húsunk 6 ; 
és hallgattak reá testvérei.

28. És arra vonultak midjánita emberek, keres- 
kedők, akkor kihúzták és fölhozták Józsefet a gödör- 
bői és eladták Józsefet az ismáelitáknak húsz ezüstért{ 
és elvitték Józsefet Egyptomba.

29. Midőn Rúbén visszatéri a gödörhöz és ime,
ruháitMzsef nincs

30. Visszatért testvéreihez és mondta: A gyermek 
nincs meg, én pedig, hova legyek én?

31. És vették József köntösét, levágtak egy kecske-
bakot

32. És elküldték a tarka köntöst és elvitték atyjuk- 
bot és mondták; Ezt találtuk; ismerd csak föl, vájjon 
fiadnak köntöse-e, vagy n«*u?

83. És ő fölismerte u l és mondta: Fiamnak 
köntöse, vad állat ette meg szétszaggattatott József I

megszaggatta Jakot34.
csípőire, és gyászolt fiáért sós ideig.

le-35.
ányai, hogy megvigasztalják, de 4 vonakodott vigasz- 
tolódni és mondta: Bizony leszállók fiamhoz gyászolva

sírba

Egyptomba,36. A Medónim pedig
Pótifárnak, Fáraó advari tisztjének, a testőrök főnö 
kőnek.
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קרלח נ*ענ102

.38לח.

™ להודה ולרה ההוא בעת דהי ״> •  מ
 5 חידה ועמו עדלמי עד־איע חט אחיו

 ועמו כנעני כת־איע להודה ש־א־עם <ט י
ותלד ותהו־ <° 5 אליה ולבא וימחה עו_ע י

את־שמו ויהרו! בז
S

עור ומהר ™
ויוסף

ה את־עמו ותקרא בן .. ל  ע
 יהודה ויקדו :״>אוקו בלרמה ככזיב וקלה

ויהי <״ :תמר ועמה בכורו לער אעה י VTX* 8VT S

הו ולמת יהוןז בעיני רע להודה ?כור ער
בא לאונן להודה יאמר יהוה

00) •
W • • % A ן ויי י . 1 • T*־ : T יו I

הלו לא ?י אונן דלע ל ה  חלה הורע ;
ארצה ועוזר־! אחיו אל־אעת אם*?א
לאחיו: t */לבלת

1• T  Sניני ירע??
ויאמר ״» ז גם־אתו ולמת ?געה אער יהוה < י

 ?יו־ד אלמנה ע?י כלתו להמר יהודה
 פך אמר ?י ?ני עלה עהלניל' אביך
ומעב קמר ומלך :כאדול נם־קוא ימות

 בת־ וקמת וזימים ולרבו י° :אביה ?ית י!
ל להוךה ולנחם אעת־להודה עול 1סו

 העדלמי ח;הו וחידה הוא צאנו' <גל־$י
חמיך הנה לאמר לתמר רנד תמנ,תה* «

103 דח וייטב .I. B. Mos. Cap. 38קג

 m בנלי ותסל :<״צאנו לנו תמנתה עלה
 ותתעלף בצעיף ותכם מעליל; אלמנוקה

 .על־תיךך אשר עיגים כפרזח ותעב
והוי־ק עלה כי־נדל ראתה תמנתהיכי

16 להון־ה דראק «״ 5 לאשה א לא־נתנה
 16 יט ״״ :פנלה כפקה כי לזולה ®־וש?ה

 אבוא הכה־נא ויאמר *ל־הלרך אליה
 ותאמו־ הוא כלתו כי יז־ע לא כי אליך

 ויאמר״ <״ אלי: תבוא כי מה־תמךלי
ותאמר מךהצאן גדי־עים אשלח אנכי

18 יאמר י״ ז שלחך עד עךמ׳ן אם־תתן
 הקט^ אינךלך"ותאמר אשר הערב?'[ ?ה

־ ול? ויקךל,ה בקדך אשך ומטך ופתילך
Ja : ־ ן ע : * t  1 j v  -1 vj •־ | י «ן ז ♦ T ׳

19 וקסר נמלך נמקם <״ לו: וההר אליה
 אלמנותה: כגלי ותלכש מעללך, צעיפה

 20 כיד ך,עזים את־נךי יהוך־ה דשלח
־ ־ מידה,אשד, ' ־

A T IT ״ 

ל’(לא ^ ^ ה א צ “ מל!?יז את־אנשי מ
על־. ?,?נינים הוא הקדשה איה לאמרי

נ קדשה בזה לא־קדתה ויאמרו
״ מצאתיה לא ויאמר אל־יהוו־ה ',«™"ויש?

?!ד״׳ לאחתיתה אמרו' מם"אנשי'המרום
מקח־לה יהודה ™'ולאמו־ מדעה:

ואינה ה}ה הנדי, שלהמי הנה לבוז נהיה
הרעים ?סעלע 1 ויהי ׳™ לא״מציאתה:

23

24
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thקר לח 

m םףי1   פומיסר נוקנהו מדרימה הורד ך
 מצדי יעו א הסמהים שר רעה 5 מרים
5 שמה הורדהו אשר הישמעאלים מיד

מצליח איש דקי את־יוסף יהוה דקי<ט 2
אדניו וירא <־> ו המצרי אמיו ית3? «%הי

 עשה'יהוה אשר־הוא וצל אוזו למה ?י
י סמליה ד ל א ״ * ? מ מ י מיעיעז קן יומף ג

89. fejézet
1. József pedig levifetett Egyptomba és megvett•

Pótifár, Fáraó advari
egyptomi férfi, az ismáelitáktól, a kik levitték őt oda.

És
házába•.

S. Midőn látta az ura, hogy az Örökkévaló vei• 
van és hogy mindent, a mit tesz, az Örökkévaló riko• 
réssé tesz kezében,

V ' ־״

0

4. akkor József kegyet talált a szemeiben és szol* 
gálta őt; az pedig háza fölé rendelte és mindent, a mije 
veit, kezébe adott
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לט דעבקד.

5
 וכל־יע וופקדהועל־ביתו אתו ולעדת

 אוזו הפקיד מאז ויהי <יי> :ב;ךו נתן ליו
להוה ול^רך :ש־לו בל־אער ועל בביתו

ךקת3 דהי ף5יל מלל המצרי את־־בית
 ן ובעדה בכית יע־לו כ?ל־א<?ר .יהוה

ולא־ידע יום* ?לד •לי בל־א#ר ויעוב ״
אער־הוא אסיהלהט כי מאימה 1אר

ז
מךאה רפה ןפה־תאר יוםןך ויהי יקל א

ותעא האלה הךברים אלד דהי
ותאמר אל־יופף אח־עיניה אעזת־אר;יו

 אל־אעת ראמר 1 דמאז :״״עטי עקבה »
 מה־ככלת אילי לא־ידע ארצי הן אדניו

 גדול איננו ® : בדי זW אער־לש־לו וכל «
 מאימה ממני' ך ולא־ח£ ממני הןה בבית

ואיך את־אעתיו ער בא ^בם־אוהד בי
 וחטאתי הזאת הנדלה הרעה אעשה

 1 יום’ אל־יוסף בלבלה ראי ״ לאלהיםג 10
 להיות אצלה לשבב אליה ולא־עמע רם

a הביתה רבא הזה כהיום רהי י״ ז עקה 
הבית קאנעי איע ואין מלאקתו לעשות

u לאסו■ בבגדו ותוזפשהו נ>י :בקית <ןזם
א דצ ם ןךה"דג5 ;יו ב נמנוב עמי עבקה

 ״ ״החוצה:
. גקם .!בידה
לנו הביא ראו לאמו־ להם ותאמר ביתה

בנח כי־עזב בראווה רהי
לאנעי ותקרא

9 ״יי

r
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5. És volt, a miótá őt rendelte a háza főié és 
minden fölé, a mije volt, megáldotta az Örökkévaló 
az egyptominak a házát József miatt; és az Örökkévaló 
áldása volt mindenen, a mije volt a házban és a mezőn.

6. És hagyott mindent, a mije volt, József 
kezében és nem tudott mellette semmiről, csakis a 
kenyérről, melyet evett; József pedig szép termetű és 
szép ábrázatű volt

1 7. És történt e dolgok után, rávetette urának fele-
sége a szemeit Józsefre és mondta: Hálj velem.

8. De ő vonakodott és mondta ura feleségének: 
Ime; az én uram nem tud mellettem semmiről, mi van 
a házban és mindent, a mije van, kezembe adott.

9. Nincs nagyobb nálamnál e házban és nem vont 
meg tőlem semmit, csak téged, mivelhogy te a felesége 
vagy; hogy tenném hát meg ezt a nagy gonoszságot 
és vétkezném Isten ellen?

־ 0 .
10. Es volt, midőn beszélt Józseffel nap nap után!

ő nem hallgatott reá, hogy vele háljon, hogy vele legyen.
Va #

11. Es történt egy napon, midőn bement a házba, 
hogy végezze munkáját és nem volt senki a ház em- 
béréi közül ott a házban,

12. akkor megragadta őt (a nő) ruhájánál fogva, 
mondván: Hálj velem; de ő otthagyta ruháját a 
kezében, elmenekült és kiment az utczára.

13. És volt, midőn látta, hogy otthagyta ruháját a 
kezében és kimenekült az utczára,

14 akkor hivta házának embereit és szólt hozzá- 
juk, mondván: Lássátok, hozott nekünk egy héber em- 
bért, hogy csúfot űzzön belőlünk: bejött hozzám, hogy 
velem háljon, de én hangosan kiabáltam;
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1061. B. Mos. Cap. 39,40. ב ^ י ט ו קרמ ל •• ••

לשכב אלי יבא בע לצוחק עברי איש
כשמעו ניהי :<־״,ג!־ול בקול־ עסי!אקרא
אצל בגדו דעוב ואהרא רולי בי־הרימתי

אצלה בגדו ותגדו :״״החוצה ויצא ויגם »
A T , j t  '  í  4 -  -  - 4 ־   t ־ 1   j -  —  t ; t ־

אליו ותדבר :״>אל־ביתו אדגיו עד־בוא
העבד אלי בא לאבר האלה כדברים • • W •ץ •• •• A ידו M יייי M TMT J• TJ TV XVT

בי} ליצחק לגו אשר־הבאות העברי
ח וילב ואהרא רולי בהרימי ויהי בנ

אדגיו כשמע ויהי ״״ t החוצה דגם אצלי
מר לא אלל דברה אשל אשתו את־דברי
כדברים

אל־ דת;הו אוד ייוסף דקל"אדגי <7°אפו זי
? לי עשה

T J  T
דחר

ת Vאשר־אסורי מקום הסהר בי
ויהי «• הסהר: בבית ויהי־שם אסורים!*

דרגן קפד אליו דט את־יוסף יהוד!
בית שר דתן י» 5 בית־הפהר שר בעיני
אשך כל־האסירם את כיד־יוסף תטהר
ש עשים כל־אשר' ואת הסהר בבית

בית־הפהר שר 1 את «״ % עשה היה הוא
“<־ . I ~ .  IV J T  •  V

 תוה ?א^ר 1בןר אתיבל־מאומה' ראה
ג מצלימ עשה,יהגה ואשר־ושא אתו

40מ.ס
תרקריט 4אח! ייךזי ״> 1

ןןראפה ©?ף־ממזם משקה
חטאו האלה

4 : IT V -  T

״ ׳ י*
* ♦אסירי

/
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15. és ▼olt, midőn hallotta, hogy fölemelem han- 
gomat és kiáltok, akkor itthagyta ruháját nálam, el- 
menekült és kiment az utczára.

ura

17. És szólt hozzá e szavak szerint, mondván: 
Bejött hozzám a héber szolga, a kit hoztál nekünk, hogy
esúfqt űzzön belőlem.

0

18. Es volt, midőn fölemeltem hangomat és kiál- 
tottam, akkor itthagyta ruháját nálam és elmenekült
az utczára.

• •

19. Es volt, midőn hallotta az ő ura feleségének 
szavait, melyekkel szólt hozzá, mondván: Ilyen dolgo- 
kát tett velem a te szolgád, akkor föllobbant a haragja.

20. Vette tehát József ura őt és a fogházba ve- 
tette, arra a helyre, a hol a király foglyai fogva voltak; 
és ott volt a fogházban.

21. De az Örökkévaló volt Józseffel, feléje fordi- 
tóttá a kegyelmet és kegyet adott neki a foghál 
főnöke szemeiben.

22. Es átadta a fogház főnöke József kezébe mind
a foglyokat, kik a fogházban voltak és mindent, a mit 
ott végeztek, ő végzett.

23. A fogház főnöke nem nézett semmi után, a 
mi (József) kezében volt, mintkogy az Örökkévaló velő 
volt és a mit ő végzett, az Örökkévaló sikeressé tette.

40. fejezet.
£

1. Történt pedig eme dolgok után, vétkeztek Egyp-
km királyának a pohárnoka és a sütőmester, az 6 uruk, 
Igyptom királya ellen.
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מ וישבקז •• י•••

ש;י על שעה ויל,צף(ב> 5 שירים למלך
: האופים

 הטבחים ?זר קית כמשמר אתם המן
אסור אשר'יוסף מרוום הפחד אל־בית

. * • י . ס• ס . ̂ : • T | v * שט
ITאת־יוסף חטבחיס ?זר ויפקד 

x במשמר ימים ויהוו אתם וישרת אקס
to£ri איש שניחט הלום תחלמו" ״®

המשקה חלמו ?®הריון אחדאיש בלילה
 אפורים אשר מצרים למלך אשר והאפה
ת »> הסהר: בכי

7
? יוקף אליקם א י

וישאל :<״לעפים והנס אתם בבקר.נירא
 בית במשמר אתו אשר שעה את־פריקי

5 היום רעים שיבם מדוע לאמו־ אדניו
 אין ופתר' חלמנו חלום אליו תאמת ״8

 לאלהים הלוא יוסף אלחם ויאמר אתו
ם9 לני ת שת ויספר *״ 5 לי סשו־נא פ

 לו ויאמר 'ליוסף ארת־חלטו המשקים
שלשה ובגפן *■> לשי: ומה־גפן בחלומי10

 הבשילו נצה עלקנה פדחת כ והוא »
 בידי פרעה וכוס <־״ :והעמיס אשכלוד11

אל־כום אתם ואשחט את־הענבים ואקח
:פרעה על־בף את־חבום גאתן עיר פר

שלשרז פתרנו ״־! יו&ף לו תאמר י״19
ם! ןמים שלשרת חשדנים81 בעוד.’י״ ה

ארת־ראשך פרעה ישא ;מים שלשה

107 Mózes I. könyve, 40. fejezet.
X

±  És Fáraó megharagudott két udvari tisztjére, a 
ÍBpchárnokra és a fősütőmesterre;

3. és őrizet alá helyezte őket a testőrök főnöké- 
uek házában, a fogházba, arra a helyre, a hol József 
fogva volt.

4. És rendelte a testőrök főnöke Józsefet melléjük 
és ez szolgálta őket; és voltak egy ideig őrizet alatt

9

5. Es álmodtak álmot mind a ketten, mindegyik 
a maga álmát egy éjjel, mindegyik álmának megfejtése 
szerint, a pohárnok és a sütőmester, a kik Egyptom
királyánál voltak, a kik fogva voltak a fogházban.

___ •  -  •

6. Bement hozzájuk József reggel és látta őket, 
hogy ime kedvetlenek.

7. És megkérdezte Faraó udvari tisztjeit, a kik 
vele voltak őrizet alatt ura házában, mondván: Miért 
oly szomorú arczotok ma?

8. És mondták neki: Álmot álmodtunk és nincs,
a ki megfejtse; József pedig mondta nekik: Nem-e
Istennél vannak a megfejtések? Beszéljétek csak el 
nekem.

9. Elbeszélte tehát a főpohárnok az ő álmát
Józsefnek és mondta neki: Álmomban, ime, szőlőtő 
előttem;

10. a szőlőtőn pedig három vessző és az, a mint 
&kadt, kinyílott a virága, fürtjei érleltek bogyókat,

11. Faraó serlege p^dig a kezemben; és én vet- 
tem a bogyókat, kifacsartam azokat Faraó serlegébe 
és odatettem a serleget Fáraó tenyerére.

12. És mondta neki József: Ez a megfejtése: a három 
vessző, az három nap.

>

13. Három nap múlva számba veszi Fáraó a te
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מ ו״^זב108 קח•• •י••

 בידיו ?ום־פדעה ונתת !השיבךעל־כנך
משקהו: הי,יה אשר הראיון כמשפט

 לך ייטב באשל אתיך אם־זכךתני פי <״ י
­­אל והזפרהני' חם■ ?מדי ועשיה־נא

כי־ :«»הזה מן־הבית והוצאתני ©־?ה 1
א וגם־פה' העברים מארץ ג^רזי גנב  ל

בבור: אותי פי־שטי מאומה ,עשיהי
 ויאמו• פתר טוב כי י שר־האפים ררא :״״

 שילשה והנה בחלומי 'אף־אני אל״יוסף
 מפל העליון ובסל י״ :על־ראשי הרי סלי

 אלל והעוף אפה עעשה פרעה מאפל
 יוטה .רק <יח> ♦ ראעזי מ.על מן־הסל אוןם

שלשת הסלים שלשת ®הלנ׳ו זה ויאמר
ישא ימים' שלשת 1 כעוד :״״הם ימים

אותך ותלה מעליך את-,הנשך פרעה
מעליך את־כשרך לעוף ואפל .על־.?ץ

הלדה יום השלילי כלם 1 ויהי י° *יי0
 א ויש לכל-עבדיו משתה רעש את־פדעה
 שר ואת-ךאש' המשקים שר 1 את־ךאש

ז̂־ם *°<כ עבדיו♦ בתוך האפים את־י£ר ירי
על־פף הכום ריק המשקים.על־משקהו

ת<ננ> :פרעה א כאשר תלה האפים שר ו
ולא־זכרשר־הטשקים יי-״ יוסף: להם פתר

u ־ י פ משכחת: את־ייקף

Mózes L könyve, 40. fejezet108

fejedet és visszahelyez állásodba, és te adod Fáraó
serlegét a kezébe, az előbbi rend szerint, midőn poháiv 
noka voltál.

14. Csakhogy emlékezz meg rólam magadban, a
mint jó dolgod lesz és tégy velem, kérlek, kegyelmet
hogy említs meg engem Fáraónál és vezess ki engei 
ebből a házból.

15. Mert elloptak engem a héberek országából, és 
itt sem tettem semmit hogy börtönbe vetettek engem.

16. És látta a fősütőmester, hogy jól fejtette meg 
és mondta Józsefnek: Én nekem is, álmomban, ime,
három fooott kosár a fejemen;

17. a legfelső kosárban pedig Fáraónak minden
ételéből, sütőmester műve, és a madár eszi azt a ko» 
sárból a feiei

18. És felelt József, mondván: Ez a megfejtése: 
a három kosár, az három nap.

19. Három nap múlva leveszi Fáraó a te fejedet
rólad és fölakasztanak a fára, a madár pedig eszi majd 
húsodat rólad.

20. És volt a harmadik napon, Fáraó születése
napján, lakomát csinált összes szolgáinak; és számba
vette a főpohárnok fejét és a fősütőmester fejét szolgái 
között.

21. És visszahelyezte a főpohárnokot pohárnok• 
ságába, és ez adta a serleget Fáraó tenyerére.

22. A fősütőmestert pedig fölakasztották, a mint 
megfejtette nekik József.

23. De nem emlékezett meg a főpohárnok József• 
rO, hanem elfejtette ő t
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א מקיןקט 109מ

מזן
א .41מ

ם ופרעה :מים שנסים מקץ יהי ׳״ חל
מן־היאר והנה :<=>עמד.על־היאר והנה
 ובריאת מיראה יפות פרות שבע עלו{
ה <ט ג באחי ותועקה בשי ה|  שבע ו

 מן־היאר אחריהן עלות אחרות פרות
אצל ותעמדנה בשר ודקות מראה רעות

 ותאכלנה ״ :הי,אר על־שפת הפרות
% ודקת המראה רעות הפרות  את הב

"להבריאת המראה :פת הפרות שמע

1

- S
 1 והנה שנית והלם .ויישן :״>פרעה וייקץ
 בריאות אחד ק_נה3 עלות שבלים שבע

דמות 'שבלים שבע והנה <״ ג ושבות
יושחיפח נ t: ״ ־ ל

צמחות
הבלגה ״ שבע הדקות"את השבלים ו

והמלאות הבריאות השבלים
7

ה פרעה  ותפעם בבקר ויהי ״״ 5 חלום הנ
מצרים את־בל־חרטמי ויקרא וישלח רוחו

את להם י פרעה ויטפל ואת־כל־חבמיה
 וידבל י® «לפרעה אותם ואיךפותר

את־חטאי לאמי־ את־פרעה המשקים שר

fejezet.

1. És történt két év múltán, Fáraó álmodott, és 
íme, o áll a folyam mellett

2. Es ime, a folyamból feljön hét tehén, szép 
ábrázatuak é$ kövér hűsuak, és legelnek a nádasban.

3. És ime, más hét tehén jön fel utánuk a folyam- 
bőt rút ábrázatuak és vékony hűsuak; és megállották 
a tehenek mellett a folyam partján.

4. És fölfaltak a tehenek, a rűt ábrázatuak és vé- 
kony hűsuak, a hét tehenet, a szép ábrázatuakat és 
kövéreket; és Fáraó főiébredt.

5. Elaludt és álmodott másodszor; és ime, hét 
kalász terem egy száron, kövérek és szépek.

6. És ime hét kalász, vékony és a keleti széltől
elperzselt, nő utánuk.

7. És elnyelték a vékony kalászok a hét kövér és 
tele kalászt; Fáraó fölébredt és íme, álom volt.

8. És volt reggel, nyugtalankodott a lelke, elkül-
előtt
aseit; és elbeszélte nekik Fáraó az ő álmát, de ne!

9 Ekkor szólt a főpohárnok Fáraóhoz, mondván 
Vétkeimet említem én föl ma.
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א ןץ5מ110 הימ

 על־עבדיו קצף ©הנה ״ :היום מוביר אני ״
הטבחים ?ית ?משמר אתי ניתן
חלום ונחלמה <־» חא©ים: *־ ואת «אתי

׳י ״ איש והוא אני אדור ?ידלה
 עברי נער אתנו ושם :<־״חלמנו חלש »

רפתר־לנו וןספר־לו הטבחים לשר .עבד
'VT T*4 : ״“ ויהי <״ פתר: ?חלטו איש את־חלמתינו 17

­על אתי״השיב חיה ?ן ?הי״ל^ ?אשי
'לה? מי.יאיזי *'  יקרא פרעה יישלח ייי י

 ויחלף ניגלה מךה?וד ויראהו את־יוסף
 ויאמר :.״־■״״אל־פרעה »שמלתיו.רבא

 אץ ופתר חלמתי ,חלים' אל־יוסף ©רעה
 תשמע לאמד ליל31 ?מעתי ואני א*ו

­את יוסף לעז “׳ אתו♦ רל©£ וש^1<ו
­את מנגה אללים ?לעדי לאמר ©רעה ,

ל̂■ ©רעה ויד?ר י״ י™ ׳*י פרעה: שלום 17
:היאר על־שפת ע?ד מני

ת מךהיאד ימרה ״• ״ ד פרום שבע ע
באחו: נתרעלה תאר וי?ת ?עור ?ריאות̂ 

לא בשר ודקות מאד לאר ורעיות דלות
:לרע מצרים״ ־ ??ל־ארץ־ כהנה דאיתי X* Tד •r* t

את הרקות,והרשת ח©רות ותאכלנה ® י*
דהבריאת: דהראשנות והפרות שבע

?י־ נודעי י ־ ־ ,ולא אל־קרבנה ותבאנה י- ״
r

Mózes I. könyve, 41. fejezet.110

 Fáraó haragudott az ő szolgáira és őrizet alá ״10
helyezett en^em a testőrök főnökének házában, engem 
és a fősütő mestert.

11. Mi pedig álmodtunk álmot egy éjjel, én és ő; 
mindegyik a maga álmának megfejtése szerint álmodtunk.

12. És ott volt velünk egy héber fiú, a testőrök 
főnőkének szolgája, mi elbeszéltük neki és ő megfejtette 
nekünk álmainkat; mindegyiknek a maga álma szeriül 
fejtette meg.

13. És volt, a mint ő megfejtette nekünk, úgy lett: 
engem visszahelyeztek állásomba, őt pedig felakasztották.

14. És elküldött Fáraó, hivatta Józsefet és gyorsan 
kivették a börtönből; megnyiratkozott, ruhát váltott ét 
bement Fáraóhoz.

15. És mondta Fáraó Józsefnek: Álmot álmodtam 
és nincs, a ki megfejtse, én pedig hallottam rőlac  ̂
mondván: értesz álmot, hogy megfejtsd azt.

16. És felelt József Fáraónak, mondván: Nem én. 
Isten jelenti ki Fáraó békéjét.

17. És szólt Fáraó Józsefhez: Álmomban, ime, én 
állottam a folvam nartián

18. És ime, a folyamból feljön hét tehén, kövéi 
húsuak és szép alakúak, és legelnek a nádasban.

19. És ime, más hét tehén jön fel utánuk, hit- 
ványak, igen rút alakúak és sovány húsuak; nem lát-
tam olyanokat Egyptom egész országában rútságra 
nézve.

20. És fölfalták a sovány és rút tehenek az első 
hét tehenet, a kövéreket;

21. és bejutottak belsejükbe, de nem ismerszett
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מא מקץ קיא

אל־הרבנד־־ן באו
i n

- vvכי^שר רע• • n i *  r ן וקנה בךזל§י וארא “< ג ואיקץ בתהלה
m

22

 ?לאת אחד בקנה, עלות שבילים שבע
 ™ צנמורז שבלים שבע והנה <״> :וטבות
 אחריהם: צמחות קדים שרפות דקות

■י־ שבע את הרקת העזרים י״יי־ייי י™
™ J • _ I ^ אליההרטטים ואמי" הטבות השבלים

25 יוסף'אל־פרעה ויאמר «״\ לי מגיד ואץ
האלהים אשר' את הוא אדוד ®תנה הלום
 26 הטצת פרת שבע :״״לפרעה הגיד עשה
 הטבת השבלים ושבע הנה שנים שבע
ה שנים שבע הוא: אחד חלום קנ

T » ס  A •» יי v 1 ז j

27

שני שבע יהיו•\ •־ י .A-| Tהקדים עודפות

העלת והדלת הרקות הברות ושבע «״
השבלים הנה,ושבע שנים שבע אחריהן
"" י ־ ------------־ הרקות

אל- דברתי אשר הדבר הוא :<"״רעב
אירת־ הראה עשיה האלהים אשר ®רעה
22 שבע באות שנים שבע הנה *״, ג ?הנה
:מצרים בכל־ארץ (דול

§ . • י

28

Ó)״ 80 שבע וקמוס ס
w כל־דהשבע ונשבהרעב

r ־ T ׳ ־ 1 VT T

:את־הארץ הרעב ,ובלה בצרים בארץ
«־הרעב מפני לארץ ערלב ולא״גי־לע ׳*"

מאד: הוז► בי־כבד אחרי־כן ולהוא
82 פעיעים אל־פרעה החלום השנות ,ועל ״י"

וממהר האלוהים בעם הדקר כי־נכון
’» 1* *» 9 -**

Mózes I. könyve, 41. fejezet.111

meg, hogy bejutottak belsejükbe, és ábrázatuk oly rút 
▼olt, mint kezdetben; erre fölébredtem.

22. Azután láttam álmomban, íme, hét kalász 
terem egy száron, teliek és szépek.

23. És ime, hét kalász, aszott, vékony, a keleti 
izéitől elperzselve nő utánuk;

24. és elnyelték a vékony kalászok a hét szép
r

kalászt. Es elmondtam az írástudóknak, de nincs, a ki 
megmagyarázza nekem.

25. Es mondta József Fáraónak: Fáraó álma egy; 
a mit Isten tesz, tudtára adta Fáraónak.

k

26. A hét szép tehén, az hét év, a hét szép kalász, 
az hét év; az álom egy.

27. Es a hét sovány és rút tehén, mely utánuk
följött, az hét év, meg a hét üres kalász, a keleti szél- 
161 perzselve — lesz az éhség hét éve.

28. Ez az, a mit mondtam Fáraónak; a mit Isten 
tesz, azt megmutatta Fáraónak.

29. íme, hét év jön, nagy bőség lesz Egyptom 
egész országában.

30• De támad majd az éhség hét éve utánuk, úgy, 
hogy elfelejtik az egész bőséget Egyptom országában; 
és fölemészti az éhség az országot.

r
31. Es nem ismerszik majd meg a bőség az or- 

aeágban azon éhség miatt, azután, mert igen nyomasztó
t

lesz az.
32. Hogy pedig az álom megismétlődött Fáraónál, 

kétszer, mivel meg van állapítva a dolog az Istentől és 
siet az Isten, hogy megtegye.
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א ןץ3מ112 קיבiá— 4מ

! האלהים פרעה ירא ועונו! <*> #
 :מצרים ומירנהועל־ארץ וחקפ ב̂ץ איש

 על־דאו־ץ פקדים ויפקד פרעה ה£5י <*<
 שגי בשבע מצרים אר־נ־ארץ וחמש
 השלים את־בלחכל' ויקבצו י*» :השבע
תחרת ויצכרו-ינר האלה הקאת השבות

והיות <*> : ושמרו בעדם ד־פרעה *«
I לאליל W ח א  הרעב שני לליכע ל
ולא־תבררת מצדם בארץ י״דץ, אשי

ב:...... ע ר בעיני ך־,דקר וייטב <*■ ב
פרעה ראמר :<*»לל־עלרר ובעיני פרעה **

רוח י אשר איש קוה ממצא אל־עבךיו
אל־יוסף פרעה ראמר ׳*» ?ויו אלהים«*

 את־מל־ואוח אורעןך אלהים הודיע אחו*
 על־ תהיה אונה ״״ • כמוך והקם איך^בץ ״

ק ועל־פיך ביוני  הכסא רק בל;עמי מ
אל־יוסף פרעה ויאמר ׳» 'ממך אנהל41

ממרים בל־אךץ אתך.על נהתי ראה
דתן ידו מעל את״טבעתו פרעה ויסר י™ 41

בגדי־שש את'ו ילבש יוסף על־-יד הלא
וירכב י® על־צוארו: הוהב רבד דשם48

ויקראו אשר־לו י המשגדז במרכבת אתו
• I • י*• 4 ■ • • •

ו̂נץ ... פל־י־ארץ אדנו.על ו
 אני 'אל־יוסף פרעה יאמר :<״מצרים
את־ידו איש לא־!רים ובלעדיך פרעה

Mózes I. könyve, 41. fejezet112

33. Most tehát szemeljen ki Fáraó értelmes és 
köles férfit és tegye őt Egyptom országa fölé.

34. Tegye meg Fáraó, hogy rendeljen felügyelőket 
!7 ország fölé, és szedjen ötödöt Egyptom országában

bőség hét évében.
35. És gyűjtsék össze minden eleségét a jó évek- 

nek, ezeknek a jövendőknek; halmozzanak föl gabonát 
Fáraó keze alatt, eleségül a városokban és őrizzék meg.

36. És legyen az eleség őrizetül az ország számára 
•z éhség hét évére, a melyek lesznek Egyptom orszá- 
gában, hogy el ne vesszen az ország az éhség miatt.

37. És jónak tetszett a dolog Fáraó szemeiben és
összes szolgái szemeiben;

38. és mondta Fáraó szolgáinak: Találhatunk-!
Ilyent mint ez, férfiút, a kiben Isten szelleme van?

39. És mondta Fáraó Józsefnek: Miután Isten tu- 
datta veled mindezt, nincs oly értelmes és bölcs, mint te.

40. Te légy házam fölött és parancsodhoz alkal- 
mazkodjék egész népem, csak a trónnal leszek nagyobb
nálad.

41. És mondta Fáraó Józsefnek: Lásd, én tettelek
léged Egyptom egész országa fölé.

42. És lehúzta Fáraó a gyűrűjét kezéről és rátette 
azt József kezére, felöltöztette őt bisszusruhába és tette
•z arany lánczot a nyakába.

43. És meghordoztatta őt másodrendű kocsijában
és kiáltották előtte; Ávréch 1 így tette őt Egyptom égési 
erszága fölé,

44. És mondta Fáraó Józsefnek: Én vagyok Fáraó, 
de nálad nélkül ne emelje föl senki se kezét, se lábát 
Egyptom egész országában.
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פא ס_קץ ^ <ו

ויקרא ׳™ :מצרים בכל־אהי את־רנלו45
 את ויתן־לו ®?נח צפנת ?זם־־ייסף ®חגה
 בהן פרע בת־פוטי אסנת

מצרים: על־אדן יוסף»
פרעה לפני בעמד־ו שניה שלשים

* V* י  : • J  T  ! T T J ־־־ : J.

ויצא
ב׳

47
מעבר פרעה מלפני יוסף ויצא מצרים

n ותעש «״ מצריט: ^ H
להמצ*ם: השבע שניבשבע' 48

 בארץ דזיר אשר שנים שבע 1 את־כל־אכל
 שדה־העיך אכל בערים ויתךאכל מצרע

 ויצבר בתוכה: נתן סביבתית אשר49
­כי י ?גד מאד הרבה הים כחול בר יוסף

 ילד* וליוסף ® מספר: כי־אץ לספר חדל 59
אשר הרעב שנת תבואי י בטרם בנים שני

• A T  TIT  J™ l  w T  V ;  V 2 • T *י

:און בהן פרע בת־פובי אסנת ילךה־לו
מנשה הבכור את־שם יוסף ויקרא <נא)51

­כל ואת את־כל־עמלי’אלהים בי־נשני
T 1 • T K •! T •• •  •99 • •

אפרים קרא השני שם ואת ״>אבי: בית
j •יי ־ t | t : ו •AT ז רביעי עניי♦

1• T

ם כי־הפרני הי אל I4V:T : ו•

היה אשר השבע שני שבע ותכלינה ״״
w : • ־*  T V ־־ : ••J ד- «/7 7 4־ T 'V

שני שבע ותחלינה י™ :מצדם בארק
 עבזך ייוסף:ויחי אמר כאשר לבוא הרעב

 חוה מצרים ובכל־ארץ בכל־הארצות
רצעה מצרים כל־ארץ ותרעב :״»לחם
לכל פרעה ויאמר ללחם אל־פרעה העם

4

Mózes I. könyve, 41. fejezet.

45. És elnevezte Fáraó Józsefet Czofnász-Pánéách- 
nak, és neki adta Osznászt, Pótifera, Ón papjának 
leányát feleségül; és József kiment Egyptom földjére־

46. József pedig harmincz éves volt, midőn állott 
Fáraó, Egyptom királya előtt; és kiment József Fáraó 
szine elől és bejárta Egyptom egész országát.

47. És termett a föld a bőség hét évében tele 
marokkal.

48. És ő összegyűjtötte mind az eleségét a hét 
évnek, mely Egyptom országában volt és eltett eleséget 
a városokba; eleségét a város mezejének, mely körű- 
lőtte volt, betette abba.

49. És fölhalmozott József gabonát, mint a tenger 
fövenye, igen sokat, a mig nem fölhagyott, hogy számba

50. Józsefnek pedig született két fia, mielőtt el- 
érkezett az éhség éve, a kiket szült neki Osznász, 
Pótifera, ón papjának a leánya.

r

51. Es elnevezte József az elsőszülöttet Menásse-
nak: mert elfelejtette velem Isten minden bajomat és 
atyám egész házát. '

52. A másodikat pedig elnevezte Efráimnak: mert
4

megszaporitott engem nyomorúságom földjén.
53. És véget ért a bőség hét éve, mely volt 

Egyptomban.
54. És kezdett az éhség hét éve bekövetkezni, a 

mint mondta József; éhség volt minden országban,
Egyptom egész országában pedig volt kenyér.

55. Majd éhezett Egyptom egész országa és a 
nép kiáltott Fáraóhoz kenyérért; Fáraó pedig mondta 
egész Egyptomnak: Menjetek Józsefhez, a mit ő 
fog nektek mondani, azt tegyétek.
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fejexet &4 ב,0
1
sויאמר בשירים כי.יש־שבר פ|ב3מ ״״ודא  

nin ויאמר <״ 5 תת*ו1ו ?!?ה למיו  afjse* 
! רדו־&פד במצרים ־שבר ,ישי ?, 'WQf
) י,מוות ולא ונהגה מ$כם  yfrrtm

Mózesi, könyve,41.,42. fejezet.114

56. Az éhség pedig volt az ország egész színén; 
akkor megnyitotta József mindazokat (a tárakat), a 
melyekben volt és eladott gabonát Egyptomnak; az 
éhség pedig erősbödött Egyptom országában.

57. És az egész föld eljött Egyptomba gabonát 
venni Józsefhez, mert erős volt az éhség az egész földön.

42. fejezet
Egypvan1. Midőn látta Jákob,

tómban, mondta Jákob a fiainak: Miért nézitek egymást ?
2. És mondta: íme, hallottam, hogy van gabona 

Egyptomban; menjetek le oda és vegyelek nekünk 
onnan gabonát, hogy éljünk és meg ne haljunk.

3. És lementek József testvérei tizen, hogy gabo-
nát vegyenek Egyptomból.

4. De Benjámint, József testvérét nem eresztette
el Jákob a testvéreivel, mert azt mondta: Netalán 
baleset érné! א

5. És eljöttek Izráel fiai, hogy gabonát vegyenek, 
odajövök között, mert éhség volt Kanaán országában.

6. József pedig, ő volt a kormányzó az ország
fölött, ő az, a ki eladta a gabonát az ország egész
népének; és eljöttek József testvérei és leborultak 
előtte arczczal a földre.

7. Midőn meglátta József az ő testvéreit, fölis-
merte őket; de idegennek tetette magát velük szem-
ben és keményen beszélt velük és mondta nekik: 
Honnan jöttök? ők mondták: Kanaán országából, 
hogy eleséget vegyünk.

8. József fölismerte testvéreit, de ők nem ismer- 
ték föl.

9. És megemlékezett József az álmokról, melye- 
két álmodott felőlük; és mondta nekik: Kémek
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מב מקץקטו

 את־ש־־ורת לר^ות אתם מתלים אלחם
 אליוילאאתי דאמחי כאתם:״ ףן0ל

 בני כלנו :״״לשכר־אכל באו מכדיך
ם ;חנו איש־אחד  לא־חיו אנחנו כני

כי־ "לא אלחם ויאמר :״>מרגלים ניבדיך
ת3ן  ראמרו <״ : לראות ?אתם לזארץ ךו

עשר שנים
j -  :T Tבני אנחנו 1 אחים

־ : ־־(י : X•

 אר-ד ורקשן כנען,והנה כארץ איש־אחד
 יאמר <״ איננו? והאחד היום אבינו
 אלכם דברתי אשר הוא יוסף אלחם

תבחנו בזאת <״' ’אתם: לים מר מר לא
A** T  אם־בבוא ויי מזה תצאו אם פרעה חי

 8אחו מכם שלחו יי:<■>הנה הקטן אחיכם
ויבחנו האטת׳ ואתם' 6את־אחיכ ויקח

 ה5פח חי' ואם־לא אתכם האמת ,ףברילם
 ־1אל אתם ראסף ״> אתם: מתלים כי

 ויאמר״אליהם ״*:?מים שלשת מש$ר
את־ וחיו זאת;עשו' השלישי בלם יוסף

ס חמישי ♦ ירא אני האלהים אתם אם־כנים מ
r* T ־ •<  ר .

ואתם משמרכם בכית ?אסר אחי אחיכם
- • S AV ד־  : • J** S V*• TI T V . JV ־ V

ואת־ מ< :בתיכם רעבת שבר הביאו לכו «
ן̂ אחיכם דבריכם יואמנו אלי תביאו הק

 איש ״"ראמרו“ רעשו־ק: תמותו מולא
על־אחינ$ אנחנו 1 אשמים אבל" אל־אחיו

J• ״ ־•:

אלינו ?חתמנו נפשי צרת ראינו אשר

Mózes I. könyve, 42. fejezet.115

vagytok ti, hogy megtekintsétek az ország mezítelen• 
•égét, azért jöttetek.

r
10. Es ők mondták neki: Nem, uram; hanem 

izolgáid jöttek, hogy eleséget vegyenek.
11. Mindnyájan egy ember fiai vagyunk mi; be• 

esületesek vagyunk mi, soha sem voltak a te szolgáid 
kérnek.

12. De ő mondta nekik: Nem, hanem az ország 
mezítelenségét megtekinteni jöttetek.

13. És ők mondták: Tizenketten vannak a te 
izolgáid, testvérek vagyunk mi, egy ember fiai Kanaán 
országában; és íme, a legkisebb atyánknál van ma, 
az egyik pedig nincs meg.

14. Es mondta nekik József: Az az, a mit szól• 
lám hozzátok, mondván: Kémek vagytok ti.

15. Ez által fogtok megpróbáltatni: Fáraó életére, 
nem mentek ki innen, hanem ha eljön legkisebb test• 
véretek ide.

16. Küldjétek magatok közül egyet, hogy elhozza 
testvéreteket, ti pedig fogva maradtok, hogy megpróbál■ 
tassanak szavaitok, vájjon igazság van-e veletek? Ha 
pedig nem, Fáraó életére, bizony kémek vagytok.

17. És együtt tette őket őrizet alá három napra.
■w

18. Es mondta nekik József a harmadik napon: 
Ezt tegyétek, hogy éljetek — az Istent félem én.

19. Ha becsületesek vagytok, egyik testvéretek 
maradjon fogva őrizetetek házában, ti pedig menjetek, 
vigyetek gabonát házaitok éhségére.

20. Legkisebb testvéreteket hozzátok el hozzám, 
hogy igazoltassanak szavaitok és meg ne haljatok; és 
így tettek.

21. És mondták egymásnak: Bizony vétkesek va-
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t טזמב מקץ ק

,—הצרו אלינו באה ל־כ|5? שמענו ולא
הלוא לא&ר" אתם ן3ךאו רען :״>לוזאת י»

בילד אל־תחטאו לאמר 1 אליכם אמרתי r ו í ״ ד • - v ״ ̂ • v »v : * ז ?ו ־

ה וגם־דמו ש?עותם ולא :כדרש הנ > v t  : A V ! í ~ J • >ו ״ ד ■ : • 4

ד כי יוסף שמע כי ודעו לא והם ני<»
מעליהם ויסב <™ \ בינתם »

­את ?,אתם קח5־ אלהם וידבר אלחם
יוסף ו,יצו «ו» ♦ לעיניהם אתו דאסד שמעון «

כספיהם ולהגיב ?ל את־כליהם וימלאו
?דרך צדה ?הם כןת7!אל־שקו איש

על• רשאו״את־שברם ־״ ג כן להם רעש י* vt t ץ • « * : ־• ״דן: -r

האחד ויפתח «® משם: רלכו מחמדיהם
T v ד־  •r -  : —  IT • V : •—  A *  -  I י ב?לת ?חמרוTלתתאת־שקו

אמתחתו: בפי והנדדהוא את־כספו פ!־א
 הןח כם$י'ונם הועב אל־אחיו ראמר «״ יי

­איל איש רחח*יו ל$ם רצא באמתחתי
V <• * w.* * ־ י: ־ : r  T  • J * " ~  A •

 :לכו אלהים מה־זאת,עשה לאימר אחיו
כנען אתנה’ אביהם אל־יערוב רבאו מ®״

:לאמר אתם כל־ד,ר|רת את לו וינידו
 ך!שות אתנו הארץ אד;י דאיש הלר «<*

 ונאמר :'׳*״את־הארץ ?פרנלים אתנו ן1ףר «
ם דדינו לא אנחנו כנים אליו :מתלי

אבינו בני אחים אנ,חנו שנים־עשר «*>
בארץ את־אבינו דזיום והרמן איננו ?אחד

»9* מ: ל!ארץ איני סאיש אלינו רא?ר’ ע

Mózes L könyve, 42. fejezet

gyünk mi testvérünk miatt, mivelhogy láttuk lelke szó• 
rongását, midőn könyörgött nekünk, de mi nem hall- 
gattunk rá; azért jött ránk ez a szorongatás.

22. Es felelt nekik Rábén, mondván: Nem szól•
tam־e nektek, mondván: Ne vétkezzetek a gyermek
éllen, de ti nem hallgattatok rám; és ime, vérét 1■ 
számon kérik.

23. ők pedig nem tudták, hogy József érti, mert 
tolmács volt közöttük.

24. És ő elfordult tőlük és sirt; azután visszatért 
hozzájuk és beszélt velük, elvette tőlük Simont és be-
zárta őt szemük láttára.

«
'Jé

25. Es megparancsolta József, hogy töltsék me! 
az edényeiket gabonával és hogy tegyék vissza pénzű- 
két mindegyiknek a zsákjába, és hogy adjanak nekik 
élelmet az útra; és igy tettek velük.

és el-26. ők föltették gabonájukat szamaraikra
mentek onnan.

27. Az egyik kibontotta zsákját, hogy abrakot adioa
/ 1 /|| / + .  ,

ima
az zsákja szájában van.

28. És mondta testvéreinek: Visszatették pénzemel
ás itt is van zsákomban; akkor elment bátorságuk éa
remegve fordultak egymáshoz, mondván: Mit is tett 
Isten velünk?

P

29. Es elérkeztek Jákobhoz, az ő atyjukhoz Kanaáo
országába és tudtára adták neki mindazt, a mi őkel 
érte, mondván:

80. Beszélt velünk a férfiú, az ország ura keménye■ 
és olyanoknak tartott bennünket, mint a kik kikémlih

Becsületesek vagyunk!
országot.

31. Mi pedig
nem voltunk sohs

mi
ez egyik nincs meg, a legkisebb pedig ma atyánknál

az ország ara:
országában.

nekünk a férfiú,

*
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מג טב כקץיויי

 ,האחד אחיכם אתם כנים כי אדע כזאת
תיכם ואת־רעבון אתי תניחו : "ולכו קחו |

ואדעה אלי הקטן את־אחיכם והביאו »«״
 את- אתם מים־ כיי אתם' מתלים לא קי

: תסחרו ואת־האח לצים אתן אחיכם
ר ז ״ י ■ r זו : זו t ן JT זו *  s • | vvt. t•

והנה־איט שקיהם מריקים הם ויהי *
*1 • - < j* * s| -זו ן ״א * • - ;•

 וףת־צח־ות הראו כשקו צרור־כספו
 ויאמר <*' וייךאו: לזפה!אביהם כספיהם3•

 יוסף שכלתם" אתי אביהם יעקב אלהם
תקחו ואת־בגימן אצנו ושמעק" 1א<נ
 אל־אביו ראובן ויאמר י* כלנה: היו מעלי

אביאנו ב;י'תצית'אם־לא את#;י לאפר
אליך: אשיכנו ואני על־ין־י אתו' תעז אליך

 כי־אחיו עמכם כני לא־יו־ד ראמר י*״ «
n ó אפו{ וקראהו י נשאר לבדו י והוא

אח־ ווערדתם תלכו־בה אשר
T % : f? ז־  J • « י• • XV זו

שאו? מין שי?תי

117 Mózes I. könyve, 42., 43. fejezet.

Erről tudom meg, hogy becsületesek vagytok, egyik 
testvéreteket hagyjátok nálam és a házaitok éhségére 
?alót vegyétek és menjetek.

34. És hozzátok el legkisebb testvéreteket hozzám, 
hogy megtudjam, hogy nem vagytok kémek, hogy be* 
csületesek vagytok; testvéreteket kiadom majd nektek 
és az országöt bejárhatjátok.

35. És volt, a hogy ők kiürítették zsákjaikat, ime, 
mindegyiknek a pénzcsomagja a zsákjában; midőn 
meglátták pénzcsomagjaikat, ők és atyjuk, megfélem* 
lettek.

36. Ls mondta nekik Jákob, az ő atyjuk: Engem 
megfosztotok ti gyermekeimtől: József nincs, Simon 
sincs és Benjámint elviszitek; engem ér mindez!

mondván
kamat
én kezemre és én visszahozom neked.

38. De ő mondta: Nem megy le fiam veletek
mert

— w•׳ ------ Q י־י 7 

baleset érné az úton, melyen mentek, akkor leszállít- 
játok ősz fejemet búbánatban a sírba.

43. fejezet.

1. Az éhség pedig nyomasztó volt az országban.
2. És volt, midőn egészen elfogyasztották a gabo- 

nát, melyet hoztak Egyptomból, mondta nekik atyjuk: 
Menjetek vissza, vegyetek nekünk egy kevés eleséget.

3. És szólt hozzá Júda, mondván: óva intett ben- 
n&nket a férfiú, mondván: Ne lássátok színemet, hacsak
nincs testvéretek VAlnfulr
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מג מקץקיח

אם
»

נרדיה אתנו ארדאחינו
T a- AT V T 1

%

3?w״ לוז ״ w w i משלם  לא־תראו אליגוי אמר ?י־זראיש ;רך לא
ויאמרישראל :״>אתכם אחיכם בלתי ?ני

9

 לעם העוד לאיש למיד לי הרעסם הל?$
לגו עזאל־וזאיש עוארל מאמרו ״ אח*

ריש ח'י אביע העוד ר6לא ולמולדתנו
האלה הד<־ךים על־פי ו(ויד־־לו אח ל?ם

5 את־אחיכם הורידו יאמר מי גדע הל־וע
שלחה אביו" אל־ישראל מאמר,יהודה ״״

 ולא;מות מחיה ונלקה ונקימה אתי הנע־
 אגכ'י •» נם־טפנו: גס־אתה נכם־א;חנו

 הביאתיו אם־לא הבקענו מל־י אער^נו
 בל־ לןך וחטאתי לפניך ,והסתיו אליך

 כי־עתה חהמהמהגו לולא ?י ״ ממיםי*
 ישראל אלהם ויאמר י״ ז ?עמים ן!־! שבנו

 "״ י ןאר־נ',עשוי י אפוא 1 אם־כן אבידוט
לאיש והורידו בכלימם" הארץ מזמרת
ולט ך?ש,נכאת' ומעט' צרי מעט מנחה

סחו משגה

החו

<*> ושקרים: **?טניס
??י ך־מו^ב ואר־ד־והממף ?:דמכם

משנה אולי ?:ךצם תשיבו אמתחתיכם
שובו וקומו לאת־אחיכם.קחו0<יהוא

ךחמיצו לכם יתן שדי ואלm:אל־האיש
אסר את־אחיכם לכם ושלח האיש י5לפ

Mózes I. könyve, 43. fejezet.118

4. Ha tehát elereszted testvérünket velünk, leme- 
gyünk és veszünk neked eleséget;

5. ha pedig nem ereszted el, nem megyünk le, 
mert a férfiú megmondta nekünk: Ne lássátok színemet, 
hacsak nincs testvéretek veletek.

6. És mondta Izráel: Miért tettetek velem rosszat, 
!adtára adván a férfiúnak, hogy van még testvéretek ל

7. És ők mondták: Kérdezősködött a férfiú félő- 
lünk és nemzetségünk felől, mondván: Él-e még atyá- 
tok, van-e még testvéretek? És mi tudtára adtuk e 
szavak szerint; tudhattuk-e, hogy azt fogja mondani 
hozzátok le testvéreteket?

8. És mondta Júda Izráelnek, az ő atyjának: Ereszd 
csak el a fiút én velem, hogy fölkerekedjünk és elmenjünk, 
hogy éljünk és meg ne haljunk, mi is, te is és gyér- 
mekeink is.

9. Én kezeskedem érte, az én kezemből követeld; 
ba nem hozom őt el hozzád és odaállítom eléd, akkor 
?étkeztem ellened minden időre.

10. Mert ha nem késlekedtünk volna, bíz״ most 
» á r visszatértünk volna kétszer.

11. És mondta nekik Izráel, az ő atyjuk: Ha már 
*8y van, ezt tegyétek: Vegyetek az ország legjavából 
edényeitekbe és vigyétek le a férfiúnak ajándék gya- 
Dánt; egy kevés balzsamot, egy kevés mézet, fűszereket 
és lótuszt, pisztácziadiót és mandolát.

12. Meg kétszeres pénzt vegyetek kezetekbe; a 
pénzt is, melyet visszatettek zsákjaitok szájába, vigyétek 
vissza kezetekben, talán tévedés az.

13. Testvéreteket is vegyétek, kerekedjetek föl és 
menjetek vissza a férfiúhoz.

14. É? Isten, a Mindenható adjon nektek irgalmat
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ט מג מקץקי
\

ששי 16

^ן  :שכלתי שכלתי באשר ואני ואת־ב
nxfn את־המנחה והאישים וקחו <»

<V r* ׳ ־vjf3S ןאת־כדמן י דםזכ,י יי 
:יוקף י3לפ מעמדו מצרים נ?ךךו רקמו

ויאמר' את־ב;יטק אתם יוקף וירא
א עיד־ביתו לאשך את־האנשיכם הק

 יאכלו אתי קי והצן ^קח וקבה הקירנה
כאשר האיש י״מעש בצהרו,ם: האנשים

 קיו־ןה את־האנשים האיש ויקא יוקף אמר
קית הוקאו קי האנדים היראו ״» * יוקף
עיד־־דכר מאמרו' יוקף

ה באמתהתינו' הל ה מובאים אנחנו כ
ולקהת צלינו' ולהתנהל '?לילו להתהלל

ועשו י־״ :ואת־המרינו לעקרים אתנו
 גידקרו יוקף על-קית אשך אל־האיש

״הקות קתה אליו  אלני קי מאקרו :׳
 מלץ <־״ לשבר־אקל: כתהלה ילדנוז ד ך

ת-- ננפתחה אהי־המלון כי־באנו א
ה אמתההינו מ אסההוצו בפי כקף־א^ז ו

השב

22
בידנו אתו

t״״i
ונשב כמשרןלו כסקנו

 לשבהאקל כהנו הורדנו ןקםף'אקר י״>
 :באמתחתינו כקפנו מי־שם ;דיענו לא

אלהיכם אל־תיראו לכם שלום ויאצר °<נ • mm • •• mi • • ■ז- ■ל• • • ™  mm

ם ואלן־זי כ בי ^ Iםז נ
•• VS

מקמון
ויוצא אלי בא כספכם כאמתהתיכם

* A 4 J |  • • • mi •  •  •

Mózes I. könyve, 43. fejezet.» 9

a férfiú előtt, hogy elbocsássa veletek másik testvére- 
leket és Benjámint; én pedig a mint megfosztattam 
gyermekeimtől, hát legyek megfosztva!

15. És vették az emberek ezt az ajándékot és két- 
■seres pénzt vettek kezükbe, meg Benjámint; főikére- 
kedtek, lementek Egyptomba és odaállottak Józsefeié.

16. Midőn látta József velük Benjámint, mondta 
snnak, a ki háza fölött volt: Vidd be az embereket a 
házba, vágj vágóállatot és készítsd el, mert nálam fog- 
Bak enni az emberek délben.

17. És a férfiú úgy tett, a mint József mondta 
és bevitte a férfiú az embereket József házába.

18. Az emberek pedig megfélemlettek, hogy bevi- 
tettek József házába és mondták: A pénz miatt, mely 
visszakerült zsákjainkba első ízben, visznek be minket, 
hogy ránk támadjanak és ránk vessék magukat és el- 
vegyenek bennünket rabszolgáknak, és szamarainkat.

19. És odaléptek a férfiúhoz, ki József háza fölött 
volt, és szóltak hozzá a ház bejáratában,

20. és mondták: Kérünk, uram! lejöttünk első 
lábén, hogy eleséget vegyünk;

21. és volt, midőn bementünk a szállásra és ki- 
y itattuk zsákjainkat, ime, mindegyiknek a pénze zsákja

szájában van, pénzünk az ő súlya szerint; mi pedig 
visszahoztuk azt kezünkben.

22. Meg másik pénzt hoztunk le kezünkben, hogy 
eleséget vegyünk; nem tudjuk, ki tette pénzünket zsák- 
jóinkba.

23. De ő mondta: Béke veletek ! Ne féljetek, Ista- 
netek és atyátok Istene adott nektek kincset zsákjaitokba, 
pénzetek eljutott hozzám. És kivezette hozzájuk Simont
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: חי העווינו אמרתם אשר הוקז אביכם
 עודנו לאבינו לעבךןך־ שלום ראמרו <״> *
»וישתחו": ויקדו חי28 ודא עיניו וישא «

• _ ־ v י : -י

ה ויאמר בן־אמו אחל אח־בנימין  הו
ניאמר אלי א^רתס ’אשר הקנק אחיכם
יוסף וימהר <י> ׳״״י בני: יחנך <*אלהים

לבכות ויכקש אל־אלויו לסמל כי־נבמוו'
 ניר״סץ י*° :'שמה י ו!בןי חחדרה ‘ ויבא 31

ם: שימו ראמר לתאלק גיצא פנל ח ל
ולמצרים לבדם ולהם לבדו לו' וישימו 82

-AT -  :  J V  T : W- I I >* T . : - ״ : *

, לא כי לבדם «ףתו דהאבלים , 
 לךום את־העבו־יב לאבל המצלים

וישבו <ל» הוא'למצרים: תועבה33
f י• T Í • 1 _ V• . / T» ״ —| : J

ויתמהו כצערתו והצעיר כבבררצ הבלל
: ־ - t • • ־  * t j ל• • s 1 ן ז •ן — a *

 מע&ת ילא ״י" : אל־ו־עת איש האנשים̂ 
ן9לנ: משאת נתו־ב אלהם פנל 'מאת

קרי *וישתחוו

Mózes I. könyve, 43. fejezet120
+ י ־ *

24. És bevitte a férfiú az embereket József házába,
adott
Kaiknak.

25. ők pedig előkészítették az ajándékot, mira 
József bejött délben; mert hallották, hogy ott fognak 
enni ételt.

Midőn
kezükben volt, a házba; és leborultak

előtte
27. És ő kérdezte őket jólétükről és mondta: Bé-

kességben 
él-e még?

J11
28. És ők mondták: Békességben van szolgád, a 

atyánk, még él; meghajoltak és leborultak.
29. ő  pedig felvetette szemeit és meglátta Ben- 

)ámint, az ő testvérét, anyjának fiát és mondta: Ez a 
legkisebb testvéretek, a kiről nekem szóltatok ? És 
mondta: Isten legyen kegyes irántad, fiam!

30. De József sietett, mert kigyuladt szeretete test- 
vére iránt és sírni akart; bement a szobába és ott sirt.

31. Azután megmosta az arczát és kiment; tartóz-
latta magát és mondta: Hozzátok az ételt.

32. És hozták, neki külön és nekik külön és ai 
•gypíomiaknak, kik vele ettek, kdlön, mert nem bírtak

egyptomiak enni a héberekkel ételt, mert utálat 
az egyptomiaknak.

33. És leültek előtte, az elsőszülött elsőszülöttsége 
szerint és a fiatalabb fiatalsága szerint és bámultak a 
férfiak egymásra.

34. És vittek ajándékokat ő tőle hozzájuk és több
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1a! Mózes I. könyve, 44 fejezet.
______  ______ ___ ^ 1■

־* #

volt Benjámin ajándéka valamennyinek az ajándékánál 
ötszörte; és ittak és megrészegedtek nála.

44. fejezet

1. És megparancsolta annak, a ki háza fölött volt, 
mondván: Töltsd meg az emberek zsákjait eleséggel,

mennyit csak bírnak elvinni, és tedd mindegyiknek 
pénzét zsákjának szájába.

2. Serlegemet pedig, az ezüst serleget tedd a lég■ 
kisebbik zsákjának a szájába, meg gabonájának árát; 
és az cselekedett József szava szerint, a mit szólt.

3. A reggel virradt és az emberek elbocsáttattak,
ók és szamaraik.

4. Alig mentek ki a városból, nem mentek messze 
és József mondta annak, a ki háza fölött volt: Kere- 
kedj fői, vedd űzőbe az embereket és ha elérted őket, 
mondd nekik: Miért fizettetek rosszat a jó helyett?

5. Nemde ez az, a miből iszik az én nram és ő 
jósol is abból; rosszul cselekedtétek, a mit tettetek.

6. Az elérte őket és mondta nekik ezeket a sza- 
rakat.

7. És ők mondták neki: Miért beszél uram eme 
szavak szerint? Távol legyen szolgáidtól, hogy csele- 
kedjenek ilyen dolgot.

8. íme, a pénzt, melyet megtaláltunk zsákjaink 
szájában, visszahoztuk neked Kanaán országából; hogy 
lopnánk tehát uradnak házából ezüstöt vagy aranyat?

9. A kinél megtalálják szolgáid közül, haljon meg; 
és mi is leszünk uramnak rabszolgái.

10. És ő mondta: Most is szavaitok szerint legyen I
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 גיקהרי ״*> :נר,;ם תהיו ואתם ״עבר ״לי
 ’רפי™ ארצה את־אטתחתו איי® הורהו

 החל נךול3 דחפי® י־> אמתחתו: ״איש
 ?אמפסו־י הגביע וי??צא כלה ובממז

 איש רעסם שמלתם וקרעו <״ י״בנימן:
 ויבא י״ ־״יי ןל?ניךוה: וישם ״.עידחמלו

ז̂יו־ יהודדח  עורנו רךזוא יוסף ®ענה וא
ם ויאמר «״ :ארצה לפניו הפלו ישם «! ה  ל

ק יוסף ,עשיתם אשר ה
 אשר איש ~י;חש ®י־נדוש ידעתם הלוא

לאלני מה־גאמר יהודיה ויאמר :«״>®מני »י
מצא האלהים ומה־נצטד־ה 'מה־נדכר

 נטי לאלני הגגו״עבדם את־עוןעבדיך
ם חנו1א ביך־ו הגביע אשר־נמצא נ

 האיש זאת ®עשות v ־׳v 7.,׳(יז>1ז
הוא בידו הגביע י נמצא אשל * ך

יהידדל
T :1 r זי

Mózes L könyve, 44. fejezet.123

rabszolgám, de ti mén-
lek lesztek.

egyik

< f

11. Es siettek, és lerakta mindegyik az ő zsákját
•  fBldre és kibontotta mindegyik az ő zsákját.

j f

12. Es az átkutatta, a legnagyobbiknál kezdte ót 
a legkisebbiknél végezte; és megtaláltatott a serleg Bea• 
fámin zsákjában.

13. Erre megszaggatták ruháikat, főirakodott mind•
arára és visszatértek a városba.

14. És bementek Júda meg testvérei József házába!
•  pedig még ott volt, és leborultak előtte a földre.

15. És mondta nekik József: Micsoda dolog az, a 
mit ti tettetek? Vájjon nem tudjátok-e, hogy jósolni 
tad olyan férfiú, mint én vagyok?

16. És mondta Júda: Mit mondjunk uramnak, mii 
szóljunk és mivel igazoljuk magunkat ? isten megtalálta 
szolgáid bűnét 1 íme, mi rabszolgái vagyunk uramnak, 
mi is és az is, a kinek kezében a serleg megtaláltatott

17. De ő mondta: Távol legyen tőlem, hogy ezf
megtegyem; az, a kinek kezében a serleg megtalálta-
lőtt, az legyen rabszolgám, ti pedig menjetek békében 
atyátokhoz.

ניגש.
18. Akkor odalépett hozzá Júda és mondta: Kér- 

lek, uram, hadd szóljon csak szolgád egy szót urai 
fblei hallatára és ne gerjedjen föl haragod szolgád 
ellen, mert te olyan vagy, mint Fáraó.

19. Uram kérdezte szolgáit! mondván: van-e atyá״ 
lók vagy testvéretek?
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* Aמד וינשקכג
*-/> ״

ם2״ כ אל־ארני ונאמו* <=> או־אח: אב ל  
ואחיו קטן זקנים וילד זצן יש־לנויאב

-Í• T X ] AT י T v !  \ í  V J V  :  I ״  T JT  T

ז אהבו ואביו לאפו לבדו הוא ויותר פת
•דיי • !  y  t  :  v * • :  • » ־ ־ : x  • • ד •י -  -

?►לי הורידהוותאמר <י«>21
*T:, ־־ , • י .י

mאל־אדני ונאמר «» עליו: עיני ואשימה 
אח ועזב את־אביו לעזב הנער ■רכל לא

J ~  T . í  A" T

אם־ אל־עבדיך ותאמר ומת♦. אביו 23
r  T Nfc* T ״ V V ״־: J  .V  T ״ T :־־ 

תספון לא אתכם הסמן אחיכם לא־ירד
j • ד ״*— ; r ־ v. I T ״ י í * *׳ v. * » J ״

 אל־עבדך עלינו כי ויהי <־י> 5 פני לראות *
ויאמר «״) אדני: את־דברי וננד־ירו *אבי

T / , V*־ »ן : V״ V ״  V

מעט־־אביה: שברו־דינו שבו אבינו
אחינו אם־יש לרדת נוכל לא ונאמר י״)28 — I M ייי T* • • • • i • v  A V T

לראווה נוכל כי־לא אוגנו'וירדני הסטן
> • T ״״  • T * ך : ־־ j 1* ז : ״

ואחינו האיש פני
J • אתנו: איננו• ••1  • •y vIT

ידעתם אתם אלינו אבי עבדך ויאמר 27
האחל ויצא אשתי ילדה־לי שנים כי 28

T í fT •V.J״• •T V IT

ראיתיו ולא פרף טרף אך ואמר מאתי
מעם נם־את־זה ולקחתם >“:<עד־הנז־ת *

• •

ארדשיבתי והורדתט אסון וקרהו פני
T . I : I־ A T  - J T f  T : V ־־ : V XV ׳•• ל T

 אל־עברןי כבאי ועתה ילי :שאלה כרעה <*
קשורה ונפשו אתנו' איננו והנער אבי'

* 4
SÍהנער כי־אין כראותו והיה <י» :׳*׳בנפשו 

עברך את־שיבת ץ“6ע והורידו י ומת
ערב כי <ל־> :שאלה בוניו אבינו82

אביאנו אם־לא לאפר מעפיאבי את־הנער
* A -  V T  T • < ר v

Mózes I. könyve, 44. fejezet133

* ״
20. Es mi mondtuk uramnak: Van nekünk egy 

öreg atyánk és öregségének gyermeke, a legkisebbík; 
testvére pedig meghalt és ő maradt egyedül az anyja- 
tót atyja pedig szereti őt.

21. Es te mondtad szolgáidnak: Hozzátok le 
őt hozzám, hadd vessem reá szemeimet.

22. De mi mondtuk uramnak: A fiú nem hagy- 
hatja el az atyját; ha elhagyja az atyját, ez meghal.

23. Te azonban mondtad szolgáidnak: Ha nem 
jön le legkisebb testvéretek veletek, ne lássátok többé
az én színemet.

/

24. Es volt, midőn fölmentünk szolgádhoz, az én 
atyámhoz, tudtára adtuk neki uram szavait.

9

25. Es mondta atyánk: Menjetek vissza, vegyetek 
nekünk egy kevés eleséget!

26. De mi mondtuk: Nem mehetünk le; ha lég- 
kisebb testvérünk velünk van, akkor lemegyünk, mert 
nem láthatjuk a férfiú színét, ha legkisebb testvérünk 
nincs velünk.

27. Es mondta szolgád, az én atyám nekünk: Ti 
tudjátok, hogy kettőt szült nekem feleségem;

28. és elment az egyik tőlem és azt mondtam; 
Bizony szétszaggattatott, és nem láttam őt mindeddig.

29. Ha elviszitek ezt is színem elől és baleset éri 
őt, akkor leszállítjátok ősz fejemet szerencsétlenségben 
a sírba.

30. Most tehát, midőn eljövök szolgádhoz, az én 
atyámhoz és a fiú nincs velünk — az ő lelke pedig 
össze van kötve leikével,

31. és lészen, midőn látja, hogy a fiú nincs meg, 
meghal, és leszállították szolgáid ősz fejét a te szolgád- 
nak, a mi atyánknak búbánatban a sírba.

32. Mert szolgád kezeskedett a fiúért atyámnál, 
mondván: Ha meg nem hozom őt neked, vétkeztem 
atyám ellen minden időre.
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מד 1ף;ע

fejezet .145♦מה
1

s
S

 מצבים לבל להתאפק יוסף ולא־,יכל י*
ולא־ מעלי כל־איש הוציאי ויקריא עליו
 :אתאחיו יוסף בהתודע אתו איש עמד

מצרים וישמעו בבכי את־קלו ייתן ~
 אל יוסף ויאמר <״ :פרעה ?ית נישמע

 ולא־יכלו חי אבי מנוד יובף אני אחיו
מפניונבהליו כי אתו לענות חל5?

 גשו־נאיאלי אל־אחיו יוקף ויאמר
אשת אחיצם יוסף אני תאמר וקשו

ת ׳״ 5 מצרימה אתי מכרתם י ת  אל־ 1 מ
כי־מכרתם בעיניכם ואל־יחו־ תעצבו

ה אתי אלמם למחית כי הן שלמי'
במרב הרעב' שנרדם כי־וה ״ :לבניכם »

 יאין־חתש אשר שנים חמש ועוד ד!אךן
לשום לפניכם אלמם וישלחני ״ וקציר:
ח שארית ?קם א ם ולהחיות ב לכ

לא־אתם ועתה ״״ ״ו״*־ נ גדלה לבלימה

7

!ישימני האלהים כי ה1ת אתי שלחתם

Mózes I. könyve, 44., 45. fejezet.124

fid
föl

testvéreivel:
34. mert hogy menjek föl atyámhoz és a fiú nincs

nézhetném a szerencsétlenséget, melyvelem? Ne: 
atyámat éri

45. fejezet.

1. Ekkor nem birta József magát tartóztatni mind• 
azok előtt, kik mellette állottak és kiáltott: Vezessetek ki 
mindenkit tőlem! És nem állott senki nála, midőn meg- 
ismertette magát József az ő testvéreivel.

9

2. Es hangos sírásra fakadt, hogy meghallották ai 
egyP*omiak és meghallotta Fáraó háza.

va-3. És mondta József az ő testvéreinek: Én

a ti testvéretek, a kit eladtatok

gyök József! Él-e még atyám? De testvérei nem bírtak 
felelni neki, mert megrémültek tőle.

4. József pedig mondta az ő testvéreinek: Lépje- 
tek csak ide hozzám! És odaléptek, ő pédig mondta: 
Én vagyok József,
Bgyptomba.

5. Most pedig ne bánkódjatok és ne keltsen hara- 
got szemeitekben, hogy eladtatok engem ide, mert élet- 
fentartásra küldött engem Isten előttetek.

6. Mert immár két éve van az éhség az országban 
> még öt év, a melyekben nem lesz szántás és aratás.

7. Azért küldött engem Isten előttetek, hogy meg- 
rtsak nektek maradékot a földön és hogy életben
rtsalak

hanem
isten; ő tett engem atyjává Fáraónak, urává az 6
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Mózes I. könyve, 45. fejezet.125

egész házának és uralkodóvá Egyptom egész országában.
9. Siessetek, menjetek föl atyámhoz és mondjátok 

neki: így szól a te fiad József, Isten tett engem égés* 
Egyptom urává; jöjj le hozzám, ne vesztegelj.

10. És lakjál Gósen földjén, hogy közel légy hoz-
zám, te, liaid és fiaid fiai, juhod, marhád és mindened,

* , %

a mid van.
11. Én pedig eltartalak téged ott, mert még őt 

évig lesz éhség; hogy el ne szegényedj te, házad és 
mindened, a mid van.

12. És ime, szemeitek látják és testvérem, Ben-
hozzátok.)amin sze

rajtuk

13. Adjátok tudtára atyámnak minden dicsősége- 
met Egyptomban és mindent, a mit láttatok; siessetek
és hozzátok le atyámat ide.

14. És borult Benjáminnak, az ő testvérének a nya- 
kába és sirt; Benjámin meg sirt az ő nyakán.

15. Megcsókolta összes testvéreit és sirt 
azután pedig beszéltek vele testvérei.

16. És a hir hallatszott Fáraó házában, mondva 
Eljöttek József testvérei. És jónak tetszeti Fáraó sze-
meiben és szolgái szemeiben.

17. És mondta Fáraó Józsefnek: Mondd testvé- 
reidnek, ezt tegyétek, rakjátok meg barmaitokat és 
eredjetek, menjetek Kanaán országába;

18. és vegyétek atyátokat, meg házatok népét és 
jöjjetek el hozzám; én pedig hadd adjam nektek Egyp- 
tóm országának legjavát, hogy egyétek a föld zsírját

19. Neked pedig meg van parancsolva: Ezt te- 
gyétek, vegyetek magatoknak Egyptom országából sze- 
kereket gyermekeitek és feleségeitek számára, és ve- 
gyétek föl atyátokat és jöjjetek el..
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מו מה ףן*טקני
רגינכם <״ ובאתם: את־אביכם «ונ^אתם
 כל־ארת מ־יטוב י על־כלי?ט י אל־חחם

ישראל בני ותנשו־כן יי* הוא: לכס בברים 2!

22

 ולאציו'<«>וחמש׳סל&תיקזטלת': ככף
מטוב נשאים חבלים עשרה מאת שלח

. 0 , 0 ולחם בר נשאת אתנת ועשר מצרים
* V J«  í . «^T I , י י

J  _ v  IT  -  v ך   : |  * t
את־אחיו וישלח

אל־־תרמו אלחם ויאמר’ וילכו
ויבאו ממצרים ויעלו

A % 4 ן:י• •  * • w + ל

I v י ו ־  ז  ,  v : : • ■ •

יוסף לגדר לאמד לו ן«״;ינדו אביהם יעהב

♦♦

-.״ ־ דד • - ןכי־תא חי

?ל־דברי,יוםף את

ויפג מצרים
AT*T T : ״ , -

אליו דרכת
אלחם דבר

(C»אביהם יערוב רוח»אתו
. ויאמרי

אמות ?טרם ואראנו
46. fejezet. מן

 מאיה ויבא ובל־אשר-לו ישראל ויפע ״> *
:ימחק אביי לאלהי ומלוים ותבח 'שבע

ממראת לישךאיל ן אלהים לאמר ® ־
^  V • v  •

Mózesi, könyve, 45.,46.fejezet.126

20. Szemetek pedig ne sajnálja holmitokat, mert
t  *

Egyptom országának legjava a tietek.
21. És igy cselekedtek Izráel fiai; József pedig 

adott nekik szekereket Fáraó parancsára, és adott nekik 
élelmet az útra.

22. Mindnyájuknak adott, mindegyiknek két váltó
ruhát, Benjáminnak pedig adott háromszáz ezüstöt és

• «

öt váltó ruhát.
23. Atyjának pedig küldött ilyeténképen: Tiz 

szamarat, mely vitt Egyptom legjavából és tiz nőstény 
szamarat, mely vitt gabonát és kenyeret, és eledelt 
atyjának az útra.

24. És elbocsátotta testvéreit és elmentek; és 
mondta nekik: Ne vesszetek össze az úton!

25. Fölmentek Egyptomból és elérkeztek Kanaán 
országába Jákobhoz, az ő atyjukhoz.

26. És tudtára adták neki, mondván: József még 
él, és hogy ő uralkodik Egyptom egész országán; de 
megdermedt szive, mert nem hitt nekik.

27. És elbeszélték neki József minden szavát, a 
mit szólt hozzájuk, és látta a szekereket, melyeket József 
küldött, hogy őt vigyék; akkor föléledt Jákobnak, az ő 
atyjuknak lelke.

még28. És mondta Izráel: Sok ez! József fia:
éli Hadd megyek, hogy lássam őt, mielőtt meghalok.

46. fejezet

1. És elindult Izráel és mindene, a mije volt és 
elérkeztek Beér-Sevába; és ő áldozott áldozatokat az 
5 atyja, Izsák Istenének.
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ש מו ויג קכז

«) 3
הנני: ויאמר יער;ב 1 יע&ב ויאמר הלילה

J ־־ ־  V j  i ו r״ .v 1 A • |•• ן . ו • ן . . . ״ • • . . . ....................... ( ל אביך אללי האל אנכי ויאמר  א
נדול כי־לנוי מצלימדה מרדדה תירא

T ן••: JT * ־ T ו•

אנכדארדעמך''מצריימה <י> אשימךשם: * ; IT lr ׳- : • :־־ , . < • • ״ • T : ־ : | ״ • . 1• . #7 ז •

5
 ידו ישית ויוסף נם־עלה אעלך ואנכי

שבע מבאר ו?קםועקב על־עיניךיי* 'I It 1• ״*״ t- ,  I ״ : *•AT 4J“
בני־ישראלאת־יעלבאביהםואת־ וישאו
לפלח אשי ן^גלורת ואת־נשיאם כפם

את־מקניהם וימחו יי> :אתו לשאת פרעה 6 : v. ״־I : • v j | — 1 י ־•'» T v־
רכשו אשר ואת־רכושם

נ אתו י וכל־זרעו י יעכב מצרימה י ויבאו .
תו בניו ובני כניו <״ ת בנותיו א בנו  ו

 ם מכדמה: אתו הביא‘ וכלהרעו בניו
הבאים בני־ישראל־״ שמות וא״לה ז<י» 8 ״׳> T ־T• • • י

ראובן: יעקב בכר ובניו יעקב מצרןמה
:וכרמי וחצלן ופלוא חנוך ראובן ובני’>טי9 • : . v : v -  | I : ׳ I : - : ן•

ו;כין ואהד המיז ימואיד שמעון וכ;י10(0
לוי ובני <׳» 5 בן־הכנענית ושאול וצחר11

: A . I <י T : ,־ V: * •ו :־־1“ ־ • • •
ומררי: ההת12  להודה.ער ובני >ב<י ♦ ־ , ״1 < ״

ואונן ער וימת וזרח ופרץ ושלה ואונן
והמול: חצרן כני־פרץ מהל ן2כנ בארץ

ושמרן: ויוב ופוה תולע יששכר ויבנ״י <״18
: • T \  ^ > T  AT T* י :V : ״ . I |ל

(יד) 14

אלה י>טי15
V J••

• 4 0 ן ~ 4 4 • ן • 9 • • י י •

חלאה: וי ואהון סרד זבליון ובני
ילעקב ה ך ל ן אשר לאה י

ח ת ארם כפ א ה ו ש בתו דינ כהנפ JT• A •
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2. És szólt Isten Izráelhez éjjeli jelenésben é« 
mordta: Jákob, Jákob 1 ő pedig mondta: Itt vagyok.

/  f

3. Es mondta: Én vagyok az Isten, atyád Istene,
ne félj lemenni Egyptomba, mert nagy néppé teszlek 
téged ott.

4. Én lemegyek veled Egyptomba és én föl is 
hozlak téged; József pedig teszi majd kezét szemeidre.

5. És fölkerekedett Jákob Beér-Sevából és vitték 
Izráel fiai Jákobot, az ő atyjukat, gyermekeiket és fele- 
ségeiket a szekereken, melyeket Fáraó küldött, hogy 
vigyék őt.

6. Vették nyájaikat és szerzeményüket, a mit sze- 
reztek Kanaán országában és eljöttek Egyptomba; Já- 
köb és minden magzata vele.

7. Fiait és fiainak fiait, leányait és fiainak leá- 
nyait, minden magzatát elvitte magával Egyptomba.

8. Ezek pedig Izráel fiainak nevei, a kik eljöttek 
Egyptomba, Jákob és fiai; Jákob elsőszülötte: Rűbéau

9• Rűbén fiai pedig: Chánóch, Fállú, Checzrón és 
Chármi.

10. Simon fiai pedig: Jemúél, Jómin; óhád, Jő- 
ebin és Czóchár, meg Sóul, a kanaánita nő fia.

11. Lévi fiai pedig: Gérsón, Kehosz és Meróri.
12. Júda fiai pedig: Ér, Ónon, Séló, Perecz ét 

Zerách; de meghaltak Ér meg Ónon Kanaán országá- 
bán. Perecz fiai pedig voltak: Checzrón és Chóműl.

13. Isszáchár fiai pedig: Tóla, Fuvvó, Jóv ét 
Simrón.

14. Zebűlun fiai pedig: Szered, Élón és Jáchleéi.
15. Ezek Léa fiai, a kiket szült Jákobnak Páddán- 

Áromban és Dinát, az ő leányát; fiainak és leányainak 
összes lélekszáma: harminczhárom.
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ש פו ":

:ואחי וחפים נגפים וך־אש אחי ונעבן ןךא
­כל ליעקב ילך אשר ומל קט אלה ״ני23
 5 חשיםA 'ובני־ח <״ ן עשרי ארבעה נפש 29
 :יצר,ועולם נפונלי.יחצאל,וסעי ימי י™24
 לרחל לב? אעור־נמן בלהה בני <״י,אלה25

בל־נפש ליעקב את־אלה וונלד בי*י
ליעקב מקאה בל־רזנ|ש ׳״ שבעה♦28

בני־יעקב ?שי מלבד שאי,ירצו מצחמה
יוסף וכני ״=״ ושש: ששיבם ־נפש ביד27

 קל־ שנים נפש כמצרים אשר־ןלד־מ
ה לביהלעקב ולעפש א ק מצרימה ה

 ׳״י®״ואתץהודהשלח ס :שבעים28
גשנה לפניו להורת אל־יוצף לפניי

• י - - י י t ן ג ״ ל * ׳ . ה ויבאו29 צ ר יוסף ראסר(כפס?שן: א
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16. Gád fiai pedig: Czifjón, Chággi, Súni és Ed-
bőn; Éri, Áródi és Áréli.

17. Es Asér fiai: Jimno, Jisvo, Jisvi és Berio, meg
Szerách, az ő nővérük; Berio fiai pedig: Chéver és 
Málkiél. >

18. Ezek Zilpó fiai, akit Lábán adott Léának, az ő 
leányának; és ezeket szülte Jákobnak: tizenhat lélek.

19. És Ráchel, Jákob feleségénék fiai: József és 
Benjámin.

20. És született Józsefnek, Egyptom országában, 
a kiket szült neki Osznász, Pótifera, Ón papjának 
leánya: Menásse és Efráim.

21. Benjámin fiai pedig: Belá, Becher, Asbél, 
Géro, Náámon. Échi és Rós; Muppim, Chuppim és Ord.

22. Ezek Ráchel fiai, a kik születtek Jákobnak, 
minden lélekszáma: tizennégy.

23. Dán fiai pedig: Chusim.
24. Náftáli fiai pedig: Jáchczeél, Gűni, Jéczer és, 

Sillém.
25. Ezek Bihó fiai, akit Lábán adott Ráchelnek,

az ó leányának; és ezeket szülte Jákobnak, minden 
lélekszáma: hét.

26. Mind a lélek, mely jött Jákobbal Egyptomba
az ágyékából származók, Jákob feleségein kivül, min- 
den lélekszáma: hatvanhat.

27. József fiai pedig, a kik születtek neki Egyp- 
tómban, két lélek; minden lélekszáma Jákob házának, 
mely lejött Egyptomba: hetven.

28. Jűdát pedig maga elé küldte Józsefhez, hogy
mutasson előtte űtat Gósenbe; és elérkeztek Gósen 
földjére.

29. És befogatott József a szekerébe és fölmnet
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ש מז מו ףן ט כ ק

תו מ  נשנה אביו לקרארדילראל רעל ?ר
’ ’ על־צואריו רפל אליו רלא

T T ־־  ישרא ראמר :עוד צואריו80
כי את־פניזד ראותי אחרי הפעם ה אמות

­יוסףאל־אחיוואל ויאמר<*»קי:.עיד!ל81
״ ואמרה לפרעה ואגידה אעלה אכיו ?

J* • * *" ״ * T  :  I ! A

> r T שי ' מאן לעי והאישים ״׳״ :אלי ?או83  מאנ
 להם אשר ו?ל ובקרם וצאנם קיו מקנה

פרעה לכם כי־יקלא וקיה :<*>הביאו י־
אנשי ואמרתם :מה־מעשיקם ואמר84

• *

תשבו כעבור אבותינו ןם נכם־אנחנו
| ך ״• *י

מצרים ־תועבת
• V“ : * • י

F .47מז. ejezet.
אבי ויאמר לפרעא רנד לסף ר?א1 00

­באו להם ובל־אשר ובקרם וצאנם ואהי
׳״'ומקצה נשן: ?ארץ והנס כנען ?אלץ, 3

לפני ויצנם אנשיכם חמץזד־. לקח אחיו
מדד ?־*לאלו ?ללה יאמר :?רעה8

רעות"צאן אל־פרעה יאמרו מעשיכם
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Izráel, az ő atyja elébe Gósenbe; midőn megjelent előtte 
nyakába borult és sirt nyakán sokáig.

30. És mondta Izráel Józsefnek: Immár meghal- 
hatok, miután láttam arczodat, hogy még élsz.

31. És mondta József az ő testvéreinek és atyja 
házának: Fölmegyek, hadd adom tudtára Fáraónak és 
mondom neki: Testvéreim és atyám háza, kik Kanaán 
országában voltak, eljöttek hozzám;

32. az emberek pedig juhpásztorok, mert barom- 
tenyésztő emberek voltak, és juhaikat meg marháikat 
és mindenüket a mijük van, elhozták.

33. És lészen, ha hivat benneteket Fáraó és mondja: 
mi a foglalkozástok?

34. Akkor mondjátok: Baromtenyésztő emberek 
voltak szolgáid ifjúságunktól kezdve egész mostanig, mi 
is, atyáink is; azért, hogy lakjatok Gósen földjén, mert 
Egyptomnak utálata minden juhpásztor.

47. fejezet.

1. József bement, tudtára adta Fáraónak és mondta: 
Atyám és testvéreim, meg juhaik és marháik és min- 
denük, a mijük van, eljöttek Kanaán országából; és 
ime, ők Gósen földjén vannak.

2. Testvérei közül pedig vett öt embert és oda- 
állította Fáraó elé.

3. És mondta Fáraó (József) testvéreinek: Mi a 
foglalkozástok? És ők mondták Fáraónak: Juhpászto- 
rok a te szolgáid, mi is, atyáink is.

4. És mondták Fáraónak: Hogy az országban tar- 
tózkodjunk, azért jöttünk, mert nincs legelő a juhok 
számára, melyek szolgáidé, mert nyomasztó az éhség
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Mózes I. könyve, 47. fejezet130מן ויגעקל

Kanaán országában; és most hadd lakjanak szolgáid 
Gósen földjén.

5. És szólt Fáraó Józsefhez, mondván: Atyád és 
testvéreid eljöttek hozzád;

6. Egyptom országa előtted van, az ország legja- 
vában telepítsd le atyádat és testvéreidet: lakjanak 
Gósen földjén. Ha pedig tudod, hogy vannak közöttük 
derék emberek, hát tedd őket nyájfelügyelőkké a fölé, a 
mi az enyém.

7. És elhozta József Jákobot, az ő atyját, odaál-
htotta őt Fáraó elé és Jákob megáldotta Fáraót.

/

8. Es mondta Fáraó Jákobnak: Mennyi a te éle- 
ted éveinek napja?

át

9. Es mondta Jákob Fáraónak: Földi tartózkodó- 
som éveinek napjai: százharmincz év; kevesek és rósz- 
szak voltak életem éveinek napjai és nem érték el 
atyáim életéveinek napjait az ő földi 
napjaiban.

tartózkodásuk

10. Es megáldotta Jákob Fáraót és elment Fáraó elől.
11. József pedig letelepítette • atyját és testvéreit 

és adott nekik birtokot Egyptom országában, az ország
földjén, a mint megparancsoltaRámszész

Fáraó.
12. És eltartotta József az ő atyját és testvéreit és 

atyjának egész házát kenyérrel a gyermekek száma 
szerint.

13. Kenyér pedig nem volt az egész országban, 
mert nyomasztó volt az éhség nagyon; és elepedt Egyp- 
tóm országa és Kanaán országa az éhség miatt

14. És összeszedte József mind a pénzt, a mi ta« 
láltatott Egyptom országában és Kanaán országában, a
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mמל וינ#קלא

ביתד־! ארדהכסח יוסף ויבא שבריכם
• * *T A / * ״ T j ״ • •  V vV -  V- ס סל׳ כ  מצרים מארץ הכסח רתם <*> סיעה:

 אל־יוסף ויב&וכל־מןגדם כנען ומארץ
נגדך נמות ולמה לחם הבדדלנו לאמל

t  t  J 7  : v  v  j T t  it י■ A*• • r|

כסף אפם כי
T r. י" I V IT

וחבו יוסף ויאמר(טז)
אם־אפם במקניכם לכם ואתנה מקניכם

(T)אל־יוסףו את־מקניהם ויביאו
- V .  .  _ J  • T : ״• v  V - !

1 u

: ף ס ?

 ובמק בפוסיים לחם יוסף להב! דתן
 וינהלם ובחמרים ועקר וכמקנה ’הצאן

ם  ן ההוא נהזכש ,בכל־מקנהם כלח
18 כשנה אליו רבאו ההוא השנה ותתם ״•

י5 מארני לא־נכחד לי ראמרו לטינית
אל־אלני הבהמה ומקנה הכסף אם־תם

 אם־גוןקנו בלתי. אדני לפני נשאר לא
ם־ לעיניך נמות י״'למה 5 ואדמתנו »ן

,ואת קנת־אתנו נם־אדמתנו אנהנו
אדמתנו

עבדים
• T ••ואדמתנו אנחנו ונהיה  •  •  m ^  mm _ _  .  . .  •V : I* :

נמות ולא וגחיה ורע
־ r ז  t« » ־־־ . v* ׳ 1 ! í v־־■ r  v  j r ג J ן ז

את־כל־ יוסף רקן :<־>תשם לא !האלמה
מצרים כי״מכרו לפרלה מצרים אדמת

•/ t ״־ותהי הרעב עלהם כי־חוה שדהו איש
 אתו העכיר וארדהעם :<־»לפרעה הארץ
ועד־הצהו נבול־מצרים מקצה לערים
חק כי מנה לא הכהנים אדמת ירק <כנ)

אח־הקם ואכלו פרלה מאת לכהנים
י ד ו i- •״ • t  * : j ! < *• \ ז
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gabonáért, melyet azok vettek; és bevitte József a pénat 
Fáraó házába.

15. Midőn elfogyott a pénz Egyptom országában 
és Kanaán országában, akkor eljött egész Egyptom 
Józsefhez, mondván: Adj nekünk kenyeret, miért hal- 
junk meg előtted, mert elfogyott a pénz.

16. És mondta József: Adjátok ide marháitokat 
és én adok nektek marháitokért, ha elfogyott a pénz.

17. És elhozták marháikat Józsefhez és adott ne-
kik József kenyeret a lovakért, a juhnyajakert, a mar- 
hanyájakért és a szamarakért; és ellátta őket kenyérrel 
mind az ő marháikért abban az évben.

18. De elmúlt az év és jöttek hozzá a második
évben és mondták neki: Nem titkolhatjuk el urunk 
előtt, hogy elfogyott a pénz és a marhanyáj uramhoz 
jutott; nem maradt uram előtt semmi, csupán csak 
testünk és földünk.

19. Miért veszszünk el szemed előtt mi is, föl- 
dünk is? Yégy meg minket és földünket kenyérért;
és leszünk mi és földünk szolgái Fáraónak, és adj ma• 
got, hogy éljünk és meg ne haljunk, a föld pedig el ne
pusztuljon.

20. És megvette József Egyptom egész földjét Fáraó 
számára, mert eladták az egyptomiak mindegyik az 6 
mezejét, mert erőt vett rajtuk az éhség; igy lett ai
ország Fáraóé.

21. A népet pedig, áthelyezte azt városok szerint, 
Egyptom határának egyik szélétől a másik széléig.

22. Csak a papok földjét nem vette meg, mert 
kiszabott részük vek a papoknak Fáraótól és ők élvez-
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הלבמז. רוחי ויןש132

 מבת לא על־ק פלגה להם נתן אלור
אל־העם יוסף ויאמר >”< ג את־אדלתם21

 ואת־אדמחככם היום אסל,ם ר!ניתי ק
אח־ וןרלתם זרע הא־ללכם לפחיה

m ם פסבו&ת וס:ה י™ ג האךלה ס מ  ס
לכ& יהיה הידית וארבע לפרעה חמיעזית

לבתילם ולאעזר ולאלללם הלזדה לזרע
החיתנו ויאמרו <® ־״יי :לטלכם ולאלל26

עכלים וסנינו איני לעיני נמלא־חן
 עד־ לדזרן יוסף אתה נ^זם ״״ ♦ לפרעה28

 לפרעה מצרים' על־אךלח הוד*. הלם
לא לבדים' ‘הלהנים אדמת לס לחמש

rישראל וישב  t  : v  x —
«״ :לפרעה היתה ״

וירפו וילדי לה ויאחזו נעון לארץ מצרים
־ * : ד א ל

ויחי. •
#

 עיברה שלע מצרים לארץ ו,עקל דחי <־״ ־8
 ולנים שבע חייו שני ימי־ועהב ויהי עונה

 ימי־ ויקרבו - :לנה ומאת *־ומפעים
 ויאמר ל״יולף ללבו 1 ניסרא למות ישראל

b שים־;א פעיגיןי סן מצאתי אמלא 
 ואלת י חלד עלדי' הגילית ירכי ססת 5־1

עם־, דבללסי י* :למלרים תקלרני אל־נא 80
אחת. אות רוח אם כי כלל פסקא כאן *אץ

132 Mózes I. könyve, 47. fejezet.

ték törvényes részüket, melyet Fáraó adott nekik, azért
nem adták el földjüket.

23. És mondta József a népnek: íme, én megvet■ 
telek benneteket ma és földeteket Fáraó számára; im-

׳& , י , \ ■ *

hol nektek mag, vessétek be a földet.
24. És lészen, a termésből adjatok egy ötödöt 

Fáraónak, négy rész pedig legyen a tietek a mező 
vetőmagjául és eledeletekre, meg azoknak, kik házai• 
tokban vannak és hogy enni valója legyen gyerme-

t  /  . '

keiteknek.
25. És ők mondták: Életben tartottál bennünket l 

Hadd találjunk kegyet uram szemeiben és mi szolgái 
leszünk Fáraónak 1

26. És ezt tette József törvénynyé e napig Egyp- 
tóm földjére nézve, hogy Fáraóé az ötöd; csak a pa- 
pok földje egyedül nem lett Fáraóé.

27. És lakott Izráel Egyptom országában, Gósen 
földjén; birtokot szereztek abban, szaporodtak és meg- 
sokasodtak nagyon.

ויחי.
28. És élt Jákob Egyptom országában tizenhét

évig; és voltak Jákob napjai, életének évei: száznegy-
• •*

Yenhét év.
29. Midőn közeledtek Izráel napjai a halálhoz, 

akkor hivatta fiát, Józsefet és mondta neki: Ha ugyan 
kegyet találtam szemeidben, tedd, kérlek, kezedet csípőm 
alá, hogy cselekszel velem szeretetet és hűséget: ne 
temess el, kérlek, Egyptomban.

30. Ha majd elnyugszom atyáimmal, akkor vigy
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Vr133 טח טז ויחיהלג

 וקכךתני ממצריים ונשאתני אברתי
 כדברך: אעשה אנכי ויאמר בהברתם

8!רשתוע לו וישבע לי השבעה ויאמר <*״
"המאה ישראל'על־ראש :

• V  T I * ̂ * • י
פ

מח.
 ויאמר ה&לה הדברים אחרי ויהי י»

 ™־שני רר;ח דלה 'אביך הנה ליוסף
שת בנליעסו' ואת־אפרים: את־מנ

 א5 ף5יי גך3 הנה ר9לגע^ב.^ -ויגד
:.על־המ^ה יש? ישראל ויתחזק אליך

נראה־ שיי אל אל־יוסף יעקב ויאמר ״
לי * י ' ' י

ויאמר <י׳
• י • I • •

ויברך כנען
VVT. ^  ) -A T  :

ת א הז

תגני
את־האדן ונתתי עמים לקהל

ת חז ם א ל :עו

4

ח לך חולדים’ועתה'שני־קניך,&־.) א ב
לי־הם מצרימה עד־באי מצרים

:יהירלי ושמעון בראובן ומנשה אפריים
6לך אחריהם אשר־הולך!^ ומולדתך

בנחלתם יהראו אחיהם שם על יהיו
*A H *־X“ J

בבאי 1 ואני
^:1 IT

J*
ת ת מ

T -

IT  T *! I

bfn-  T

 כבח־דארץ בעוד בדרך מנען בארץ
אפרת בדחי שם ואהברה אפרתה לבא

T A T t VT I ן TIT▼ J T  *T : V

ארדבני וירא!שואלבית־לחם הוא

ג 1ג Mózes I. könyve, 48. fejezet.

el engem Egyptomból és temess el az ő temetőhelyü- 
kőn. És 6 mondta: Én szavad szerint fogok cselekedni.

31. És ő mondta: Esküdj meg nekem! És meg- 
esküdött neki. És leborult Izráel az ágy fejére.

48. fejezet.
1• Történt ezen dolgok után, mondták Józsefnek:

fané, atyád beteg. És ő vette két fiát magával, Menássét 
és Efráimot.

2. Midőn tudtára adták Jákobnak és mondták:
íme fiad, József jön hozzád, akkor erőlködött Izráel és 
felült az ágyon.

• ״

3. És mondta Jákob Józsefnek: Isten, a Minden-
ható megjelent nekem Lúzban, Kanaán országában él 
megáldott engem;

4. és mondta nekem: íme, én megszaporitlak él 
megsokasitlak és teszlek népek gyülekezetévé; és adom 
ezt az országot magzatodnak utánad örök birtokul.

5. Most tehát, két fiad, a kik születtek neked 
Egyptom országában, a mig eljöttem hozzád Egyp-
tómba, az enyéim ők; Efráim és Menásse, mint Rűbéu 
és Simon legyenek az enyéim.

6. Nemzettjeid pedig, a kiket nemzettél utánuk,
t  tieid legyenek; testvéreik nevéről neveztessenek az i  
örökségükben. ״

_  * . g *  ,  .

7. En pedig, midőn jöttem Páddánból, meghall 
mellettem Ráchel Kanaán országában, az úton, midőn
még egy dűlő föld volt, hogy elérkezzem Efroszba; él
eltemettem őt ott, az Efroszba vezető úton, az Bész- 
Lechem.

8. Meglátta Izráel József fiait és mondta: Kik ezek 1
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Mózes I. könyve, 48. fejezet.134
־ ! .

9. És mondta József az ő atyjának: Fiaim ők, 
kiket adott nekem Isten itt; és ő mondta: Hozd csak

^  f  • * ’ ־ * ״ ^ 4 ׳ / ־ • /  •*>

ide őket hozzám, hogy megáldjam őket.
10. Izráel szemei pedig nehezek voltak az öreg- 

ségtől, nem birt látni; és közelvitte őket hozzá, ec
megcsókolta és megölelte őket.

0 /

11. Es mondta Izráel Józsefnek: Arczodat látni 
sem gondoltam és ime, látnom engedte Isten a te mag- 
zatodat is.

12. És József kivezette őket térdei közül, és leb•- 
rult arczával a földre.
. í r ץ . ^ ‘ ׳'־  *

13. És vette József mindkettőjüket, Efráimot jobb- 
jával Izráel baljáról és Menássét baljával Izráel jobb- 
jóról és közelvitte hozzá.

14. Izráel pedig kinyújtotta jobbját és rátette Efráim 
fejére, az pedig az iíjabbik, és balját Menásse fejére;

egfontolva tette kezeit, mert Menásse volt az első- 
*zülött

r • ׳*  ־ \  _

15. Megáldotta Józsefet és mondta: Az Isten, a ki 
előtt jártak atyáim, Ábrahám és Izsák, az Isten, a ki 
pásztorom, mióta vagyok e napig;

16. az angyal, a ki megváltott engem minden baj- 
hói, áldja meg a gyermekeket és neveztessék rajtuk az 
én nevem és atyáimnak, Ábrahámnak és Izsáknak neve 
és halként szaporodjanak sokasággá az országban.

17. Midőn József látta, hogy atyja jobb kezét teszi 
Efráim fejére, visszatetszett szemeiben; megfogta atyja 
kezét, hogy eltávolítsa azt Efráim fejéről Menásse fejére,

< 1 ו # . ■ #
18. Es mondta József az atyjának: Nem igy 

Btyám, mert ez az elsőszülött, tedd jobbodat az ő fejére.
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135 מט מח ויחיהלה

שים הכצר כתה אבי לא־כן אל־אביו T I 7• 4 w T V ״j v A ־ * . *

 1לאמו־« אביו ויקאן י® על־ראשו: יקיגך
 וגם־, יהיה־לעם גם־הוא ידעתי בגי ידעתי

 מסגו *דל ל%ן אחיו' לגדל,ואולם הוא
 20 ביום ויברכם <״ ג מלא־הנוים יהיה' הרעו

 לא&ר ישראלי למך ?ך' י ההוא"לאמור
 וייבם וכמנשה כאפרים אלהים יישמך

ויאמר - מגשדה: לפגי את־אפרים
ת אגבי דגה אל־יוסף י ישרא־ל והיה מ

T : • ״ ^ I •• .  V ״ ”* A -  f  v  •T ן T T  I<

'n

22 אחד שכם לך גתתי ואני >ננ« :אבתיכם
IV •• I V - : ן - • T 4| * •י1־ J X  t ־ ־V.

 ודיאמרי מיד לקחתי אשר
׳ '־' ובקשתי: בחרבי

על־>
פ

49. מט.
האספו ויאמר אל־בניו יעקב דקרא «<> /I : ־* ־1_־ . ־ :2 | 1 AT T 1 ־T * V :

1

אתכם אשר־יקרא את לבם ואגידה aV? I V

 בגי ושמש הקבצו <° ן הימים באחרית
ם אל־־ישראל־ ושמעו יעקב כ בי א

2

• J
J "  T

a>3 אוני וו־אשית כחי אתה בכד ראובן 
אדי במים פחו י״ עז: שאתיויתר יתר

&:?לה יצועי
דיוו טלא ^*טור

י

135 ______ Mózes I. könyve, 48., 49. fejezet.
.4 ■ ’

19. De atyja vonakodott és mondta: Tudom fiam, 
tudom, ő is néppé lesz és ő is nagy lesz, de kisebbik
testvére nagyobb lesz nálánál és magzatja lesz népek
•okaságává.

20. És megáldotta őket azon a napon, mondván 
▼eled áldjon Izráel, mondván: Tegyen téged Isten
•lyanná, mint Efráim és mint Menásse. És elébe he-
Ijrezte Efráimot Menássénak.

. • . ״ ׳־ / • • ' %

21. És mondta Izráel Józsefnek: íme, én mégha-
k)k, de Isten veletek lesz és visszavisz benneteket ősei- 

, tek országába.

22. Én pedig adok neked egy részt testvéreidé
iBlött, a mit elvettem az Emóri kezéből kardommal és 
ijammaL

49. fejezet

1. És szólította Jákob az ő fiait és mondta: Gyűl-
Jetek egybe, hadd adom tudtotokra, mi ér benneteket 
a késő jövőben.

2. Gyülekezzetek és halljátok Jákob fiai, hallgas- 
satok Izraelre, a ti atyátokra.

3. Rúbén, elsőszülöttem vagy te, erőm és tehet- 
ségem zsengéje, első méltóságra, első hatalomra!

4. De túláradtál, mint a viz, te légy első, meri 
lölszálltál atyád fekvőhelyére, akkor szentségtörő vol- 
tál — biz’ ágyamra szállt föli

/
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f

a

ידך אחיך יוחיך אתה יהה-ה
: אליך ?ני לך ילירנחוי ״־
ה אריה ל רבץ ?רע פני,עליו! מטךף ל

לא־יסור ״:מי,יקימנו וכלביא באתה
'עד ולליו' מבד י ומחקק ?יהודה שבט

עלים:-אסירי יקקת ולו שילה ?ך:בא
כ?ם אתנו ב;י ולשרקה עירה

שו ין תה: ו?דם:ע;?ים לב סו
 ט:מחלב ולבן־שנים עי;יםמ*ן חכלילי י־״
 לחוף יש?ן.והוא ומים לחוף ןבולן <־־>

'ם :על־צילן וירלתו אנית
ם ?ץ י?ץ גרם חסר שש?רי יי׳ שגי מ :ה

בי ואת־הארה טוב בי מנחה ״״ילא
ם :למם־עבד ויהי לס?ל שכמו יי? נ.ע?ה
H ישראל ש??י כארזי' עטי ,לין:

עלי־ארח שטיבן ילדךן;קש,עלי־ך־רך
תר: ך?בו ויטל עקבי־סום א

י יתי3״"לישועתךק 11 ״ ! ח ך לו נ ״ ס

(מס 16

קרי *סותו קרי יעיר'ם״ו1ע

Mózes 1. könyve, 49. fejezet.136
5. Simon és Lévi testvérek, erőszakosság eszközei 

az 6 fegyvereik.
6. Tanácsukba ne jusson lelkem, gyülekezetükkel 

ne egyesüljön becsületem; mert haragjukban embert
önkényükben

föl
gerjedésük, mert kegyetlen! Elosztom őket Jákobban 
és elszórom őket Izráelben.

8• Jűda te, téged dicsőítenek testvéreid kezed
ellenségeid nyakán! Előtted leborulnak atyád fiai.

9. Fiatal oroszlán Jűda; zsákmánylásból jöttél fel, 
fiam! Lehever, leterül, mint oroszlán és nőstény-orosz- 
Ián, ki kelti föl őt!

10. Nem távozik a jogar Jűdából és a törvény- 
pálcza lábai közül, mig nem eljő Silóba és az övé a 
népek hódolata.

11. Odaköti a szőlőtőhöz csikaját, a venyigéhez 
szamarának vemhét; borban mossa öltözetét és szőlő- 
vérben ruháját.

12. Piros szemű a bortól, fehér fogú a tejtől.
13. Zebúlun tengerek partján lakik, ő a hajók ré-

vénél és oldala Czidónnál.
14. Isszáchár csontos szamár, hever a cserények

között;
15. látta a nyugalmat, hogy jó és a földet, hogy 

kellemes, vállát hajtotta a teherhordásra és lett adó- 
fzető szolgává.

16. Dán ítél majd népe fölött, mint bármelyike 
Izráel törzseinek.

17. Dán kígyó lesz az úton, vipera az ösvényen, 
megmarja a ló sarkát, hogy hátrabukik lovasa.

18. Segítségedet remélem, Örökkévaló.
19. Gád csapat csődül ellene, de ő sarkába csapw
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מט ויהיקלז

מאשך ® ס עקב: יגד והוא יגרדנד נדוד
: T W I A•* * J <׳\ T |ן | •י "T I

ם ן מעדני־מלך יתן והוא לחמו שמנה
V- • j ״ : y s a  :  -  j t |־1־ י \ 1v •• ־ : ד

­אמרי דנתן
• | י■

שלחה אילדד נפתלי מא>
\ AT ־־־  S J T  T^

^ (כס
w* T

שפר
V IT

Dפרת כן יוסף פרת ץ ב
וימודהו ׳־״ עלי־שור: צעדה נות3 עלי־עין

v ־:1 . T « |-  I *• r • :  s/r -S IT T I * A T  -  ~ t

וישטמהו ולבו
: : — _ AT

ותשב י™ חצים}
 אביר מירי ידיו זרעי ויפוו קשתו באיתן
מאל <״> ז אבן.ישראל רעה כשם ;עקב
 ברכת ויכרצף שלי ואת רעווד אביר
תחת רבצת תהום ברכת מעל שמים
אביר ת5בר ״״ ורהטי: שדים ברבת

1 •  •  M> m t  mm M  • a • V- T t ״ ITT ־ f ־ : f  -I

 גבעת הורי.עד־תאות על־ברכת גברו
 גזיר ויקרקר יוסף ק־אש תהיין, עולם
, פ אחל: י ״  בבקר יטרף זאב כעמין ׳
?■ל ♦ שלל והללו ולערב .עד יאכל

ס 0 . וואר־ו עשר שנים ישראל שבטי אלה
X AT W t  -Í•• : T : • % > • • •  • V ^

אביהם להם אשר־דבר •••• •ÍV T
אותט

 רצו :«״אתם ברר כברכתו אשר איש
 אל־עכי נאסף אניי אליהם ויאט־ אותם'
 אשר אל־המערה אל־אבתי אתי דברו

 אשר במערה <ל>’ :ההתי עפחן בערה
בכרית אשר־על־פני המכפלה בשדה • • ••V — : " ד 4ד v • : ;״ • t ט•

 את־ אברהם קנות אשר כנען r ■־:
:ק'ברזלאחזת־ החתי ’י'"עפרן מאת השדה

* v  t 4•״ ״״ r  |  J i V * ־ ^ ט ד ו ־ ­ ו IT » \ י

עזרה ואת את־אברףם קברו שמה
T J T

Mózes I. kOnyve, 49. fejezet.137

20. Ásérnek kövér a kenyere és 6 ad királyi cse- 
megéket.

21. Náftáli szabadjára eresztett szarvasünő; 6 ad 
•fcép szózatokat.

22. Termő sarjadék József, termő sarjadék a fór- 
rás mellett; sarjai felkúsztak a falra.

23. Azért keserítették, lövöldözték és gyűlölték 
a nyilasok,

24. de megmaradt mereven az ijja, megizmosod-
tak kezeinek karjai, Jákob hatalmasának kezétől, onnan. 
Izrael pásztorától, szirtjétől;

25. atyád Istenétől, a ki megsegít téged, a Min-
denhatótól, a ki megáld téged, az egek áldásával felül.
ről, a mélység áldásával, mely alant honol, az emlők 
é* az anyaméh áldásával.

26. Atyád áldásai meghaladták az én szüleim 
áldásait, egész az őrök halmok határáig, szálljanak 
József fejére, fejetetejére testvérei koszorúzottjának.

27. Benjámin farkas, mely széjjelszaggat; reg- 
gél fölemészti a ragadmányt és este oszt zsákmányt.

28. Mindezek Izrael törzsei, tizenkettő és ez az, 
a mit szólt hozzájuk atyjuk, midőn megáldotta őket; 
mindegyiket a maga áldása seerint áldotta meg.

29. És megparancsolta nekik és mondta nekik:
_ ®n eltakarittatom népemhez, temessetek el engem

atyáim mellé a barlangba, mely Efrónnak, a chittinek 
mezejében van;

mely Máchpéla mezejében,30. a barlangba,
mely Mámré előtt van Eanaán országában — a melyet
megvett Ábrahám mezőstül Efróntól, a chittitől sírnak 
való birtokul.

31. Ott temették el Ábrahámot és Sárát, az ő fele-
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________Mózes L könyve, 49., 50. fejezet________
’  ̂ /  * . * 1 l> « . ן ,  * i *  /  | ' ׳ ׳״   ■ *̂

•égét, ott temették el Izsákot és Rebekát, az ő felesé- 
gét és oda temettem el Léát.

32. Megvett birtok a mező és a barlang, mely 
benne van, Chész fiaitól.

33. Midőn végzett Jákob azzal, hogy parancsot
adjon fiainak, fölszedte lábait az ágyra; kimúlt és elta- 
karittatott népéhez.

50. fejezet
1. És ráborult József az ő atyja arczára és sirl 

rajta és megcsókolta őt.
2. És megparancsolta József az ő szolgáinak, az 

•rvosoknak, hogy balzsamozzák be atyját; és az orvosok 
bebalzsamozták Izráelt.r

3. Es betelt számára negyven nap, mert igy tel-
nek be a bebalzsamozás napjai, és megsiratták őt az 
egyptomiak hetven napig.

4. Midőn elmúltak megsiratásának napjai, akkor 
szólt József Fáraó házához, mondván: Ha ugyan ke-
gyet találtam szemeitekben, szóljatok, kérlek, Fáraó 
fölei hallatára, mondván:

5. Atyám megesketett engem, mondván: íme, én 
1eghalok; síromba, melyet ástam magamnak Kanaán 
rszágában, oda temess el engem! Most tehát hadd 
enjek el, hogy eltemessem atvámat ás azután vissz*.

6. És mondta Fáraó: Menj föl és temesd el atyá- 
éat, a mint megesketett téged.

7. És fölment József, hogy eltemesse az ő atyját; 
és fölmentek vele Fáraó összes szolgái, házának yénei

Egyptóm országának összes vénei;
8. meg József egész háza, testvérei és atyjának

háza; csak gyermekeiket, juhaikat és marhájukat hagy- 
ták Gósen földjén.

9. És fölmentek vele szekerek is, lovasok is és a 
tábor igen nagy volt
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 וירא ־״,ימים., שבעת »
H את־האםד a אבל*״ ייאמו־ו האטד

 וי?שי <•״ :הירדן מנכר אשר מצרים !2
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ויראו י™ .:את־אביו מברו אחרי אביו «

V'* ־ ן :

 לו מאמרו 'אביהם כי־מת אחי־יוסף
לגו׳את־כל־ ישיב והשב יוסח ישטמנו

י * לו % י ז t : Ja״ •ט : : •

מצווגמלנו אשר !הרעה6

מת א פשע ׳גא שא אנא ליוסף _ בהת
כי־ךעה וחטאתם
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נט־־אחיו וילכו
■ • « י י ■ ־ ■ ■ ■י ...............- אליי בדברם יוסף 1>

לי לעבלים _ לף הננו מאמרו לפניו מ
?י אל־י־תיראו יוסף אלהם מאמר19
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V
10. Elérkeztek ótod szérűjéig, mely a Jordánon 

Ml van és ott gyászoltak igen nagy és súlyos gyásza- 
lássál; és tartott atyjáért hét napi gyászt

11. Midőn látta az ország lakója, a Kanaáni a. 
gyászt ótod szérűjében, mondta: Súlyos gyász ez Egyp- 
tómnak; azért nevezték el Óvél-Miczrájim (Egyptom 
gyásza), mely a Jordánon túl van.

12. És fiai úgy cselekedtek vele, a mint megpa- 
roncsolta nekik.

13. És elvitték őt fiai Kanaán országába és élte- 
mették őt a Máchpéla mezejének barlangjába, a melyet 
megvett Ábrahám mezőstül sírnak való birtokai Efrón- 
tói, a chittitől, Mámré előtt.

14. József pedig visszatért Egyptomba, ő és test- 
vérei, meg mind, a kik fölmentek vele, hogy eltemessék 
atyját, mintán eltemette az atyját.

15. Midőn látták József testvérei, hogy atyjuk 
meghalt, mondták: Hátha gyűlölni fog bennünket Jó- 
zsef és visszafizeti nekünk mindama rosszat, mit el- 
követtünk vele.

16. Azért izentek Józsefnek, mondván: Atyád 
meghagyta halála előtt, mondván:

17. így szóljatok Józsefhez: ó  bocsásd meg, kér- 
lek, a te testvéreid hűtlenségét és vétküket, mert rosszat 
követtek t i  veled 1 Azért most, bocsásd meg, kérünk, 
hűtlenséget a te atyáid Istene szolgáinak! József pedig 
sirt, midőn szóltak hozzá.

18. El is mentek testvérei és leborultak előtte és 
mondták: Itt vagyunk szolgáidul.

19. De József mondta nekik: Ne féljetek, mert
vájjon

gondoltatok *ll«n»ro
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jóra gondolta, hogy tegyen, mint ezen a napon, életben 
tartván sok népet.

21. Most tehát ne féljetek, én eltartalak benneteket 
és gyermekeiteket; megvigasztalta őket és szivükre
beszélt.

r

22. Es lakott József Egyptomban, ő és atyja háza; 
és élt József száztíz évig.

23. És látott József Efráimtól harmadíziglen való
utódokat; Móchir, Menásse fiának fiai is József térdein 
születtek.

r

24. Es mondta József az ő testvéreinek: En meg* 
halok; Isten pedig majd gondol rátok és fölvisz benne* 
teket ebből az országból amaz országba, melyről meg- 
esküdött Ábrahámnak, Izsáknak és Jákobnak.

25. És megeskette József Izráel fiait, mondván: 
Isten gondol majd rátok és akkor vigyétek föl innen

y

csontjaimat.
ץ

26. És meghalt József száztíz éves korában; be- 
balzsamozták ot és koporsóba tették Egyptomban.
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